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भाषाांतर आणि लोकसाणित्य 

 

* प्रा.  सौ.  तेजणविनी  सांतोष  ण ांद े

* अिसरी खु , तालुका आांबेगाि , णजल्िा पुिे – 412405

भाषाांतर आणि लोकसाणित्य: प्रस्तावना 

भाषाांतर आणि लोकसाणित्य म्ििजे एका सांस्कृतीतनू दसुऱ्या 

सांस्कृतीत साणिणत्यक आणि साांस्कृणतक वारसा िस्ताांतररत 

करण्याची प्रणिया, ज्यामध्ये लोककथा, गािी, प्रथा, आणि 

परांपरा याांचा समावेश असतो. लोकसाणित्याच्या प्रस्तावनेत, 

या दोन्िी गोष्टींचा अभ्यास कसा केला जातो, याची माणिती 

णदली जाते. यामध्ये 'लोकसाणित्य' या शब्दाचे णवशे्लषि, 

त्याचा णवणवध साांस्कृणतक सांदभाांतील अभ्यास, आणि या 

अभ्यासाचे स्वरूप स्पष्ट केले जाते.  

• लोकसाणित्य: लोकसाणित्याचा अथथ 'लोक' आणि 

'साणित्य' या दोन शब्दाांच्या सांयोगातनू येतो, जो लोकाांच्या 

सांस्कृती आणि परांपरेतील वाङ  मयणवषयक आणवष्काराांचा 

अभ्यास करतो. 

• भाषाांतर: भाषाांतर िी एक प्रणिया आि,े ज्यामध्ये एका 

भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत अनवुाणदत केला जातो. 

लोकसाणित्य अभ्यासात, या दोन्िी सांकल्पना एकत्र 

येतात, जेथे एका सांस्कृतीच्या लोककथा आणि परांपराांचे 

इतर सांस्कृतींमध्ये भाषाांतर करून त्याांचे जतन केले जाते. 

• लोकसाणित्यातील प्रकार: लोकसाणित्यात लोककथा, 

गािी, पोवाडे, वीरकथा, दांतकथा, स्थाणनक प्रथा, उत्सव, 

पारांपररक समजतुी, आणि जादटुोिा याांसारख्या अनेक 

गोष्टींचा समावेश िोतो. 

• भाषाांतर आणि लोकसाणित्य: भाषाांतर आणि 

लोकसाणित्य याांचा अभ्यास करताना, केवळ एका 

भाषेतील साणित्याचे भाषाांतर न करता, त्या 

साणित्यामागील सांस्कृती आणि लोकजीवनाचा अभ्यास 

केला जातो. उदािरिाथथ, लोककथाांचे भाषाांतर करताना, 

त्यातील भाणषक वैणशष्ट ये, लय आणि सौंदयथ जपिे 

आवश्यक असते. 

• सामाणजक आणि साांस्कृणतक मित्त्व: लोकसाणित्याचे 

भाषाांतर ि े केवळ भाणषक रूपाांतरि नसते, तर ते 

साांस्कृणतक दवेािघेवाि दखेील असते, जे दोन सांस्कृतींना 

जवळ आिण्यास मदत करते. लोकसाणित्याच्या 

अभ्यासात, या साांस्कृणतक आणि सामाणजक भणूमकेवर 

जोर णदला जातो. लोकसाणित्य म्ििजे लोकाांच्या 

सामणूिक प्रणतभेने आणि समूिाच्या मनोवतृ्तीतनू णनमाथि 

झाललेे साणित्य. ि े साणित्य मौणखक परांपरेने चालत 

आलेले असत,े ज्यात कथा, गािी, म्ििी, कोडी आणि 

दांतकथा याांचा समावेश असतो. सोप्या भाषेत, ि ेलोकाांचे 

साणित्य आि ेजे णलणखत स्वरूपात नसले तरी, लोकाांच्या 

श्रद्धा, चालीरीती आणि जीवनाचा आरसा असते.  

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
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लोकसाणित्याची व्याख्या: 

 • मौणखक परांपरेवर आधाररत: लोकसाणित्य ि े प्रामुख्याने 

मौणखक परांपरेतनू एका णपढीकडून दसुऱ्या णपढीकडे 

िस्ताांतररत िोते. यामध्ये णलणखत भाषेऐवजी तोंडी 

दवेािघेवाि मित्त्वाची असते.  

• सामणूिक णनणमथती: लोकसाणित्याची णनणमथती एखाद्या 

णवणशष्ट व्यक्तीने न करता, लोकाांच्या सामणूिक प्रणतभेचा 

आणि समिूाच्या मनोवतृ्तीचा पररिाम असते.  

• अनाणमकता: याची णनणमथती अनाणमक असते, म्ििजेच 

कोिी एका णवणशष्ट व्यक्तीने ते णनमाथि केले आि ेि ेसाांगता 

येत नािी.  

• णवणवध स्वरूप: यात कथा, गािी, कणवता, नाटके, म्ििी, 

कोडी, श्लोक, दांतकथा, लोककथा, आणि णवधी 

याांसारख्या अनेक घटकाांचा समावेश िोतो.  

• साांस्कृणतक आणि सामाणजक अणभव्यक्ती: लोकसाणित्य िे 

एका णवणशष्ट समिूाच्या णकां वा सांस्कृतीच्या श्रद्धा, 

चालीरीती आणि सामाणजक मूल्याांचे प्रणतणबांब असते. 

लोकसाणित्याची कािी प्रमखु वैणशष्ट ये : 

 • परांपरेने चालत आलेले: ि े साणित्य णपढ यानणपढ या 

मौणखक परांपरेने चालत येते आणि त्याचा वारसा जपला 

जातो. 

• सिज आणि स्वाभाणवक: लोकसाणित्य ि े लोकाांच्या 

दनैांणदन जीवनातनू सिजपिे णनमाथि झालेले आणि 

स्वाभाणवक असते. 

• लोकाांनी लोकाांसाठी णनमाथि केलेले: ि ेसाणित्य लोकाांच्या 

जीवनाचे, त्याांच्या गरजा आणि भावनाांचे प्रणतणनणधत्व 

करते. 

लोकभाषेतनू अणभव्यक्त िोिारे: लोकसाणित्य ि ेलोकाांच्या 

नेिमीच्या भाषेतनू अणभव्यक्त िोते, ज्यामुळे ते 

सवथसामान्याांपयांत पोिोचते. लोकसाणित्य म्ििजे लोकाांच्या 

सामणूिक प्रणतभेने आणि समिूाच्या मनोवतृ्तीतनू णनमाथि 

झालेले साणित्य. ि ेसाणित्य मौणखक परांपरेने चालत आलेले 

असत,े ज्यात कथा, गािी, म्ििी, कोडी आणि दांतकथा याांचा 

समावेश असतो. सोप्या भाषेत, ि ेलोकाांचे साणित्य आि ेजे 

णलणखत स्वरूपात नसले तरी, लोकाांच्या श्रद्धा, चालीरीती 

आणि जीवनाचा आरसा असते. 

भाषाांतराचा ऐणतिाणसक सांदभथ: 

भाषाांतराचा इणतिास िा मानवसांस्कृतीच्या उदयाइतका 

प्राचीन आि.े मािसाने णवणवध भाषाांतील लोकाांशी सांवाद 

साधण्यासाठी आणि णवचाराांची दवेािघेवाि करण्यासाठी 

भाषाांतराची गरज ओळखली. प्राचीन काळात धाणमथक, 

तत्त्वज्ञान आणि ज्ञानपर ग्रांथाांचे भाषाांतर प्रामखु्याने झाल.े 

बायबल, तोरा, बौद्ध सतेू्र आणि उपणनषद ेया ग्रांथाांचे णवणवध 

भाषाांमध्ये अनवुाद झाल ेआणि त्यातनू धमथ, सांस्कृती आणि 

तत्त्वज्ञानाचा प्रसार झाला. भारतात सांस्कृत भाषेतील ग्रांथाांचे 

पाली, प्राकृत आणि पढु ेफारसी व अरबी भाषाांमध्ये अनवुाद 

िोऊ लागले, ज्यामुळे णवणवध धमथ आणि परांपराांमध्ये सांवाद 

णनमाथि झाला. 

णवसाव्या शतकात मदु्रियांत्राच्या शोधामुळे भाषाांतररत 

साणित्य सवथसामान्य वाचकाांपयांत सिज पोिोचले. यामळेु 

णशक्षि, साणित्य आणि सामाणजक पररवतथनाची प्रणिया 

गणतमान झाली. आधणुनक काळात भाषाांतर िे केवळ शब्दाांतर 

न रािता साांस्कृणतक सांवादाचे प्रभावी माध्यम बनल ेआि.े 

आजच्या णडणजटल यगुात भाषाांतराने कृणत्रम बणुद्धमत्ता, 
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सांगिक तांत्रज्ञान आणि इांटरनेटच्या सािाय्याने नव ेपररमाि 

प्राप्त केले आि.े त्यामळेु भाषाांतर ि े मानवतेच्या जागणतक 

सांवादाचे आणि सिअणस्तत्वाचे एक सशक्त माध्यम म्ििून 

उभे राणिले आि.े 

भाषाांतराची प्रणिया:                                                                                                                                          

 यात मळू मजकूर (स्रोत भाषा) समजनू घेऊन त्याचा अथथ, 

शैली आणि िते ूलक्षात घेऊन तो लक्ष्य भाषेत व्यक्त केला 

जातो. 

• फरक: भाषाांतर (Translation) ि ेणलणखत मजकुरासाठी 

वापरले जाते, तर दभुाषि (Interpreting) ि ेबोलल्या 

जािाऱ्या शब्दाांसाठी वापरले जाते. 

• उदािरि: वैज्ञाणनक, साणिणत्यक णकां वा ऐणतिाणसक 

णवषयाांवरील मजकुराचे एका भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत 

भाषाांतर करिे.  

भाषाांतराचे मुख्य प्रकार णलणखत आणि मौणखक ि ेआिते. 

याणशवाय, भाषाांतराच्या अनेक पद्धती, तांते्र आणि 

णवशेषीकरि क्षेत्रे आिते, जसे की शब्दशः भाषाांतर, अथथपिूथ 

भाषाांतर, साणिणत्यक भाषाांतर, कायदशेीर भाषाांतर, 

आांतरभाणषक भाषाांतर आणि आांतरसेणमयोणटक भाषाांतर.  

भाषाांतराचे मखु्य प्रकार: 

 • णलणखत भाषाांतर: एका भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत णलणिलेल्या 

मजकुराचे भाषाांतर करिे. 

• मौणखक भाषाांतर: बोलल्या जािाऱ्या भाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत रूपाांतर करिे, जसे की व्याख्यानाांचे णकां वा 

सांभाषिाांचे भाषाांतर. 

भाषाांतराच्या पद्धती आणि तांते्र : 

• शब्दशः भाषाांतर: मळू मजकुरातील शब्दाांचे आणि  

वाकयाांचे शब्दशः भाषाांतर.  

• अथथपिूथ भाषाांतर: मळू मजकुराचा अथथ आणि उद्दशे 

लक्षात घेऊन केलेले भाषाांतर.  

• साणिणत्यक भाषाांतर: साणिणत्यक मजकुराचे भाषाांतर, 

ज्यात भाषेतील सौंदयथ आणि शैली जपली जाते.  

• कायदशेीर भाषाांतर: कायदशेीर कागदपत्राांचे भाषाांतर, 

ज्यात अचकूता आणि कायदशेीर सांज्ञा मित्त्वाच्या 

असतात.  

• आांतरभाणषक भाषाांतर: एकाच भाषेतील एका भाषेतील 

मजकुराचे दसुऱ्या भाषेतील मजकुरात रूपाांतर.  

• आांतरसेणमयोणटक भाषाांतर: एका साांकेणतक प्रिालीतनू 

(उदा. शब्दाांमधनू) दसुऱ्या प्रिालीत (उदा. णचत्राांमधनू) 

रूपाांतर. 

भाषाांतराच्या मखु्य पद्धती : 

• शब्दशः भाषाांतर: या पद्धतीत, मळू मजकुरातील शब्द 

आणि वाकयरचना जशीच्या तशी लक्ष्य भाषेत आिली 

जाते. 

o उदािरि: "मगृाक्षी" चे भाषाांतर "िरिाच्या 

डोळयाांप्रमािे डोळे असिारी" असे केले जाते. 

• लक्ष्यणनष्ठ भाषाांतर: या पद्धतीत, मळू भाषेतील आशय 

आणि अथथ लक्ष्य भाषेत नैसणगथकपिे व्यक्त करण्यावर भर 

णदला जातो, पि वाकयरचना आणि शैली लक्ष्य भाषेनसुार 

बदलली जाते. 

• अथथपिूथ भाषाांतर: िी एक अणधक लवणचक पद्धत आि ेजी 

मळू मजकुराचा सांदभथ आणि सौंदयथशास्त्रीय मूल्य जपते, 

त्याच वेळी अनवुादकाला सजथनशील स्वातांत्र्य दतेे. 
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• स्वतांत्र णकां वा मकु्त भाषाांतर: यात मळू मजकुराच्या 

आशयाशी ससुांगत रािून भाषाांतर केले जाते, परांत ुते लक्ष्य 

भाषेतील नैसणगथक अणभव्यक्तीवर अणधक लक्ष कें णद्रत 

करते.  

इतर पद्धती: 

• छायानवुाद आणि भावानुवाद: 

o छायानवुाद: मळू मजकुराची रचना जशी आि ेतशीच 

भाषाांतररत केली जाते. 

o भावानवुाद: मळू मजकुराचा केवळ भावाथथ भाषाांतररत 

केला जातो, पि रचना आणि शैली बदलली जाते. 

• साांस्कृणतक रूपाांतरि: णजथे लक्ष्य भाषेत समतलु्य शब्द 

णकां वा अणभव्यक्ती नसते, णतथे मळू साांस्कृणतक सांदभथ 

जपण्यासाठी शब्द णकां वा वाकये थेट भाषाांतररत केली 

जातात. 

• गतीमान भाषाांतर: िी एका प्रकारची मकु्त भाषाांतर पद्धत 

आि ेजी स्त्रोत मजकुराचा स्वर आणि शैली जपण्यावर 

लक्ष कें णद्रत करते.   

भाषाांतराचे दनैांणदन जीवनातील मित्व : 

• सांवादातील सलुभता: भाषाांतर ि े सांस्कृती आणि 

भाषाांमधील एक मित्त्वाचा दवुा आि.े यामुळे भाणषक 

अडथळे दरू िोतात आणि लोकाांना एकमेकाांच्या कल्पना, 

कथा आणि ज्ञान सिजपिे समजतात. 

• ज्ञान आणि माणितीची दवेािघेवाि: भाषाांतर ज्ञानाचा 

प्रसार करते. यामळेु आपि जगभरातील पसु्तके, लेख 

आणि इतर माणितीचा अभ्यास करू शकतो. 

• साांस्कृणतक सांबांध: भाषाांतरामुळे णवणवध सांस्कृती  

एकमेकाांना जोडल्या जातात आणि त्याांच्यातील 

साांस्कृणतक वारसा जतन िोण्यास मदत िोते. 

• व्यावसाणयक आणि आणथथक णवकास: जागणतक 

अथथव्यवस्थेच्या णवकासासाठी भाषाांतर आवश्यक आि.े 

व्यवसाय, तांत्रज्ञान आणि राजकारि याांसारख्या के्षत्राांमध्ये 

भाषाांतर मित्त्वाची भणूमका बजावते. 

• वैयणक्तक जीवनातील उपयोग: आपि प्रवास करताना, 

परदशेी लोकाांशी बोलताना णकां वा परदशेी साणित्य 

वाचताना भाषाांतराचा वापर करतो. ि े आपल्याला 

वैयणक्तक पातळीवरिी मदत करते. 

 भाषाांतर आणि लोकसाणित्याचे सांबांध : 

 • साांस्कृणतक दवेािघेवाि: भाषाांतरामुळे णवणवध 

लोकसाणित्य जागणतक स्तरावर पोिोचते. यामळेु 

लोकाांमध्ये एकमेकाांच्या सांस्कृतीबद्दलची समज वाढते 

आणि साांस्कृणतक सांबांध दृढ िोतात. 

• लोकसाणित्याचे जतन: लोकसाणित्य ि ेमौणखक परांपरेवर 

आधाररत असल्याने, त्याचा अनवुाद करताना त्याच्या 

मळू गाभा, भाषाशैली आणि सौंदयथ जपिे मित्त्वाचे 

असते. भाषाांतरामळेु ि े मौणखक साणित्य णलणखत 

स्वरूपात उपलब्ध िोते आणि त्याचे जतन करिे सोपे 

जाते. 

• आांतरसाांस्कृणतक सांवाद: भाषाांतर ि ेसांस्कृतींमधील एक 

पलू म्ििनू काम करते, ज्यामळेु वेगवेगळया 

सांस्कृतींमधील णवचार आणि भावनाांचा सांवाद शकय िोतो. 

लोकसाणित्याच्या अनवुादातनू िा सांवाद अणधक प्रभावी 

िोतो. 
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• साांस्कृणतक रूपाांतर: कधीकधी लोकसाणित्याचा अनवुाद 

करताना, लक्ष्य भाषेतील सांस्कृतीनसुार त्यात कािी बदल 

करावे लागतात. या प्रणियेला 'साांस्कृणतक भाषाांतर' 

म्िितात, ज्यात मळू साणित्याला नव्या साांस्कृणतक 

सांदभाथत रूपाांतररत केले जाते. 

• भाषाांतरातील आव्िाने: लोकसाणित्याचा अनवुाद 

करताना भाषेतील बारकावे, म्ििी, वाकप्रचार आणि 

साांस्कृणतक सांदभथ याांना अचकूपिे भाषाांतररत करिे ि ेएक 

मोठे आव्िान आि.े कारि केवळ शब्दाांचा अनवुाद 

केल्यास त्याचा मूळ अथथ िरवण्याची शकयता असते. 

• भाषाांतर आणि लोकसाणित्य याांचा सांबांध गुांतागुांतीचा 

आि.े भाषाांतरामुळे लोकसाणित्य एका सांस्कृतीतनू दसुऱ्या 

सांस्कृतीत पोिोचते आणि लोकाांमध्ये साांस्कृणतक 

आदानप्रदान िोते, तर लोकसाणित्याचे मूळ स्वरूप जपनू 

त्याचा अनवुाद करिे ि े एक मोठे आव्िान आि.े 

लोकसाणित्याचा अनवुाद करताना, फक्त शब्दाांचा नव्ि ेतर 

त्याचा साांस्कृणतक सांदभथ, मूल्ये आणि भावना याांचािी 

अनवुाद करिे आवश्यक असते, जेिेकरून त्याचे मळू 

स्वरूप णटकून रािील. 

भाषाांतराचे स्वरूप: 

 • उणद्दष्ट: एका भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत अचकू अथथ आणि 

आशय पोिोचविे. 

• कायथ: णलणखत आणि मौणखक भाषाांतर, ज्यामध्ये णवणवध 

साणित्य प्रकाराांचा समावेश िोतो. 

• स्वरूप: ताांणत्रक, साणिणत्यक णकां वा दनैांणदन जीवनातील 

सांवादासाठी याचा वापर िोतो.  

• लोकसाणित्याचे स्वरूप 

• 'लोक' आणि 'साणित्य': या शब्दाांचे एकणत्रत स्वरूप 

म्ििजे लोकाांचे साणित्य. 'लोक' म्ििजे समाजाचा एक 

समिू आणि 'साणित्य' म्ििजे ज्ञान आणि परांपरा. 

• मौणखक परांपरा: ि े ज्ञान आणि कला एका णपढीकडून 

दसुऱ्या णपढीकडे तोंडी स्वरूपात िस्ताांतररत केले जाते. 

• णवणवध प्रकार: यात लोककथा, गािी, म्ििी, कोडी, 

लोकनाट ये आणि णवधी याांचा समावेश असतो. 

• सामाणजक सांबांध: लोकसाणित्य आणि समाजजीवन याांचे 

घणनष्ठ सांबांध आिते. लोकसाणित्य ि े णवणशष्ट 

समाजजीवनातील स्थान आणि कायाथला प्रणतणबांणबत 

करते. 

• उदािरिे: दशावतारसारखे लोकनाट य णकां वा णवणवध 

लोकगीते िी लोकसाणित्याची उदािरिे आिते. 

• णनयमन: लोकसाणित्य कोित्यािी औपचाररक सांस्थेद्वारे 

णनयांणत्रत केले जात नािी, तर ते लोकाांकडूनच जतन केले 

जाते. 

  भाषाांतराचे मखु्य णनष्कषथ : 

 • अथाथची जपिकू: भाषाांतराचा मळू उद्देश मूळ मजकुराचा 

अथथ दसुऱ्या भाषेतनू माांडिे आि,े त्यामळेु अथाथचे 

रूपाांतरि िोत नािी. 

• साांस्कृणतक सांदभथ: साणित्यामध्ये भाषाांतरासोबतच 

समाजाची सांस्कृती, इणतिास आणि सांदभथ याांसारख्या 

गोष्टींचािी णवचार करावा लागतो, असे मराठी णवश्वकोश 

आणि University of Mumbai याांनी म्िटले आि.े 

• भाषाांतर धोरि: भाषाांतराच्या गुिवते्तसाठी 

भाषाांतरकाराला मूळ मजकुराची वैणशष्ट ये, उद्देश आणि 
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प्रेक्षक गट यानसुार योग्य धोरि णनवडावे लागते, असे 

Clausius Scientific Press याांनी स्पष्ट केले आि.े 

• प्रगत कौशल्य: भाषाांतर ि ेरूपाांतर,साराांश णकां वा णवस्तार 

याांसारखी भाषेची प्रगत नैपणु्ये दशथवते. 

• जागणतक मित्त्व: जागणतकीकरिाच्या युगात जगातील 

अनेक ज्ञान इांग्रजीत असल्याने इांग्रजीतनू इतर भाषाांमध्ये 

भाषाांतर िोण्याची गरज वाढली आि,े असे Lekhak 

Mitra आणि eGyanKosh याांनी नमदू केले आि.े 

• वैज्ञाणनक सांदभथ: जैणवक दृष्ट या, प्रणथने सांशे्लषिातील 

भाषाांतरामध्ये आरांभ, वाढ आणि समाप्ती ि े प्रमखु टप्पे 

असतात, असे Khan Academy आणि 

ScienceDirect.com मन: लोकसाणित्य कोित्यािी 

औपचाररक सांस्थेद्वारे णनयांणत्रत केले जात नािी, तर ते 

लोकाांकडूनच जतन केले जाते.  

लोकसाणित्याचे मखु्य णनष्कषथ : 

• लोकजीवनाचा अणवभाज्य भाग: लोकसाणित्य िे 

लोकाांच्या जीवनाचे प्रणतणबांब असते आणि ते त्या 

लोकजीवनाचा एक अणवभाज्य भाग आि.े लोकाांच्या 

जगण्यातनूच ते णनमाथि िोते आणि त्यातच ते णजवांत रािते. 

• सामणूिक णनणमथती: लोकसाणित्याची णनणमथती िी वैयणक्तक 

नसनू सामणूिक असते. ते कोित्यािी एका व्यक्तीची 

णनणमथती नसनू समिूाच्या सामणूिक णवचाराांतनू आणि 

भावनाांमधनू जन्माला येते. 

• मौणखक परांपरा: लोकसाणित्य ि े प्रामखु्याने मौणखक 

स्वरूपात असते, जे एका णपढीकडून दसुऱ्या णपढीकडे 

मौणखक परांपरेतनू िस्ताांतररत िोते. यामळेु ते अखांडपिे 

चालत रािते. 

• 'लोक' आणि 'लोकसाणित्य' याांच े नाते: 'लोक' आणि 

'लोकसाणित्य' याांना एकमेकाांपासनू वेगळे करता येत नािी. 

जेथे 'लोक' आिते, तेथे 'लोकसाणित्य' असत,े कारि 

लोक लोकसाणित्यातच जगत असतात. 

• लोकमानसाचे प्रकटीकरि: लोकसाणित्य ि े

लोकमानसाचा आणवष्कार आि.े त्यातनू लोकाांच्या 

भावना, णवचार, श्रद्धा, रूढी, परांपरा आणि राििीमान 

प्रकट िोते. 

• प्राचीन आणि कालातीत: लोकसाणित्याची परांपरा खपू 

प्राचीन आि.े ते केवळ भतूकाळाशीच नव्ि,े तर वतथमान 

आणि भणवष्याशीिी जोडलेले असते. 

• णवणवध साांस्कृणतक आणवष्कार: लोकसाणित्य ि े केवळ 

साणित्य नसनू ते लोकसांस्कृतीचे कलात्मक रूप आि,े 

ज्यात तत्त्वज्ञान, शास्त्र आणि कला याांचािी समावेश 

असतो. 

• लोकसाणित्याचे णनष्कषथ िे त्याचे लोकसांस्कृतीचा 

अणवभाज्य भाग असिे, सामणूिक णनणमथती असिे, 

मौणखक परांपरेतनू णपढ यानणपढ या णटकिे आणि 

जनसामान्याांचे जीवन, भावना व परांपरा प्रणतणबांणबत करिे 

ि ेआिते. लोकसाणित्य ि ेलोकजीवनातनू नैसणगथकरीत्या 

तयार िोते, ते लोकाांच्या जीवनाचेच रूप असते, त्यामुळे 

ते 'लोक' आणि 'लोकसाणित्य' एकमेकाांपासनू वेगळे 

करता येत नािीत.  

सांदभथसचूी: 

1. णशांद,े णवश्वनाथ: लोकसाणित्य या णवषयावरील णवणवध 

अभ्यासकाांनी सुचवलेल्या सांज्ञा (लोकणवद्या, लोकवाङ्मय,  
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लोकवाताथ) आणि त्याांच्या अभ्यासावर आधाररत 

साणित्य. 

2. मराठी णवश्वकोश: लोकसाणित्य या सांकल्पनेवर एक 

णवस्ततृ माणिती दतेो, ज्यामध्ये 'Folk Lore' या इांग्रजी 

शब्दासाठी मराठीत 'लोकसाणित्य' िा शब्द कसा रूढ 

झाला, याबद्दलची माणिती आि.े 

 

 

 

 

3. लोकसाणित्य (Folklore), लोककथा (Folktale) 

याांसारख्या णवषयाांवरील लेख उपलब्ध आिते, ज्यात 

लोकसाणित्याचे स्वरूप, प्रकार आणि मित्त्व याांवर प्रकाश 

टाकला आि.े 

4. भारतीय लोककथा आणि सांबांणधत सांदभथसूची: 

(Bibliography of Indian Folklore and Related 

Studies) एक णवस्ततृ ग्रांथसूची जी भारतीय 

लोककथाांच्या अभ्यासासाठी उपयुक्त आि.े  
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भाषाांतर आणि इतर‌ साणित्य प्रवाि 

 

* प्रा. उज्वला उत्तम अणिरे 

* सिा.प्राध्यापक, मिात्मा गाांधी णवद्यामांणिर, सांचणलत, मिाराजा सयाजीराव गायकवाड मिाणवद्यालय स्वायत्त मालेगाव कॅम्प 

मालेगाव (णजल्िा -नाणिक )

बीजिब्ि - भाषा , मराठी , मराठी भाषा, साणित्य, वाड्मय, मराठी साणित्य, भाषाांतर साणित्य प्रवाि ग्रामीि, िणलत, स्त्रीवािी, सांत 

साणित्य,नवसाणित्य, बालसाणित्य. 

सांिभभ : 

• पाठ्यपुस्तके 

• साणित्य ििभन  

• डॉ णिलीप भीमराव गायकवाड  

• सांतसाणित्य. 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

प्रस्तावना : 

भाषा िा मानवी जीवनाचा अणवभाज्य घटक आि.ेभाषा, 

साणित्य, समाज , सांस्कार,णिक्षि याांचा एकमेकाांिी सांबांध 

असनू ते परस्परावलांबी आिते.आजचे जग ि ेतांत्रज्ञान णवज्ञान 

यामळेु खपू जवळ आल ेआि.े मानवाची कुठलािी,आनांि, 

ि:ुख ,समस्या ज्ञान  तत्वज्ञान तो इतराांना साांगतो. िैक्षणिक 

दृष््टया िखेील मानवी सांवाि िा अणवरत सरुू असतो यामध्ये 

एकच व्याविाररक अडसर असतो तो म्ििजे भाषा 

ज्ञान.बोलिायाभ िोन व्यक्तींची भाषा समान नसत.े तेथे भाषाांतर 

ि ेभाषेचे अत्यांत मित्त्वाचे साधन आपि वापरतो. 

 

प्रथमत: आपि भाषाांतर  िी सांकल्पना अथभ समजनू घेऊया. 

भाषाांतर म्ििजे,एका भाषेतील आिय जसाच्या तसा िसुऱ्या 

भाषेत नेि े णकां वा आियाचे भाणषक स्थलाांतरि करि े

िोय.भाणषक साणित्य व सांस्कृती याांना जोडण्याचे , 

िवेािघेवाि करण्याचे भाषाांतर ि ेसाधन आि.े म्ििनूच  " 

Translation is a bridge to join two gulf streams"  

अस े म्िटले आि.े  जेष्ठ भाषाभ्यासक डॉ.कल्याि काळे 

याांच्या मत-े " मुळ सांणितेच्या वाचनाने णमळिारे ज्ञान आणि 

णवचार,आनांि आणि अनुभव िसुरी भाषा बोलिारे याला 

त्याांच्या भाषेत उपलब्ध करून िणे्याचा प्रयत्न म्ििजे भाषाांतर 

िोय. " 
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वरील गोष्टींचा णवचार करता भाषाांतर िी मानवी जीवनास 

णमळालेली मोठी िेिगी आि.ेभाषाांतर िी कला खपू मित्त्वाची 

आि.े भाषाांतरासाठी भाषेवर प्रभुत्व असायला 

पाणिजे.भाषाांतर करताना िे खपू मित्त्वाचे आि े णकरि 

नेमकेपिा , काटेकोरपिा, यथाथभता योग्य िब्ि या गोष्टी 

मित्त्वाच्या असतात.णभषाांतरकार िा आपल्या लेखनिैलीस 

मळू मजकुरािी जास्तीत जास्त प्रामाणिक रािण्याचा प्रयत्न 

करतो.सौंियभ लणलत ,भावणनक, णलखािात भाषाांतर 

नेमकेपिा असतोच . तसेच इतर सामाणजक िास्त्रे, 

ज्ञान,णवज्ञान, तांत्रज्ञान याबाबत िखेील भाषाांतर ि े पिूभपिे 

बरोबर नेमकेपिाने िोि ेआवश्यक असत.े मळु मजकुरातील 

िब्ि - िब्ि, वाक्यरचना,िैली भाषाांतरात जिीच्या तिी 

णटकवण्याचा प्रयत्न केला जातो. भाषाांतर म्ििजे, एका 

भाषेतील आिय जसाच्या तसा िसुऱ्या भाषेत नेि े णकां वा 

आियाचे भाणषक स्थलाांतरि करि ेिोय. 

सांस्कृत िी साणित्य भाषा िोती. सवभ ज्ञान, तत्वज्ञान पठि 

अभ्यास िा फक्त ब्राह्मि पांणडताांनी करायचा असा एक णनयम 

िोता म्ििनू सामान्य लोकाांना ि ेतत्वज्ञान ज्ञान िोत नव्िते. 

यासाठी लोकभाषा मराठीतनू ि े सवभ भाषाांतर िोऊन ते 

जनसामान्याांना समजल.े त्याांच्यापयंत पोिोचवण्याच ेि ेकायभ 

1 कवी मकुुां िराज  

1. मिानभुाव पांथ 

2. सांत वाड्मय  

3. पांणडती काव्य 

4. आख्यान काव्य 

5. िाणिरी काव्य 

6. इतर साणित्य गद्य,-कथा , कािांबरी प्रवास विभन,नाटक 

पद्य-िीघभकाव्य, कणवता, गीते इ.मराठीतनू णनमाभि िोत 

गेल.ेतसेच मराठीत भाषाांतररत िोत गेल.े 

ि ेसवभ पािता आपिास सांस्कृत भाषा वगैरे आपल्या भाषेत 

भाषाांतर णिसते . परांत ुमराठी मािसाचे,भाषेचे णवचार िखेील 

इतर भाषेत भाषाांतररत झाल े. याची अनेक उिािरिे आिते. 

यावरुन इतर भाषेतील मराठीत व मराठी च े इतर भाषेत 

णलखाि िोि ेि ेमराठी भाषा णवकासा आि.ेतसेच मानवासाठी 

एक मित्त्वाचा ज्ञानसाठा आिे 

भाषाांतर आणि इतर साणित्य प्रवाि  याांचा णवचार करता 

भाषाांतर ि ेमानवी जीवनाला,भाषेला णमळालेल ेवरिान आि.े  

सांत साणित्य ि ेइांग्रजी, णिांिी अिा अनेक भाषेत त्याचा अथभ 

साांणगतला जातो.भाषाांतर केले आि.े कोसला िी कािांबरी 

िखेील अनेक भाषेत भाषाांतररत झाली आि.ेनवसमाजमाध्यमे 

जे की भाषाांतर कलेमुळे मराठी भाषा,साणित्य,ि े सवभ िरू 

पोिोचवत आिते. यट्ुयबू,फेसबकु वगैरे सवभ माध्यमातनू  

मराठी साणित्य प्रकार कथा , कणवता, कािांबरी, नाटक, प्रवास 

विभन, णनबांध लेखन, चररत्र, आत्मचररत्र सांतसाणित्य, 

रामायि, मिाभारत  ग्रांथराज ज्ञानेश्वरी ि ेसवभ इतर भाणषकाांत 

पोिोचत आि.ेत्याचे वाचन, पठि, मनन िोऊन सांस्कार, 

मलू्यणिक्षिासाठी ते उपलब्ध िोत आि.े मराठी लेखक,कवी, 

मराठीची सेवा करताना या सामान्य मािसाच्या मनात आपल े

घर करत आि.ेमािसू , समाज, साणित्य, सांस्कार मलू्यणिक्षि, 

सांस्कृती याांचा एक सुांिर सांबांध आपिास णिसनू येत आि.े 

सांतसाणित्य णवचार करता माऊली ज्ञानेश्वर याांचे ज्ञानेश्वरी, 

िरीपाठ, तसेच इतर अभांग याांचे, णिांिी, इांग्रजी, तसेच इतर 

प्रािणेिक भाषाांमध्ये भाषाांतर उपलब्ध केले आि.े सांत 

तकुाराम मिाराज याांचे अभांग िखेील भाषाांतररत आिते.  
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Tuka says - ि ेलेखक अजय बारस्कर आणि लेखक िभुम 

बेििकर याांच े ि े भाषाांतररत कायभ खपू मित्त्वाचे 

आि.ेआपिास समजत े की , सांत ज्ञानेश्वर मिाराज, सांत 

णनवतृ्तीनाथ मिाराज,सांत नामिवे, सांत एकनाथ मिाराज, सांत 

तकुाराम मिाराज याांनी समाजात स्वातांत्र्य समता बांधतुा 

लोकिािी याांच ेििभन घडवले. लोकभाषेतनू आपल े णवचार 

साांणगतले. 

सांत तकुाराम मिाराजाांच्या अध्यात्म, नैणतक मलू्याांची ओळख 

, भक्ती,आचार सुांिर णवचार,, वतभन, सद्गिु उत्तम चररत्र,सत्यता 

याबद्दल जे साांणगतले आि े तेच Tuka says मध्य ेभाषाांतररत 

झाले.अज्ञानी गरीब, िेतकरी, कष्टकरी याांच्या साठी 

तकुारामाांचे साणित्य िोते.त्याांची सेवा केली.त्याांना.ज्ञान िेि ेि े

सांत तकुाराम मिाराजाांच ेप्रयत्न िोते. पजूा धाणमभक णवधी पेक्षा 

समाज कायभ मित्त्वाचे ि े साांणगतले. छत्रपती णिवाजी 

मिाराजाांनी आपल े साम्राज्य सांत तकुाराम मिाराजाांच्या 

तत्वज्ञानाने चालवले. मिाराष्ट्र राज्य, आपल्या पिूभ ििेात 

तसेच परििेात िखेील ि े सांत वाड्मय भाषाांतर 

माध्यमातनू पोिोचले. 

आपल्या मराठी लेखक , कवी याांच्या णलखािात असलेल े

लोकोपयोगी माणिती िी भाषाांतर माध्यमातनू सवभ जगात 

पोिोचावी. यासाठी अजनू प्रयत्न िोि े आवश्यक 

आि.ेवतृ्तपते्र, यट्ुयबू,फेसबकु, व्िाटस अप, ब्लॉग लेखन, 

अस े अनेक साधनां आपि वापरतो.ग्रामीि, िणलत , 

लोकसाणित्य, बालसाणित्य सवभ भाषाांतरीत िोि े गरजेचे 

आि.ेआज आपि पाितो की, लोक ज्ञानेश्वरी , िरीपाठ, 

रामायि, मिाभारत,याांचे यट्ुयबू वगैरे ला रोज णनत्यनेमान े

भाषाांतररत साणित्य बघत आिेत.आत्मसात करत आिेत.लिा 

मलुाांना िखेील याबाबत चे भाषाांतररत कायभक्रम आयोणजत 

करण्यात येतात.ि े भाषाांतररत साणित्य साणित्य अकािमी, 

राणष्ट्रय पसु्तक प्रकािन सांस्था, भाषाांतर प्रकल्पास मोठ्या 

प्रमािावर पढुे नेण्यासाठी प्रयत्न करत असतात.कोसला या 

कािांबरीचे ििा ते बारा भाषेत भाषाांतर झाल े आि.ेतसेच 

िणलत साणित्य बाबरुाव बागलु याांच्या कथा, कािांबरी 

या इतर भाषेत आिते. 

मराठी साणित्य भाषाांतर िी प्रणक्रया खपू णविाल सागर 

आि.ेणतची व्याप्ती अमाप आि.ेसवभ माांडिे अिक्य परांत ुकािी 

मित्त्वाची उिािरिे आपि बघयुा.समाज सधुारक गोपाळ 

कृष्ट्ि गोखले,मिात्मा ज्योतीराव फुले याांचे तस े अनेक 

समाजसधुारकाांचे णवचार अनेक भाषेत भाषाांतररत 

आिते.स्वातांत्यवीर णव.िा. सावरकर याांचे णलखाि णवणवध 

भाषेत भाषाांतररत झाल.ेििेप्रेम, नैणतकता , नैणतक मलू्ये िी या 

णवचाराने णनमाभि िोतात आणि एक सांस्कार रुपी णिक्षि 

णमळत.े 

मराठी साणित्याचा णवचार करता मराठी भाषेचे जनक कणववयभ 

कुसमुाग्रज णव.वा.णिरवाडकर याांचे कणवता, नाटक अस े

णवणवध साणित्य भाषाांतररत झाले आि.ेउिा. नटसम्राट या सुांिर 

साणित्यकृती नेणवध भाषेतील साणित्य,नाट्यसषृ्टीत, णचत्रपट 

सषृ्टीत प्रवेि करुन मानवी जीवनाचा पट उलगडला.लेखक णव 

.स .खाांडेकर याांचे साणित्य िखेील णवणवध भाषेत भाषाांतररत 

झाल.ेलेखक णिवाजी सावांत याांची जावा कािांबरी अनेक 

भाषेत साणित्य णचत्रपट सषृ्टीत प्रवेि करत आि.े  

मिानायक िी कािांबरी इतर भाषेत भाषाांतररत झाली.पाणनपत 

िी लेखक णवश्वास पाटील याांची कािांबरी अनेक भाषेत 

भाषाांतररत झाली. नाटक, णचत्रपट असा एक णवचार णतचा  
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अनेक भाषेत पोिोचत आि े. लेखक णिलीप णचत्रे याांनी स्वतः 

आपले साणित्य भाषाांतररत िोण्यासाठी प्रयत्न केले.लेखक 

नामिवे ढसाळ याांचे साणित्य िेखील णवणवध भाषेत भाषाांतररत 

झाले.णवांिा करांिीकर याांचे णलखाि भाषाांतररत िोत 

आि.ेलेखक प.ुल.ििेपाांडे याांचे णलखािभाषाांतरीत िोऊन 

णवणवध लोकाांपयंत पोिचले.लेणखका , कवणयत्री िाांताबाई 

िेळके याांचे साणित्य इांग्रजी णिांिी भाषेत भाषाांतररत झाल े 

 

आि.े लिान मलुाांना आवडेल अस े बालसाणित्य बाबत 

िखेील भाषाांतर कला िी खपू लाभिायक ठरत आि.े  याच े

कथा ,कणवता, बालगीते, णवनोिी साणित्य ि े णवणवध भाषेत 

भाषाांतररत झाल ेआि.ेत्याांना आनांणित करत आिते. 

अिा प्रकारे भाषाांतर िी साणित्य कला भाषेचे सवाभत मित्वाचे 

साधन,माध्यम आि.ेया कलेने मानवाची अखांड सेवा 

केली आणि करत राणिल . 
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भाषाांतरातील आव्हाने 

 

* प्रा. तुषार प्रकाश भोसल े

* डॉ अरव ांद ब. तेलांग  रीष्ठ,  महाव द्यालय, वनगडी, पुणे ४४. 

प्रस्ता ना:  

स वसाधारणपणे, भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील मजकुर 

दसुऱ्या भाषेत आणणे होय.परांत,ुभाषाांतर ही गोष्ट के ळ 

आदानप्रदानाची प्रविया नाही,तर ती व व ध दशे आवण 

व व ध भाषेतील मान ी समहुाांना जोडणारा एक साांस्कृतीक 

अनबुांध आह.ेएका भाषेतील व चार आवण भा ना दसुऱ्या 

भाषेतील मान समहुापयंत पोहच नू तयाांच्या मनात व व ध 

प्रकारच्या सां ेदना वनमावण करणारी ती एक प्रगल्भ आवण 

व्यापक अशी, जी न व षयक जाणी  आह.ेजी नातील 

व व ध क्षेत्र आवण व व ध ज्ञानशाखा याांचा कें द्रवबांद ूमान  

आह.ेअशा पररस्थीतीत तया तया क्षेत्रातील ज्ञान,व चार 

भाषेच्या सीमा ओलाांडून माणसाांपयंत पोहचव ण्याचे 

महत ाचे काम भाषाांतर करीत असत.े आजचे यगु हे 

व ज्ञान,तांत्रज्ञान आवण जागवतकीकरणाचे आह,े स्पधेच े

आह.ेतयासाठी जी नाच्या स वच के्षत्राांचा व कास करा याचा 

झाल्यास भाषाांतराची फार मोठी गरज वनमावण झाली आह.ेपरांतु 

मळु भाषेतील आशय,भा ना आवण शैली जशीच्या तशी 

दसुऱ्या भाषेत व्यक्त करण ेअतयांत अ घड झाल ेआह.ेतयामुळे 

भाषाांतर करणाऱ्या भाषाांतरकाराला व व ध भावषक 

कौशल्य,साांस्कॄतीक जाण आवण व व ध सांदभावची जाण 

असणे अतयांत आ श्यक आह.ेभाषाांतर म्हणजे के ळ 

शबदाांचे रुपाांतर नसत ेतर मुळातील अथव   रस जसाच्या तसा 

उतर नु हुबेहुब भाषाांतर करणे ही एक कला आह ेह ेलक्षात 

घ्या े लागत.ेपरांत ु भाषाांतर करताना अनेक अडचणी   

आव्हाने वनमावण होत असतात.तयाच आव्हानाांचा उहापोह या 

प्रस्ततु वनबांधात महत ाचा आह.े 
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provided the original author and source are credited.

भाषाांतराचे प्रकार:  

स वसाधारणपणे  भाषाांतराचे प्रामखु्याने दोन प्रकार लक्षात 

घ्या े लागतात. १) मलुवनष्ठ भाषाांतर  आवण २) लक्ष्यवनष्ठ 

भाषाांतर. 

या प्रकारातील भाषाांतर करताना भाषाांतरकाराची प्रकृती 

 स्तवुनष्ठ असा ी लागत.ेवश ाय भाषाांतरकाराला अवधक 

सजग रहा े लागत.ेपरांत ु भाषाांतर करताना तयाला अनेक 

आव्हाांनाांचा सामना करा ा लागतो. 

ती आव्हाने खालीलप्रमाण ेआहते. 

१) शबदाथावतील वभन्नता: प्रतयेक भाषेतील शबदाथांना 

तयाांच्या तयाांच्या सांस्कृतीत फार महत  असते, कारण 

तयाांच्या सांस्कृतीतनु चालत आलेले ते शबद 
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असतात.तयातनु बऱ्याच गोष्टी साांवगतलेल्या 

असतात.अशा ेळी तया शबदाांचे भाषाांतर करीत असताना 

अचकू समानअथी शबद दसुऱ्या भाषेत सापडत 

नाहीत.अशा ेळी तयातील साांस्कृतीक गाभा हर तो.उदा. 

मराठीत cousin या इांग्रजी शबदाचे आठ अथव होतात. 

चलुत,मामे,मा स,आते अशा स व प्रकारच्या भा ा 

बवहणींना तो शबद लाग ूहोतो, वकां  ा “सांसार ” या मराठी 

शबदाचा इांग्रजी पयावय Family वकां  ा Married life 

असा होतो. या वश ाय मराठीत “ बहीण ” याचे सांबोधन 

करताना ताई, अक्का असे शबद आपण  ापरतो. परांतु 

इांग्रजीत के ळ “ Sister ” याचा उपयोग केला 

जातो.(अथावत, या साांस्कृतीक कारणाांमळेुच दोन 

शबदसांग्रहात फरक पडत असतो.) 

तर, मराठीत आभाळातनु पडणारा बर्व  आवण 

आकाशातनु पडणारा बर्व  एकच  ाटतो.परांत,ु इांग्रजी 

भाषक मात्र ice आवण snow ह े शबद  ेग ेगळ्या 

वठकाणी  ापरतात.तयासाठी शबदसांग्रह मावहत असणे 

गरजेचे आह.े 

२) साांस्कृवतक सांदभव: भाषा ही एक सांस्कृतीचा भाग 

आह.ेतयामुळे भाषाांतर करीत असताना मुळ भाषेतील 

लोकसांस्कृती, व व ध रुढी,परांपरा, धावमवक श्रद्धा, 

सामावजकता इतयादी गोष्टींचा व चार करा ा लागतो. उदा. 

भारतीय सांस्कृतीतील “ गरुु वशष्य पांरपरा ” याव षयी 

भाषाांतर करा याचे झाल्यास पाश्चातय भाषेतील लोंकाना 

भाषाांतर करण ेफार कवठण जाते वकां  ा मराठी भाषेतील 

दवलत कव ता, ग्रामीण कव ता तयाचप्रमाणे म्हणी, उखाणे 

याांचे भाषाांतर करताना दसुऱ्या सांस्कृतीला ते अडचणीचे 

ठरते. म्हणजेच, आईच्या पाया र माथा टेकव ण ेयाचा 

अथव भारतीय सांस्कृतीत आदर, नम्रता दाखव ण े असा 

आह.ेपरांत,ु पाश्चातय भाषाांमध्ये ती कृती साांस्कृतीक दष्ॄ्टया 

अपररवचत आह.े म्हणनु भाषाांतरकाराला दोन्ही भाषेतील 

साांस्कृतीक जाण असण ेफार गरजेचे आह.े 

३) लेखकाची शलैी आवण भा नातमकता:  प्रतयेक लेखक हा 

तया तया समाज घटकातनू आल्यामुळे तयाच्या र 

झालेल्या भाषेच्या सांस्कारातनू तयाची तयाची लेखनशैली 

बहरलेली असत.ेतयातनू तयाने तयाचे अनभु  व श्व माांडुन 

 ाचकाांशी व व ध प्रकारचे भा वनक नाते वनमावण केलेले 

असत.ेअशा  ेळी क ी वकां  ा लेखकाच्या शैलीतील 

भा नातमक अवभव्यक्ती भाषाांतर करताना तशीच राखणे 

भाषाांतरकाराला आव्हानातमक ठरते.कारण काव्यातनु 

येणारी भाषा , तया भाषेला असणारे सांदभव , लय, व व ध 

प्रकारचे अलांकार , यमक या गोष्टी दसुऱ्या भाषेत करताना 

अडचणीचे ठरते. 

     उदा. दवलत कव ताांच ेभाषाांतर करताना तर ते फार मोठे 

आव्हान वनमावण झाल्याचे वदसत.े 

४.  ताांवत्रक भाषाांतर    समस्या:    कोणतयाही भाषेतील लेखन 

ह े प ूवसरूींनी वनमावण केलेल्या परांपरेशी वनगडीत 

असत.ेतयामळेु प्रतयेक भाषेची साांस्कृतीक अांगाने झालेली 

जडण घडण ही  ेग ेगळी असत.े तयाचप्रमाणे  ैचाररक 

अांगानेही झालेली जडण घडण   ेग ेगळी असत.े म्हणनू 

व ज्ञान ,तांत्रज्ञान ,कायदा वकां  ा  ैद्यकीय क्षेत्रातील भाषाांतर 

करताना अचकूता महत ाची असत.े नाहीतर चकुीच्या 

भाषाांतरामळेु गांभीर पररणामाांना सामोरे जा  ेलागत े. अशा 

 ेळी तया तया क्षेत्रातील शबदकोश , सांदभवसावहतय आवण  
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तज्ञाांचा सल्ला फार महत ाचा ठरतो. 

५ .भावषक सांरचना:  भावषक सांरचनेचा व चार करताना 

तयातनू फरक जाण त असतो .परांत ूकोणतयाही भाषेतील 

व शेषनामे   स्थळनाम ेयाांचे भाषाांतर होत नसल्याने ते 

मळुा प्रमाण ेठे ा े लागत.े परांत ु, इांग्रजी आवण मराठी या 

भाषेची सांरचना मात्र  ेग ेगळी असत.े 

     इांग्रजीत प्रथम कताव, मग वियापद आवण तयानांतर कमव या 

िमाने शबद या  ेलागतात . या िमात बदल झाला तर 

अथावतही बदल होतो.तर मराठीत हाच िम कताव, कमव, 

वियापद असा असतो. 

     िमही नेहमी सारखाच राहतो अस े नाही . इांग्रजीत 

नामाप ूी उपपद े ापरतात तशी मराठीत  ापरत नाहीत. 

परांत ूव वशष्ट व्यक्ती,  स्त,ूघटना याांचा वनदशे करताना मात्र 

THE या उपपदाचे मराठीत भाषाांतर करा े लागत.ेइांग्रजीत 

आदराथी अनेक  चन नाही. मराठीत आह.े तयामळेु इांग्रजी 

 ाक्याचे मराठीत भाषाांतर करताना सांदभव पहा  ेलगतात. 

इ. अनेक रचना व शेष साांगता येऊ शकतात. ह े सदु्धा 

भाषाांतरकतयावसाठी आव्हान ठरते. 

उपाययोजना: 

१) भाषाांतरकतयावने दोन्ही भाषेतील साांस्कृतीक आवण भावषक 

ज्ञान  ाढव णे महत ाचे आह.े 

२) शबदकोश,सांदभवग्रांथ आवण शबदसांग्रह याांचा साठा वनमावण 

करा ा. 

३) तया तया भाषेतील शबदाांना असणाऱ्या अथवछटा आवण 

शबदाांना प्राप्त झालेले तया तया प्रदशेाांचे सांदभव मावहत करुन 

घ्या ेत. 

४) मळु मजकुराशी प्रामावणकता जपा ी.   मळु लेखकाला 

जे अवभप्रेत आह े असे भाषाांतर करण्यासाठी सखोल 

अभ्यास करा ा. 

५) सांगणकीय साधनाांचा  ापर करून अचकूता  ाढ ा ी. 

वनष्कषव: भाषाांतर ह ेभाषेच्या प्रगत नैपणु्यापैकी एक महत ाचे 

नैपणु्य आह.ेतयाचप्रमाणे कला आवण व ज्ञान याांचा तो एक 

सरेुख सांगम आह.ेभाषाांतराांतील आव्हाने ही भाषेत असणारी 

व व धता, साांस्कृतीक वभन्नता, भा वनक गुांतागुांत यामुळे 

वनमावण होतात. तयासाठी तया भाषेचे व्याकरण, शबदसांग्रह, 

 ाक्प्रचार, सामावजक सांकेत,  ाड्मयीन सांकेत,भाषेतील 

 ैचारीक पाश्ववभमूी या गोष्टीच ेज्ञान  असल्यास ही आव्हान े

कमी करता येतात.तयामुळे भाषाांतर ह े के ळ भाषेचे राहत 

नाही तर  ेग ेगळ्या सांस्कृतींचा पलु बाांधण्याचे ते माध्यम 

बनत.े 
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भाषाांतरातील आव्हाने 
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घोषवारा  : 

भाषाांतर ह ेआजच्या जागततकीकरणाच्या युगात अत्यांत महत्त्वाचे शस्त्र बनले आह.े भाषाांतराच्या माध्यमातून तवतवध भातषक व 

साांस्कृततक समाजाांमधील तवचार, ज्ञान आतण सातहत्याची दवेाण-घेवाण सुलभ होते.भाषाांतर करताना भातषक, साांस्कृततक, भावतनक 

आतण ताांतिक अशा अनेक अडचणींचा सामना करावा लागतो. या शोधतनबांधात भाषाांतराच्या अभ्यासाचे के्षि, त्यातील प्रमुख 

आव्हाने आतण त्याांवर उपाययोजना याांचा सखोल आढावा घेतला आह.े 
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प्रस्तावना :  

तभन्नभाषाांना आतण तभन्न भातषकाांना एकि जोडण्याचे 

म्हत्वाचे साधन म्हणजे भाषाांतर होय. तभन्नभातषक सातहत्य 

आतण सांस्कृतीची दवेाणघेवाण करण्यासाठी भाषाांतर ह े

महत्त्वाचे माध्यम ठरत आह.ेबोलणे आतण तलतहणे या दोन 

प्रतियेत भाषा,ज्ञान आतण समाज सांस्कृती याचे उपयोजन 

म्हत्वाचे ठरते.एका भाषेच्या आशयाला दसुऱ्या भाषेत 

आणणे यालाच आपण भाषाांतर म्हणतो . 

भाषा ही केवळ सांवाद साधण्याचे साधन नसनू, ती सांस्कृती, 

तवचारसरणी, परांपरा आतण अनभुव प्रकटीकरणाचे दखेील 

साधन  आह.े जगभरातील तवतवध भाषा एकमेकाांशी 

जोडण्याचे काम भाषाांतर करते. भाषाांतर म्हणजे एका 

भाषेतील तलतखत तकां वा बोललेल्या मजकुराचा 

अर्थ,सांदशे,भावना,शैली आतण सांदभथ राखनू दसुऱ्या भाषेत 

रूपाांतर करणे र्ोडक्यात, भाषाांतर ही केवळ शबदाांचे भाषाांतर 

नाही,तर मळू सांदशेाची अचकूता,शैली,भाव,साांस्कृततक 

सांदभथ आतण भातषक अर्थ कायम ठेवणे ह ेत्याचे मखु्य उतिष्ट 

असते. भाषाांतरामुळे एका भाषेतील मातहती, सातहत्य, तवज्ञान, 

तांिज्ञान आतण साांस्कृततक मलू्ये दसुऱ्या भाषेत 

पोहोचतात.परांत,ु भाषाांतर ही फक्त शबदाांचे रूपाांतर 

नसनू,त्यामागे अनेक आव्हाने दडलेली असतात. भाषाांतर 

करताना भातषक,साांस्कृततक,भावतनक आतण ताांतिक पैलूांवर 

तवचार करणे आवश्यक ठरते. शोधतनबांधात भाषाांतराची 

सांकल्पना,प्रकार,ऐततहातसक पार्श्थभमूी, सातहत्य तवकास, 

भाषातवकास, सांस्कृतींचा सांवाद, मराठी सातहत्य आतण 

आव्हाने याांचा सतवस्तर अभ्यास केला आह.ेभाषाांतरामुळे 

ज्ञानाचा प्रसार, सातहत्याची समदृ्धी, आतण सांस्कृतींमधील 

सांवाद साधणे शक्य होते. तसेच, भाषाांतरामुळे स्र्ातनक 
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सातहत्य जागततक स्तरावर पोहोचते व लेखक व वाचकाांना 

नवे दृतष्टकोन प्राप्त होतो. 

भाषाांतरातील अभ्यास आतण आव्हाने :   

भाषाांतर ह े फक्त शबदाांचे रूपाांतर नाही, तर साांस्कृततक, 

सामातजक, भावतनक आतण ताांतिक पैलूांना समजनू घेणे होय. 

एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत नेताना केवळ शबद 

बदलनू अर्थ तदला गेला तरीही मळू सांदेशाचा प्रभाव कमी 

होऊ शकतो.जागततकीकरणाच्या यगुात भाषाांतराच े महत्त्व 

अतधक वाढले आह.े आज ज्ञान, सातहत्य, तांिज्ञान आतण 

सांस्कृतीचे आदानप्रदान ह े भाषाांतरातशवाय अपणूथ राहते. 

त्यामुळे भाषाांतर हा अभ्यासाचा एक स्वतांि आतण 

बहुआयामी तवषय बनला आह.ेभाषाांतर करताना अनेक 

स्तराांवर आव्हाने तनमाथण होतात. भातषक आव्हाने म्हणजे 

शबदार्थ, वाक्यरचना आतण व्याकरणातील फरक.साांस्कृततक 

आव्हाने म्हणजे एका समाजातील परांपरा, प्रर्ा, आतण 

भावनात्मक सांदभथ दसुऱ्या भाषेत तांतोतांत उतरवण.े यातशवाय 

ताांतिक भाषाांतरात (उदा. वैद्यकीय, कायदतेवषयक, 

सांगणकीय) तवशेष सांज्ञा आतण ताांतिक शबदाांचे अचकू 

भाषाांतर करण े हहेी कठीण असत.े भाषाांतरकाराला दोन्ही 

भाषा, बोली, सांबांतधत रूढी, परांपरा याांची उत्तम जाण 

नसल्यास भाषाांतराचा तवषय व्यवतस्र्तपणे समजनू न 

घेतल्यास आशयाच्या आतवष्कारात चकुा होऊन िट्ुया राहू 

शकतात.तडतजटल युगात मशीनट्रान्सलेशनच्या वापरामुळे 

भाषेची सकू्ष्मता आतण भावतनक स्तर   गमावला जाण्याचा 

धोका असतो.कारण या पद्धतीत चकुा होण्याच्या शक्यता 

अतधक प्रमाणत असतात.अभ्यास साधनाचे भाषाांतर करताना 

प्रमखु उतिष्ट ह ेअसते कीमूळ सातहत्यातील अर्थ आतण उिेश 

या सवथ बाबी कायम राहाव्यात. जर भाषाांतर प्रतियेत 

अचकूता राखली गेली नाही, तर अभ्यासाचे तनष्कषथ 

तदशाभलू करणारे ठरू शकतात. उदाहरणार्थ- एखादा प्रश्न मळू 

भाषेत सांज्ञानात्मक तकां वा भावतनक दृष््टया तवतशष्ट अर्थ देत 

असेल, पण दसुऱ्या भाषेत तोच प्रश्न वेगळा तकां वा असांबांतधत 

अर्थ व्यक्त करू शकतो. 

भाषाांतरातील प्रमखु समस्या : 

अभ्यास सातहत्याचे भाषाांतर करताना उद्भवणाऱ्या समस्याांचा 

र्ेट प्रभाव गणुवत्ता, उत्तराांची अचकूता आतण सांशोधनाच्या 

तनष्कषाां वर होतो. या समस्याांना व्यापक दृतष्टकोनातनू समजनू 

घेणे महत्त्वाचे ठरते. 

१. समानार्थकता : 

  भाषाांतराचे मुख्य उतिष्ट म्हणजे मळू साधनातील अर्थ 

आतण उिेश अचकूपणे लक्ष्यभाषेत तटकवणे.अनेकदा मूळ 

भाषेतील वाक्य र्ेट दसुऱ्या भाषेत अनवुातदत करता येत 

नाही कारण त्या भाषेतील शबदसांपदा तकां वा साांस्कृततक 

सांदभथ वेगळा असतो.समानार्थकता राखण्यासाठी 

सांशोधकाांना शबदशः भाषाांतराऐवजी अर्ाथवर भर दणेे 

आवश्यक असते.एकाच भाषेत वापरत असलेल्या एकाच 

शबदाचे अनेक अर्थ अस ूशकतात. म्हणनू, जेव्हा एखाद्या 

तवतशष्ट शबदाचे (अनेक अर्थ असलेले) लक्ष्य भाषेत 

भाषाांतर करता तेव्हा असा तनष्कषथ काढणे एक कठीण 

काम बनते.तवतशष्ट प्रदशेाांमध्ये बोलल्या जाणाऱ्या 

भाषाांमध्ये वेगवेगळे वापर तकां वा ध्वनी असलेले शबद अस ू

शकतात जे वेगळ्या पद्धतीने उच्चारले जाऊ शकतात. 

२. साांस्कृततक फरक : 

     भाषेसोबतच सांस्कृती समजनू घेणे महत्त्वाचे असते. 
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.  काही वेळा शबदशः भाषाांतर केले तरी त्याचा मळू अर्थ 

तकां वा साांस्कृततक सांदभथ गमावला जाऊ शकतो. त्यामळेु 

स्र्ातनक सांस्कृतीनसुार भाषाांतरात बदल करावे लागतात. 

एखाद्या दशेातील शैक्षतणक पद्धती, कौटुांतबक रचना, 

आरोग्यतवषयक धारणा इतर प्रदशेातील लोकाांसाठी 

वेगळी असते.धातमथक तकां वा सामातजक सांवेदनशीलतेच्या 

बाबतीत प्रश्न साांस्कृततक दृष््टया अयोग्य तकां वा गैरसमज 

तनमाथण करणारे होऊ शकतात.साांस्कृततक फरक ह े एक 

महत्त्वाचे आव्हान ठरते, कारण प्रत्येक समाजाची 

जीवनपद्धती, मूल्ये, सामातजक तनयम, आतण सांकल्पना 

वेगळी असते. जर या फरकाांचा योग्य तवचार केला गेला 

नाही, तर प्रश्नाांचा अर्थ तकां वा प्रततसादाांचा स्वरूप चकुीचा 

होऊ शकतो.यासाठी, भाषाांतर करताना साांस्कृततक 

समायोजन आवश्यक आह,े म्हणजे मूळ अर्थ तटकवत तो 

प्रश्न त्या सांस्कृतीसाठी योग्य वापरला पातहजे.प्रत्येक 

दशेाची स्वतःची सांस्कृती आतण सांदशे दणे्याची पद्धत 

असते. भाषा, तचन्ह,े लघुलेखन इत्यादींचा तवचार करता. 

जेव्हा वेगवेगळ्या साांस्कृततक पार्श्थभमूी सांवाद साधतात 

तेव्हा या सांदशेाांना वेगळा अर्थ तमळू शकतो. 

अनवुादकाांसाठी ह ेमहत्त्वाचे आह ेकारण जर त्याांचा योग्य 

अर्थ लावला जात नसेल तर त्याांचे काम प्रभावी ठरत 

नाही. 

३. व्याकरण आतण वाक्यरचना : 

    प्रत्येक भाषेची स्वतःची व्याकरतणक रचना आतण 

वाक्यरचना असते. एका भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत भाषाांतर 

करताना ही रचना जळुवणे आव्हानात्मक असते.भाषाांतर 

करताना वाक्यरचना आतण व्याकरणाचे तभन्न स्वरूप ही 

मोठी अडचण ठरते.भाषाांतर करताना केवळ शबदाांचे 

भाषाांतर केले तरी परेुसे नाही; वाक्यरचना, काळ ,तलांग, 

वचन, आतण तियापदाचा वापर लक्षात न घेतल्यास 

प्रश्नाांचा अर्थ बदल ू शकतो..वाक्यरचनेतील फरकामुळे 

मळू अर्थ बदल ूशकतो तकां वा प्रश्न गोंधळ तनमाथण करणारा 

होऊ शकतो.यासाठी, भाषाांतर करताना व्याकरतणक 

समायोजन करणे आवश्यक आह,े जेणेकरून प्रश्न सहज 

समजला जाईल. 

४. अनवुादकाचा अनुभव आतण कौशल्य :  

     एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत आणताना 

भाषाांतरकार दोन्ही भाषा, तसेच सांबांतधत सातहत्य, सांस्कृती 

याांच्याशी समरस झालेला असतो.भाषाांतराचा तवषय 

व्यवतस्र्तपणे समजनू न घेतल्यास आशयाच्या 

आतवष्कारात चकुा होऊन िुट्या राहू शकतात.भाषाांतर 

करावयाच्या तवषयासांबांधीचे सांदभथ तवशे्लषण लक्षात घेणे 

गरजेचे असते. भाषाांतराचा वाचकवगथ, त्याची बोली भाषा 

ही पार्श्थभमूी लक्षात घेऊन भाषाांतर करावे लागते.नवनवीन 

पाररभातषक शबद, सांज्ञा, सांकल्पना लक्ष्य भाषेत वापरताना 

त्याांच्या अर्थच्छटाांचा तवचार करावा लागतो. तशवाय या 

गोष्टी वाचकाच्या मातहतीतील असाव्या लागतात. दोन्ही 

भाषकाांच्या सांस्कृतीचे आकलन करून आशयाची माांडणी 

करावी लागत,े असे आकलन नसल्यास चकुा सांभवतात. 

शास्त्रीय सांकल्पना, तवषयातील सांज्ञा वापरताना 

शबदकोश, पररभाषा कोश याांचा आधार घेतल्यास 

नेमकेपणा जपला जातो.अनवुादकासाठी एकापेक्षा जास्त 

भाषाांमध्ये प्रवीण असणे ही तकमान अपेक्षा आह,े परांतु 

एका चाांगल्या अनवुादकाला स्पेतलांग, व्याकरण, 
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तवरामतचन्ह े आतण मूळ सातहत्यातील शबदशः आतण 

सकू्ष्म अर्थ ओळखण्याची क्षमता या बाबतीत जवळजवळ 

स्र्ातनक पातळीची असणे आवश्यक आह.े भाषाांतरामध्ये 

काम करणाऱ्याांसाठी, मूळ सातहत्यातील सांदशे अनुवातदत 

आवतृ्तीत तचतित केले आहेत याची खािी करण्यासाठी 

बारकाव्याांचे ह ेआकलन आवश्यक असते.  

भाषाांतरातील उपाययोजना :  

भाषाांतर करताना भातषक, साांस्कृततक, भावतनक, सामातजक 

तसेच ताांतिक स्तराांवर अनेक समस्या तनमाथण होतात. 

भाषेतील सकू्ष्म अर्थ, भावतनक छटा आतण स्र्ातनक म्हणी वा 

लोकोक्तींचे समकक्ष रूप दसुऱ्या भाषेत शोधणे ह े अनेकदा 

कठीण होते. यातशवाय, ताांतिक, वैज्ञातनक तकां वा वैद्यकीय 

भाषाांतर करताना सांज्ञाांची अचकूता राखणेही अत्यांत 

आवश्यक असते. अशा पररतस्र्तीत, भाषाांतरात अचकूता 

आतण ससुांगती तटकवनू ठेवण्यासाठी ठोस  अशा उपाययोजना 

करणे गरजेचे आह.े भाषाांतरातील आव्हाने टाळण्यासाठी 

भातषक, ताांतिक आतण साांस्कृततक दृतष्टकोनातनू अनेक 

उपाययोजना राबतवणे आवश्यक आह.े भाषाांतर ही केवळ 

भातषक तिया नसनू ती एक बौतद्धक, सामातजक आतण 

साांस्कृततक जबाबदारी आह.े यासाठी भाषाांतरकाराने स्वतःला 

सतत अद्ययावत ठेवणे आतण तवतवध भातषक-साांस्कृततक 

बदलाांचे तनरीक्षण करणे गरजेचे ठरते . आजच्या मातहती 

आतण तांिज्ञानप्रधान यगुात भाषाांतराचे स्वरूप झपाट्याने 

बदलत आह.े सांगणकीय भाषाांतर, कृतिम बतुद्धमत्ता, आतण 

ऑनलाइन साधनाांच्या वाढत्या वापरामळेु भाषाांतर प्रतिया 

अतधक वेगवान आतण सवथव्यापी झाली आह.े माि या 

सोयींमळेु मानवी सांवेदनशीलतेचा आतण साांस्कृततक 

सकू्ष्मतेचा अभाव तनमाथण होण्याचा धोका आह.े म्हणनूच, 

आधतुनक तांिज्ञानाचा वापर करतानाही मानवी तनरीक्षण, 

भावतनक समज आतण भातषक सजथनशीलता आवश्यक 

ठरते.भाषाांतरातील उपाययोजनाांचा उिशे हा केवळ भातषक 

अडर्ळे दरू करण्यापरुता नसनू, दोन सांस्कृतींमधील समन्वय 

आतण परस्पर समज वाढतवणे हा आह.े योग्य उपाययोजनाांमुळे 

भाषाांतर अतधक प्रभावी, सुस्पष्ट आतण तवर्श्ासाहथ ठरते. 

त्यामुळे अनवुादकाने भाषेचा सखोल अभ्यास, साांस्कृततक 

समज, तवषयाचे ज्ञान आतण ताांतिक कौशल्य या सवाांचा 

समन्वय साधणे आवश्यक आह.े अशा व्यापक आतण 

सांततुलत दृतष्टकोनातनू भाषाांतराची गणुवत्ता वाढते आतण 

भाषाांतर ह े खऱ्या अर्ाथने “जगाांना जोडणारे माध्यम” 

बनते.यासाठी पढुीलप्रमाणे काही उपयायोजना अांमलात 

आणता येतील – 

१. भातषक कौशल्य आतण पारांगतता वाढतवण े: 

भातषक कौशल्ये आतण पारांगतता वाढवण्यासाठी, ऐकण,े 

बोलणे, वाचणे आतण तलतहणे या चारही कौशल्याांवर लक्ष 

कें तित करणे महत्त्वाचे आह.े यासाठी तनयतमत वाचन, 

सांवाद साधणे, शबदसांग्रह वाढवणे आतण व्याकरणाचा 

अभ्यास करणे आवश्यक आहे. या कौशल्याांच्या तनयतमत 

सरावाने तमु्ही भाषा अतधक प्रभावीपणे वापरू 

शकता. भाषाांतरकाराने मूळ आतण लक्ष्य दोन्ही भाषाांमध्ये 

उत्कृष्ट प्रभतु्व तमळवणे अत्यावश्यक आह.े प्रत्येक भाषेची 

शबदसांपदा, व्याकरण, म्हणी, लघुरूपे, वाक्प्रचार, आतण 

बोलीभाषा याांचे सखोल ज्ञान असले पातहजे.  

२. साांस्कृततक समायोजन आतण सापेक्षता :-  

  साांस्कृततक समायोजन म्हणजे व्यक्ती नवीन सांस्कृतीशी 
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जळुवनू घेते, तर साांस्कृततक सापेक्षतावाद म्हणजे प्रत्येक 

सांस्कृतीला ततच्या स्वतःच्या सांदभाथत समजनू घेणे आतण 

ततच्या मूल्याांचे मूल्याांकन करणे होय. समायोजनामध्ये 

वैयतक्तक व्यतक्तमत्व, परस्पर कौशल्ये आतण अनभुवाांचा 

प्रभाव पडतो, तर सापेक्षतावाद मलू्याांची सावथतिक 

व्याख्या नाकारतो. भाषा ही सांस्कृतीची प्रततमा असते. 

त्यामुळे भाषाांतर करताना केवळ शबद नव्ह,े तर त्या 

मागील सांस्कृती, प्रर्ा, सामातजक मलू्ये आतण भावतनक 

सांदभथ याांची जाणीव ठेवणे गरजेचे आह.े एखादा शबद 

तकां वा वाक्य एका भाषेत तनरुपिवी असला तरी दसुऱ्या 

भाषेत तो आके्षपाहथ तकां वा अयोग्य ठरू शकतो. म्हणनूच 

भाषाांतरकाराने लक्ष्य सांस्कृतीनसुार योग्य रूपाांतरण करणे 

आवश्यक आह.े 

३. ताांतिक साधनाांचा प्रभावी वापर :- 

     आजच्या मातहती आतण तडतजटल यगुात भाषाांतर के्षिात 

ताांतिक साधनाांचा वापर हा एक िाांततकारी टप्पा ठरला 

आह.े आधतुनक सांगणकीय साधने, कृतिम बतुद्धमत्ता 

आतण मशीन ट्रान्सलेशन या माध्यमाांतनू भाषाांतर 

प्रतियेला वेग, अचकूता आतण ससुांगती प्राप्त झाली आह.े 

पवूी भाषाांतर ही पणूथतः मानवी पररश्रमाांवर आधाररत 

प्रतिया होती, परांत ुआता सांगणकीय साहाय्यक साधनाांनी 

अनवुादकाचे काम अतधक कायथक्षम बनवले आह.े 

आधतुनक भाषाांतर प्रतियेत सांगणकीय साधने आतण 

कृतिम बतुद्धमत्ता महत्त्वाची भतूमका बजावतात. याांच्या 

वापरामळेु भाषाांतरात ससुांगती आतण अचकूता तटकवली 

जाते.तर्ातप, या साधनाांवर पणूथ अवलांबनू रातहल्यास 

भाषेतील भावतनक आतण साांस्कृततक अर्थ हरव ूशकतो.  

४. तवषयज्ञान व सांशोधन : 

     भाषाांतराच्या गणुवते्तवर सवाथतधक पररणाम करणारा घटक 

म्हणजे भाषाांतरकाराचे तवषय ज्ञान आतण सांशोधनाची 

सवय. एखाद्या मजकुराचे प्रभावी भाषाांतर करण्यासाठी 

केवळ भाषेचे ज्ञान परेुसे नसते, तर त्या मजकुराच्या 

तवषयाशी सांबांतधत सखोल मातहती, पार्श्थभमूी आतण सांदभथ 

समजणे अत्यावश्यक असते. भाषाांतर ह े केवळ शबदाांचे 

रूपाांतर नसनू, त्या तवषयाच्या आशयाचा आतण उिशेाचा 

तांतोतांत अर्थ दसुऱ्या भाषेत पोहोचतवण्याची प्रतिया आह.े 

म्हणनूच अनवुादक हा केवळ भाषातज्ञ  नसनू एक 

प्रकारचा “सांशोधक” असावा लागतो. सांशोधनात्मक 

दृतष्टकोन ह े भाषाांतराच्या प्रतियेत महत्त्वाचे स्र्ान 

तमळवते. भाषाांतर करण्यापवूी मूळ मजकुराचा हते,ू 

लेखकाचा दृतष्टकोन, लतक्षत वाचकवगथ आतण साांस्कृततक 

सांदभथ याांचा अभ्यास करणे गरजेचे आह.े योग्य सांदभथ 

तमळतवण्यासाठी ग्रांर्ालये,शैक्षतणक लेख, ऑनलाइन 

डेटाबेस, तसेच अतधकृत शबदकोशाांचा वापर केला 

पातहजे. आज अनेक तडतजटल साधने आतण डेटाबेस  

अनवुादकाांना सांशोधनासाठी उपलबध आहेत. या 

माध्यमातनू अचकू मातहती आतण सांज्ञाांचे प्रमातणत रूप 

तमळवणे शक्य होते.  

समारोप :  

भाषाांतर हे आजच्या जागततक यगुातील सांवाद, ज्ञानतवतनमय 

आतण सांस्कृतींच्या आदानप्रदानाचे एक प्रभावी माध्यम आह.े 

एका भाषेतील तवचार, मूल्ये आतण सांस्कृती दसुऱ्या भाषेत 

पोहोचवताना भाषाांतरकाराला केवळ शबदाांच्या पलीकडचे 

आकलन आवश्यक असते. भाषाांतर ही एक 
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सजथनशील,जबाबदार आतण बहुआयामी प्रतिया आह.े 

भातषक अचकूतेबरोबरच भावतनक सकू्ष्मता,साांस्कृततक 

समज, आतण ताांतिक कौशल्य या सवथ घटकाांचा योग्य 

समन्वय साधल्यास भाषाांतराची गणुवत्ता अतधक 

पररणामकारक बनते. आधतुनक काळात तांिज्ञान, कृतिम 

बतुद्धमत्ता आतण तडतजटल साधनाांच्या सहाय्याने भाषाांतर 

अतधक वेगवान आतण ससुांगत झाले आह;े माि त्याचवेळी 

मानवी सांवेदनशीलतेचा आतण साांस्कृततक सांदभाांचा तवचार न 

झाल्यास भाषाांतराचा आत्मा हरव ूशकतो. म्हणनूच मानवी 

तनरीक्षण आतण भातषक सजथनशीलतेचा समन्वय राखणे 

अत्यावश्यक ठरते. 

तनष्कषथ : 

भाषाांतरातील आव्हाने ही भातषक, साांस्कृततक, सामातजक 

आतण ताांतिक पातळीवर तवतवध स्वरूपाची असतात. योग्य 

उपाययोजना राबवनू या आव्हानाांवर मात करता येते. 

भाषाांतरकाराने दोन्ही भाषाांवरील प्रभतु्व, साांस्कृततक 

सांवेदनशीलता, तवषयाचे सखोल ज्ञान आतण सांशोधनाची 

सवय जोपासली पातहजे. सांगणकीय साधनाांचा आतण कृतिम 

बतुद्धमते्तचा वापर करतानाही मानवी समज आतण भावतनक 

जाण कायम ठेवणे आवश्यक आह.े भाषाांतर ही केवळ 

भातषक तिया नसनू दोन सांस्कृतींना जोडणारा एक सेत ुआह.े 

अशा समन्वयातनू केवळ ज्ञानाचा प्रसार होत नाही, तर 

मानवतेच्या भावतनक, सामातजक आतण साांस्कृततक नात्याांची 

समदृ्धीही होते. पररणामी, भाषाांतर ह े“जगाला जोडणारे आतण 

समजतू घडतवणारे माध्यम” म्हणनू तसद्ध होते. 

या अभ्यासातनू असे स्पष्ट होते की भाषाांतर ही एक 

सवथसमावेशक, बहुआयामी आतण सतत तवकतसत होणारी 

प्रतिया आह.े भाषाांतरातील आव्हाने ही केवळ भाषेपरुती 

मयाथतदत नसनू ती सामातजक, साांस्कृततक आतण ताांतिक 

सांदभाथतही तवस्तारलेली आहते. 

१. भातषक पातळीवर - शबदार्थ, वाक्यरचना, व्याकरण आतण 

शैली या बाबतीत फरक असल्यामळेु भाषाांतरात अडचणी 

येतात. 

२. साांस्कृततक पातळीवर - प्रत्येक समाजाची परांपरा, 

जीवनशैली, श्रद्धा आतण मलू्ये वेगळी असल्यामुळे मूळ 

अर्थ साांस्कृततक सांदभाथसह जतन करणे आवश्यक ठरते. 

३. भावतनक पातळीवर - मूळ मजकुरातील सांवेदनशीलता 

आतण भावार्थ अचकूरीत्या व्यक्त करणे ह े एक मोठे 

आव्हान आह.े 

४. ताांतिक पातळीवर - तवशेष सांज्ञा, व्यावसातयक शबदसांग्रह 

आतण सांकल्पनाांचे अचकू भाषाांतर करताना तवशेष 

काळजी घेणे आवश्यक आह.े 

भाषाांतराच्या गणुवते्तसाठी खालील घटक अत्यावश्यक 

ठरतात. 

१. दोन्ही भाषाांवरील प्रभतु्व 

२. साांस्कृततक समायोजनाची जाणीव 

३. तवषयज्ञान आतण सांशोधनाची सवय 

४. ताांतिक साधनाांचा तववेकी वापर 

यातशवाय,भाषाांतरकाराने स्वतःला सतत अद्ययावत ठेवून 

नव्या भातषक प्रवाह, सामातजक बदल आतण ताांतिक 

साधनाांचा उपयोग तशकणे आवश्यक आह.े अांततः, भाषाांतर 

ही दोन भाषाांतील नव्ह ेतर दोन सांस्कृतींतील सांवाद प्रतिया 

आह.े ती तवचार आतण भावनाांच्या दवेाणघेवाणीचे माध्यम 

आह.े योग्य भाषाांतरामळेु स्र्ातनक सातहत्य जागततक स्तरावर  
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पोहोचते, तवतवध सांस्कृतींमध्ये परस्पर आदर आतण समज 

तनमाथण होते आतण मानवतेच्या भावतनक व बौतद्धक बांधाांना 

नवे आयाम प्राप्त होतात. त्यामुळे भाषाांतर ह ेकेवळ शैक्षतणक 

तिया नसनू मानवतेच्या एकात्मतेचे प्रतीक ठरते. 
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प्रस्तावना : 

मािसू आणि साणित्य याांचा सांबांध अतटु आि.े मानवी जीवन 

समाजािी णनगडीत आि.े. मानवी जीवन सुांिर आनांिी 

बनवण्यासाठी सवाभत मित्वाचे म्ििजे त्याला णमळालेली 

बोलण्याची ििेगी.भाषा िा मानवी जीवनाचा अणवभाज्य 

घटक असनू पाया आि.ेआपि पाितो की, िोन व्यक्तींमध्ये 

सांवाि साधला जातो.तेव्िा त्याांची भाषा समान  असत ेगरजेचे 

आि.े अस े असल्यास त्याांना एकमेकाांचे बोलि े समजेल. 

जेव्िा बोलिारे िोन व्यक्तींमध्ये भाषा समान नसेल तर सांवाि 

साधिे अिक्य िोते. आपले बोलिे पूिभ बरोबर िसुऱ्या 

व्यक्तीस समजाव ू  नािी िकत.णकां वा िसुऱ्याचे बोलिे 

आपिास समजत नािी . अिावेळी भाषाांतर ि ेभाणषक साधन 

मित्त्वाचे आणि अणनवायभ आि.ेभाषाांतर आणि मध्ययगुीन 

मराठी साणित्य याबाबत आपिास णवचार करावयाचा आि.े 

जगातील, ििेातील, राज्यातील, णजल्यातील, तालकु्यातील, 

गावा -गावातील,गल्लीतील णकां वा अगिी घरातील िखेील 

िोन व्यक्तींची भाषा िी णभन्न असत.ेअिा वेळी सांवाि 

साधण्याची भाषाांतर मित करते. 

जगातील,िेिातील प्रत्येकाचे सामाणजक, साांस्कृणतक जीवन 

वेगवेगळे आि.ेत्याांची ऐणतिाणसक, भौगोणलक, आणर्भक 

राजकीय सामाणजक साांस्कृणतक, िैक्षणिक पररणस्र्ती नसुार 

मनषु्य आपले जीवन आनांिी जगत असतो त्या णठकािच्या 

साणित्यात तेर्ील लोकजीवनाचे प्रणतणबांब पडलेल े

िोते.उिा.आपि आपल ेराज्य णवचार करता ग्रामीि साणित्य, 
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िणलत साणित्य, स्त्री साणित्य,सांत साणित्य, लोकसाणित्य असे 

णवणवध साणित्य प्रवाि . तसेच साणित्यातील आपल ेजीवन 

साणित्याव्यणतररक्त रोज आपि जे जीवन जगतो त्यामध्ये 

आपली सभोवताली असलेली पार्श्भभमूीची सावली असत.े 

मािसू एकमेकाांिी सांवाि कािी कामाणनणमत्त साधतो.तसेच 

णजज्ञासा म्ििनू िखेील सांवाि िोतो.मािसाला परस्पराांच े

जीवन , सांस्कृती,, परांपरा, ज्ञान ,णवज्ञान  , साणित्य जािनू 

घ्यायचे असत.ेपरांत ुभाषेच्या अडसरामुळे सवाांना ते िक्य िोत 

नािी.उिािसुयाभ राज्यातील लोकाांना मराठी भाषा समजिार 

नािी..मराठी भाणषकाांस िसुयाभ राज्यातील भाषा समजिार 

नािी.णकां वा णनरक्षर व्यक्तीस इतर भाषा जागणतक भाषा इांग्रजी 

समजत नािी.अिा प्रसांगी भाषाांतर मित्त्वाचे 

आि.ेसाणित्याबाबत िखेील असेच आि.े साणित्य भाषाांतर ि े

िोत रािते. साणित्य,णवज्ञान, तांत्रज्ञान यासवभ क्षेत्रात ज्ञान 

माणिती िणे्यात िवेािघेवाि सुलभ िोते. 

मध्ययगुीन मराठी साणित्य आणि भाषाांतर याांचे नाते खपू 

जवळचे आि.े त्या काळातील जीवन पािता सामान्य जनता 

िी ज्ञान , तत्वज्ञान याांपासनू खपू िरू िोती. याांच े मित्त्वाच े

कारि म्ििजे धाणमभक ग्रांर्, सांबांणधत व इतर सवभ साणित्य ि े

सांस्कृत या भाषेतनू असायचे. ती भाषा सवभ सामान्य 

मािसाला समजत नसे.ती लोकभाषा नव्िती णत 

अभ्यासकण्याचा अणधकार कािी णवणिष्ट वगाभचा िोता.आणि 

म्ििनू लोकाांना, ज्ञान , तत्वज्ञान णमळावे यादृष्टीने खपू प्रयत्न 

केले गेल.े यामध्ये मराठीतील आद्य कवी मकुुां िराज याांचा 

णववेकणसांध ु या. ग्रांर्ाने भरीव कामणगरी केली. त्याांच्या या 

ग्रांर्ासाठी त्याांनी िांकराचायभ याांच्या साणित्य आधार घेतला 

असल्याचे साांणगतले.णववेकणसांधमूध्ये उपणनषि भाग माांडला 

गेला. ते तत्वज्ञान लोकाांना समजावे. िा एक उद्दिे मकुुां िराज 

याांनी समोर ठेवनू ते आपल्या मराठी भाषेत सामान्य मािसाला 

उपलब्ध करून णिले .िी त्या काळातील खपू मित्त्वाची गरज 

िोती. णववेकणसांधमूध्ये साधी सोपी मराठी भाषा वापरली 

गेली.येर्े आपिास सांस्कृत भाषेतील साणित्य, ज्ञान मराठीत 

आिि ेि ेभाषाांतराचीच ििेगी आि.े 

आपिास येर्े मध्ययगुीन मराठी साणित्य णवचार करता अस े

जािवत ेकी, मिानुभाव पांर्ाचे कायभ मित्वपिूभ आि.ेत्याांनी 

आपला पांर् प्रसार आणि सामान्य लोकाांना लोक भाषेतनू 

तत्वज्ञान साांगिे ि ेउद्दीष्ट ठेवनू साणित्य णलखाि झाल.ेपांर्ाची 

चररत्र, आख्याणयका ििभन घडवि े ,प्रसार  करि ेि ेिखेील 

ध्येय िोते.त्या काळी वाड्.मयाची भाषा सांस्कृत िोती परांत ु

लोकसभा माध्यमातनू या पांर्ीयाांनी  श्रद्धेने, णनष्ठेने आणि 

लोकाांना जसमजावे म्ििनू मराठीतनू रचना केली. ि ेलेखन 

चररत्रात्मक, टीकात्मक, आख्यानपर काव्य अस े णवणवध 

साणित्य प्रकार ग्रांर्काराांनी लेखनासाठी वापरले.चररत्र 

णलणिताना  सत्य काय ते बघनू णलणििे याकडे लक्ष णिले जात. 

मिानभुाव या पांर्ाचे सांस्र्ापक चक्रधर स्वामी ि े

गजुरातमधील िोते. त्याांचे मळु नाव िरपाळिवे िोते.ते रामाच े

ििभन घेण्यासाठी रामटेक राजा णनघाले . परांत ुते ऋणद्धपरूला 

आल्यानांतर श्रीगोणवांिप्रभूांिी त्याांची भेट  झाली.िीक्षा िऊेन 

त्याांना चक्रधर ि ेनाव णिले.नांतर चक्रधर स्वामी ि ेपैठि ित्तगरुु 

ििभन घेऊन त्याांनी मिानभुाव पांर् स्र्ापन केला.चक्रधर 

स्वामी याांचे जीवन प्रसांग णिष्य म्िाइांभटाांनी लीळाचररत्र मध्य े

कर्ा प्रकारात णलणिल.ेलीळाचररत्र िा मराठी भाषेतील 

पणिला गद्य ग्रांर् आि.े सतू्रपाठ मध्य ेकेसोबास ने सतू्रपाठ िा 

ग्रांर् णलणिला ज्यामध्ये चक्रधर स्वामी याांची उपििेपर वाक्ये 
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असनू या ग्रांर्ास खपू मित्त्व आि.े म्िाइांभटाांनी लीळाचररत्र 

णलणिल.े या ग्रांर्ास मराठी  भाषेत खपू मित्त्व आि.ेमिींद्रभट 

अस ेत्याांचे नाव िोते.ते गणवभष्ठ िोते परांत ुगोणवांि प्रभ ुयाांचे ििभन 

झाले आणि त्याांचा गवभ नाणिसा झाला.ते श्रीमांत िोते परांत ुनांतर 

ऋणद्धपरूला आल्यानांतर णभक्षान्न , गरुुसेवा सरुू केली.त्याांच्या 

लीळाचररत्रात आठविीतनू चररत्र णलखाि पद्धती मराठी 

भाषेत प्रर्मच आली.या ग्रांर्ाचे मित्व म्ििजे िा मराठीतील 

आद्य चररत्र ग्रांर् , तसेच तो व्याविाररक बोलीत णलणिला . 

सांस्कृत ज्ञान मराठीत भाषाांतर झाले.तत्कालीन समाज ििभन 

घडविारा िा ग्रांर् आि.े.समाज चालीररती,रुढी, ररतीररवाज 

पेिराव,खािे-णपि े व्रतवैकल्ये,सि , समारांभ, बाजारिाट 

इ.सवभ माणिती आपिास णमळत.ेतत्कालीन मिाराष्र राज्य, 

राजकीय, सामाणजक, साांस्कृणतक एक अांिाज आपल्याला 

या ग्रांर्ात येतो. 

मििांबा म्ििजे मििाईसा िी चक्रधर स्वामींची 

णिष्या.नागिवूाचायाांची चलुत बिीि.णतन े धवळे मातकृी 

आणि रुणक्मिी स्वयांवर ची रचना केली.मििाईसा िी चक्रधर 

स्वामी याांना सतत चचाभ करून प्रश्न णवचारुन अनेक प्रकारची 

माणिती णमळवत.णतच्या णलखािातनू णस्त्रयाांच्या िाणगना 

उल्लेख आि.ेणियाांना समजेल अिा सोप्या भाषेत रचना 

केली.रुणक्मिी स्वयांवर ि े अगिी सुांिर पद्धतीने णतन े माांडले 

.धवळे,मातकृी ( रुणक्मिी स्वयांवर )िी मराठीतील 

पणिली कर्ा काव्य िोत. केसोबास याांनी चक्रधर 

स्वामींचेसतु्रपाठ आपल्या दृष्टाांत पाठात आपल्या पद्धतीने 

माांडले.िा ग्रांर् 114 दृष्टाांतसांपाणित आि े .जे चक्रधर स्वामी 

याांनी णिले. जे लोक जीवनातनू णनवडत.दृष्टाांतपाठात चक्रधर 

स्वामीनी माांडलेले तत्वज्ञान आल े आि.ेकेसोबासाांनी 

चक्रधरोक्त सतेू्र व दृष्टाांत णनवडले.व त्या  दृष्टाांतातनू तत्व े

केसोबासाांनी सणूचत करुन त्याचे द्राष्टाांणतक केले.त्याांनी 

णलळाचररत्र ि े सांस्कृत मध्ये भाषाांतर केले.त्याचे नाव 

रत्नमाला स्तोत्र. 

सातीग्रांर्  म्ििनू एक पाररभाणषक सांज्ञा मिानभुाव वाड्.मयात 

रुढ आि.े 

1. रुणक्मिीस्वयांवर-नरेंद्र 

2. णििपुालवध-भास्करभट्ट बोरीकर 

3. उिर््वगीता णकां वा एकाििस्कां ध- भास्करभट्ट बोरीकर 

4. वछािरि-िामोिर पांणडत  

5. ज्ञानप्रबोव-पांणडत णवर्श्नार्  

6. सयाद्रीविांन-खळोव्यास 

7. श्रीऋणद्धपरूविांन -नारायि पांणडत 

अिा प्रकारे मध्ययगुीन मराठी साणित्य िे सांस्कृत भाषेच े

भाषाांतर तसेच मराठीतनू णलखाि झाल.ेयाचा तत्कालीन 

समाजास ज्ञान , तत्वज्ञानाची ओळख झाली. 

मध्ययगुीन मराठी साणित्य चा णवचार करता अवघा मिाराष्र 

नािी तर सांपिूभ जगाला पणवत्र ग्रांर्, ग्रांर्राज माऊलींची ' 

ज्ञानेर्श्री ' मित्वाची आि.े माऊलींनी वारकरी सांप्रिायाची 

स्र्ापना केली. सांत बणििाबाई ांच्या अभांगाांत आपि पाणिले 

की, 

सांतकृपा झाली 

सांत बणििाबाई 

सांतकृपा झाली,इमारत फळा आली 

ज्ञानिवेे रणचला पाया उभाररले िवेालया 

नामा त्याचा णकां कर 

तेिें रणचल ेते आवार 
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जनािभन एकनार्, 

खाांब णिधला भागवत 

तकुा झालास ेकळस 

भजन करा सावकाि 

बणििी म्िि ेफडकती ध्वजा 

णनरुपमा केलें बोजा 

वरील अभांगातनू सांत ज्ञानेर्श्र माऊली याांनी वारकरी 

सांप्रिायाची स्र्ापना केली सांत नामिवे याांनी पांर्ाचा प्रसार 

केला.सांत एकनार् मिाराज स्वामी जनािभन याांच्या 

मागभििभनाखाली याांनी भागवत पांर्ािी वारकरी सांप्रिाय  

 

 

जोडून एक भक्कम पाया णिला.सांत तकुाराम मिाराज याांनी 

पांर्ाचा प्रसार करत भक्तीमागभ लोकाांना णिला.आणि 

बणििाबाई याांनी या िवेालयाच्या ध्वजा असनू पांर् सवभ िरू 

पोिोचण्यासाठी कायभ केले. 

अिा प्रकारे मध्ययगुीन मराठी वाड्मयाचा णवचार करता 

मिाराष्राचे आराध्य िवैत पाांडुरांगाच्या चरिी नामस्मरि भक्ती 

असिारे सांत साणित्य ि ेखपू मित्त्वाचे आि.े जनसामान्याांना 

ज्ञान, तत्वज्ञान साांगण्याचा या सांताांनी प्रयत्न केला. 

त्याकाळची वाड्.मय भाषा सांस्कृत चे लोकभाषेत भाषाांतर 

करून जनसामान्याांना ज्ञान साठा उपलब्ध करून णिला. 
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भाषाांतरातील आव्हाने 

 

* प्रा. प्रदिप प्रकाश किम 

* श्रीराम कुसुमताई सिादशव वांजारे महादवद्यालय, लाांजा,  झापडे-काांटे रोड,-४१६७०१

प्रस्तावना : 

भाषाांतर ही एक कला आह.े कोणत्याही दशेातील भाषेमध्ये 

असणाऱ्या साहहत्याला अहिक समदृ्ध करण्यासाठी हवचारवांत 

ज्या सािनाांचा मकु्तहस्ते उपयोग करून घेतात, ते सािन 

म्हणजे भाषाांतर असते. हिहिशाांमुळे मदु्रण कला भारतात 

आली यामळेु भाषाांतराला एक प्रभावी माध्यम म्हणनू हवशेष 

चालना हमळाली. सांस्कृत व इांग्रजी साहहत्यातील गद्य व पद्य 

स्वरूपातील चाांगले लेखन भाषाांतर रूपाांतराद्वारे मराठीत 

आणण्याची प्रेरणा हवद्वानाांना हमळाली. मराठी भाषेत 

सरुुवातीला हवष्णशुास्त्री हचपळूणकर, हव.का राजवाडे, बा.सी. 

मर्ढेकर व दत्तो वामन पोतदार याांनी भाषाांतराच्या सांिभाात 

दवदवध मते माांडलेल े आहते. भाषाांतरामळेु आपली भाषा 

समदृ्ध  होण्यास मित होते. मात्र भाषाांतर  करताना काही 

अडचणी येतात. या अडचणी िरू केल्याहशवाय उत्तम भाषाांतर 

होऊ शकणार नाही. कोणत्याही भाषेतनू  सादहत्य भाषाांतर  

करताना मग ती इांग्रजी असो, दहांिी असो  दकां वा परदशेातील 

भाषा असते. त्यात जसेच्या तसे सादहत्य उतरवण ेमहत्त्वाचे 

असत.े त्यामुळे भाषाांतरात येणाऱ्या अडचणी िरू करण ेगरजचेे 

आह.े या नेमक्या कोणत्या अडचणी दकां वा आव्हाने आहते. 

ते आपण अभ्यासणार आहोत. 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

एका भाषेतील सादहत्य िसुऱ्या भाषेत उतरवणे म्हणजे 

भाषाांतर होय. मळुात Translation ही सांकल्पना लॅहिन 

वाङ्मयात आह.े Trans व Lation या िोन शब्िातनू ही 

सांकल्पना तयार होते. Trans म्हणजे पलीकडे अथवा पार 

आदण lation म्हणजे नेणे अथवा नेण्याची हिया करणे 

म्हणजेच या सांकल्पनेत स्थलाांतर अदभप्रेत आह.े एका 

दिकाणाहून िसुऱ्या दिकाणी नणे ेअथवा पार करण ेम्हणजेच 

स्थलाांतर करण ेहा अथा यात अदभव्यक्त होतो. स्थलाांतराकडून 

ही सांकल्पना भाषेकडे वळली. एका भाषेतील आशय िसुऱ्या 

भाषेत आणणे ही कल्पना अथा पररवततनान े रोड झाली 

कालाांतराने अथा पररवततनातून अथा दवस्तार झाला व 

ट्रान्सलेशन म्हणजे भाषाांतर  हा शब्ि मरािीत अथा 

दवस्तारातनू आला. ट्रान्सलेशन म्हणजे एका भाषेतील 

सादहत्य िसुऱ्या भाषेत उतरहवणे हा अथा सवात्र मान्य  केला 

गेला. सी. रेबीन याांच्या मते भाषाांतर ही एक अशी प्रहिया 

आह ेकी, ‘एखाद्या दलहखत दकां वा मौहखक वचनाला एका 

भाषेतनू िसुऱ्या भाषेत नेत असताना मूळ भाषेतील अथा 

जशाच्या तसा उतरहवणे’ असे म्हटले आह.े भाषाांतरही 
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सांकल्पना पाश्चात्य िशेात लॅहिन भाषेतनू इांग्रजीत व इतर 

यरुोहपयन भाषेत आली आदण भारतात ही सांस्कृत मधनू 

मरािीत आली.  

मरािी भाषेतील सादहत्य व इतर भाषेतील सादहत्य मरािीत 

कमी प्रमाणात भाषाांतरीत झालेल्या आर्ढळते. प्रशासन 

न्यायव्यवस्था, उद्योग, व्यापार ही सवा क्षेत्र े इांग्रजी सारख्या 

समदृ्ध ज्ञान भाषेने  आपलीशी केली आहते. त्यामळेु अन्य 

भादषकाांना समजण्यासािी भाषाांतराहशवाय तरणोपाय नाही. 

मात्र भाषाांतर ही एक कला असल्याने भाषाांतर करायला खपू 

पररश्रम  घ्यावे लागतात. भाषाांतरकाराला कमीत कमी िोन 

भाषा याव्या लागतात. भाषाांतर  सांस्कृतीमुळे भाषेच्या 

समदृ्धीचा  अनभुव दमळतो. भाषाांतर  करताना िोन्ही भाषाांच्या  

सवतसामान्य  आकलनात शबदाांच ेयोग्य अथा त्यातनू व्यक्त 

होणारा दवचार पररच्छेदातील मध्यवती कल्पना, समानाथी, 

हवरुद्धाथी शब्ि, वाक्यप्रचार, म्हणी, वाक्यरचना व व्याकरण 

याकडे लक्ष दिले पादहजे. तर ह ेभाषाांतर अदधक चाांगले होऊ 

शकत.े भाषाांतर करण े ह े एखाद्या व्यक्तीने पोशाख बिलणे 

इतके सोपे नाही. त्या भाषेची सहज सुांिर दवचार, अदभव्यक्ती, 

शैली लक्षात घेता आली पादहजे. 

भाषाांतर प्रहियेत भाहषक आव्हाने आदण साांस्कृहतक आव्हान े

याांना सामोरे जावे लागत.े भाषाांतर करत असताना मूळ 

भाषेतील कलाकृती आदण ज्या भाषेत भाषाांतर करणार 

आहोत. ती कलाकृती सारखीच असणे महत्त्वाचे आह.े 

भाषाांतर करताना सवाात मोिे आव्हान म्हणजे भाहषक 

रचनेतील भेद यामध्ये िोन भाषाांमध्ये व्याकरण, वाक्यरचना व 

दियापि रचना यातील मूलभतू फरक लक्षात घेणे गरजेच े

असत.े  

भाषाांतर करताना मळू कलाकृतीमिील शब्िाला प्रहतशबद 

अनेक सापडतात. पण त्या प्रदतशब्िाांपैकी अदधक अथापणूत व 

भावपणूा असा उहचत शब्ि दनवडणे आवश्यक असत.े प्रत्येक 

भाषेची स्वतःची शब्िसांपत्ती आदण सांकल्पनाांची व्याप्ती 

असत.े एकाच गोष्टीसाठी एका भाषेत अनेक शब्ि असतात. 

मात्र िसुऱ्या भाषेत मयातहदत शब्ि असतात. अशावेळी 

भाषाांतर करताना अत्यांत योग्य आदण पयाायी शब्ि शोिावा 

लागतो. मूळ कलाकृतीच्या लेखकाची त्या शब्िामागची 

सांकल्पना सांिभातनसुार व्यक्त करणारी शब्िरचना भाषाांतर 

करताना सचूने आवश्यक असते. काव्याची भाषाांतर करताना 

ही उदचत शब्िाांची दनवड फारच अवघड होऊन बसते. 

त्यामुळे एका भाषेतनू िसुऱ्या भाषेत भाषाांतर करताना 

शब्िसांग्रहासारखे एक मोिे आव्हान भाषाांतरकारासमोर उभे 

राहते. उिा. इांग्रजीतील Wi-Fi या शब्िाला मरािीत पयाायी 

शब्ि उपलबि नाही त्यामळेु हा शब्ि जसाच्या तसा मरािीत 

घेतलेला आह.े 

हवनोदाचे भाषाांतर करण ेखपू कठीण जात ेह े भाषाांतरातील 

महत्त्वाचे आव्हान आह े कारण प्रसांगहनष्ठ दवनोद व 

स्वभावादनष्ठ दवनोद याांचे भाषांांतर एक वेळ होऊ शकते पण 

शब्िहनष्ठ दवनोद दवशेषत: शे्लषगभत दवनोद अन्य भाषेत 

उतरवता येत नाहीत. त्यामुळे दवनोदाचे भाषाांतरकारा समोर 

एक मोिे आव्हान आह.े 

वाक्प्रचार व म्हणी ह े साांस्कृहतक पातळीवर तयार झालेले 

असतात. त्याांचे थेि भाषाांतर करताना मळू अथा बिलतो. 

त्यामुळे भाषाांतर करण े म्हणींचा अथा समजनू घेऊन लक्ष 

भाषेतील समतोल दकां वा तुल्य वाचक वाक्प्रचार दनवडणे 

अत्यांत महत्त्वाचे असत.े स्थाहनक जीवनशैली, श्रम, सांस्कृती, 
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लोक परांपरा व दनैांहदन अनभुवाांशी दनगहडत म्हणी आदण 

वाक्प्रचार असतात. त्यामळेु याांचे भाषाांतर करताना नेमका 

अथा, सांिभत आदण त्यातील भावभावना दटकहवणे ह े

आव्हानात्मक िरत असत.े  

परकीय भाषेतील अपररहचत सांकल्पना स्वभाषेत उतरहवण े

कठीण जात.े मळू ग्रांथातील अपररहचत सांकल्पना ही दवसांगती 

व अपररहचतता न जाणव ू िेता स्वतःच्या भाषेत उतरहवण े

कठीण जात.े  

भाषाांतर करताना मूळ ग्रांथाची भाषा व भाषाांतरकत्यातची भाषा 

एका स्तरावर कमालीचे सामर्थया िशतवीत असेल तर भाषाांतर 

करणे खपू कठीण जात.े दोन्ही भाषाांचे भाषा वैभव शब्िसांग्रह 

दवपलु असणे आवश्यक आह.े िोघेही भाषा प्रभ ू असणे 

आवश्यक आह.े प्रत्येक कालखांडात बोली भाषेतील शब्िाांना 

व सांवािाांना दवदशष्ट अथा प्राप्त झालेला असतो. काळाच्या 

ओघात पढुे तो अथा लपु्त होतो. अशावेळी मूळ कला 

कृतीमिील तत्कालीन अथातचा सांिभत लावणे आवश्यक 

असत.े येथे भाषाांतर करण ेजोखमीचे काम असत.े 

भाषाहवषयक अभ्यासाचे मानसशास्त्र अवगत नसेल तर 

भाषाांतर करण ेआव्हानाचे िरते. मळू कलाकृतीतील ग्रांथातील 

भावना कोणत्या मनोवतृ्तीतनू प्रकि झाली आह ेह ेजाणनू घेणे 

आवश्यक असत.े त्यामुळे भाहषक  दवषयाचे मानसशास्त्र 

माहीत असणे गरजचेे आह.े  

भाषाांतर ही एक महत्त्वाची प्रहिया आह.े यामध्ये अनेकाथाता 

सांभवत े एखाद्या शब्िाचे अनेक अथा असतात आदण त्या 

शब्िाचा योग्य अथा वाक्याच्या सांिभाावर प्रयोजनावर 

अवलांबनू असतो. भाषाांतर करताना सांिभााचा दवचार न करता  

सरळ सरळ भाषाांतर केले तर पररणाम चकुीचा दकां वा तो शब्ि  

हास्यास्पद होऊ शकतो. त्यामळेु भाषाांतर करताना 

अनेकाथाता दवचारात घेणे गरजचे े आह.े ह े एक 

भाषाांतराकारासमोर मोिे आव्हान आह.े  

भाषाांतर करताना लेखकाची शैली ही खपू महत्त्वाची असते. 

लेखकाची शैली ही त्याच्या वैयहक्तक अदभव्यक्तीची ओळख 

असत.े भाषाांतर करताना केवळ अथा नव्ह े तर मळू लेखकाची 

शैली, त्याची बोलण्याची पद्धत प्रवाह व व्यांग इत्यादी गोष्टींचा  

दवचार करण े गरजचेे आह.े शैली आदण कल्पनाशक्ती 

जशीच्या तशी इांग्रजी भाषेत दकां वा इतर भाषेत भाषाांतर करण े

आव्हानात्मक आह.े 

 इांग्रजी सारख्या भाषेमध्ये सांहिप्तता ह ेवैहशष््टय आर्ढळते. तर 

मराठी सारख्या भाषेमध्ये वणतनात्मक शैली आर्ढळते. यामुळे 

एखाद ेइांग्रजी वाक्य भाषाांतरीत करताना त्यात शबदाांची भर 

घालावी लागत ेहकां वा हवस्ततृ वाक्य सांहिप्त स्वरूपात हलहाव े

लागते. यामळेु एका शबदासाठी चार-पाच शबद मराठीत 

वापरले जातात. म्हणजेच Welcome या शबदासाठी मराठीत 

भाव, आदर ह ेशबद वापरले जातात.  

 प्रत्येक भाषा ही केवळ सांवादाचे माध्यम नसनू ती त्या 

समाजाच्या िररोजच्या जीवनशैली मलू्यवस्था सण, उत्सव, 

परांपरा, वागणकू व दवचारपद्धती याांचे प्रहतहनहित्व करते. 

त्यामुळे भाषाांतर करताना ती भाषा कोणत्या सामाहजक 

साांस्कृहतक चौकिीत तयार झाली आह े ह े समजनू घेणे 

महत्त्वाचे असत.े प्रत्येक भाषेची सांस्कृती  ही हवहशष्ट 

स्वरुपाची असत.े त्यामुळे भाषाांतर करताना अनेक आव्हाने 

दनमााण होतात. इांग्रजीत भाषाांतर करताना त्याचे सरळ सरळ  
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भाषाांतर करता येत नाही. यामळेु सांस्कृतीशी सांबांहित शब्ि 

जसेच्या तस े िेवणे दकां वा त्याांचे दववरण करण े ह े

भाषाांतरकारासमोरचे मोिे आव्हान आह.े 

हवनोद हा भाषेच्या खोल सामादजक व साांस्कृदतक पातळीवर 

आिाररत असतात. एका िशेातील दवनोद िसुऱ्या िशेातील 

भाषेमध्ये भाषाांतर करताना भाहषकाांमध्ये अश्शील  दकां वा 

अपमानास्पद वािू शकत.े म्हणनू दवनोदाचे भाषाांतर करताना 

दवचार आदण त्या सांिभाात सखोल अभ्यास करण े गरजेच े

आह.े 

कोणत्याही भाषेत भाषाांतर करताना सामाहजक व ऐहतहाहसक 

सांिभत  माांडताना दवचार करण ेगरजचेे आह.े कारण बऱ्याचदा 

मजकुरात हवहशष्ट सामाहजक व्यवस्था, ऐहतहाहसक घटना, 

कालखांड वा ऐहतहाहसक व्यहक्तरेखा  याांचे उल्लेख येतात. 

त्यामुळे याचा अथा लक्ष भाषेतील वाचकाांना सहज कळेलच 

असां नाही. भाषाांतरकाराला हे सांिभा स्पष्ट करण्यासािी नवी 

वाक्यरचना दकां वा दटप्पणी याांचा वापर करण े अत्यांत 

आवश्यक आह.े  

प्रत्येक प्रादहेशक व भौगोहलक हस्थतीनसुार भाषाांतराची पद्धत 

बिलत असत.े एखादी जागा, प्रिशे, पवततराांग, खाण्याची 

पद्धत, वेशभषूा इत्यादी अनेक गोष्टी स्थाहनक लोकाांना 

ओळखीचे असतात. पण इतर भाषकाांना त्याचा अथा समजत 

नाही. अशा वेळी भाषाांतर करताना स्पष्ट सांिभा माांडणे, 

उिाहरण िणेे दकां वा स्थाहनक  शब्ि तसाच िेवणे ह ेआवश्यक 

असत.े त्यामळेु प्रादहेशक व भौगोहलकतेनसुार भाषाांतर करणे 

आव्हानात्मक िरते.  

िाहमतक हवश्वास, रीती, सण, िाहमतक शबदसांपत्ती याांचे भाषाांतर  

करताना अत्यांत सांवेदनशीलता, अचकूता व आदर आवश्यक  

असतो. कारण ह ेहवषय लोकाांच्या श्रद्धेशी जोडलेले असतात. 

भारतीय भाषाांमध्ये अनेक वेळा समाजव्यवस्थेतील जात, धमा, 

दलांग, वगा याांचे सकू्ष्म सांिभा येतात - जे पाश्चात्त्य भाषाांमध्ये 

नसतात दकां वा अदजबात समजत नाहीत. ह ेसांिभालक्षात न 

घेतल्यास भाषाांतरात साांस्कृदतक गोंधळ दकां वा चकुीचा अथा 

लाग ूशकतो. 

भाषाांतर करताना, मतू्र भाषेतील दशष्टाचार व आिर व्यक्त 

करणाऱ्या शब्िाांची रचना व स्वरूप लक्ष्य भाषेत असलेल्या 

प्रणालीशी जळुवनू िणे ेअत्यांत गरजेचे असत ेकाही भाषाांमध्ये 

दवशेष "आिराथी" रुपे असतात - जसे की मरािीत "आपण", 

"तमु्ही", "आपला" वगैरे, तर इांग्रजीत "you" या एकाच 

शब्िाचा वापर केला जातो. त्यामळेु "त"ू, "तमु्ही" याांच े

भाषाांतर करताना वैयदक्तक, सामादजक व भावदनक अांतराचे 

भान िेवाव ेलागत.े 

भाषाांतर करताना अन्नपिाथााचे नाव, स्थादनक पाककृती, 

त्याांची चव, उपयोग याांचे वणान करण ेह ेएक मोिे आव्हान 

िरते. कारण अनेक वेळा ते पिाथा िसुऱ्या सांस्कृतीत 

अदस्तत्वातच नसतात. 

समारोप : 

 वरील प्रत्येक आव्हान ह े भाषाांतराकारासाठी एक परीिा 

असत.े चाांगला भाषाांतरकार केवळ भाषेचा जाणकार नसनू तो 

एक कुशल सांस्कृती, दभुाषक, समजतूदार लेखक आहण 

भाहषक तांत्रज्ञानाचा अभ्यासक असतो. भाषाांतर  ही एक कला 

आह.े त्यामुळे कोणत्याही भाषेत भाषाांतर करण्यासाठी 

भाषाांतर ही कला अवगत असणे गरजेचे आह.े आज आपण 

हवचार केला तर जागहतकीकरण जसे जसे वार्ढेल तसे 

भाषाांतरात अनेक आव्हाने हनमातण होणार आहते.या 
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आव्हानाांना सामोरे जाण्यासाठी प्रत्येक भाषाांतरकाराला 

यासारख्या अनेक आव्हानाांचा अभ्यास करावा लागेल. 
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जागतिकीकरणाि िौलतिक सातित्याचे मित्त्व 

 

* प्रा. प्रवीण जावीर 

* सिायक प्राध्यापक, मराठी तवभाग,  संघवी केशरी मिातवद्यालय, तचंचवड

प्रास्िातवक:  

िौलतिक सातित्याभ्यासाची अभ्यासपद्धिी लवतचक 

असल्यािे राष्ट्रीय आंिरराष्ट्रीय पािळयांवर सातित्य आतण 

इिर कलांमध्य े िोणारी पररविति,े घडणाऱ्या घटिा िव्या 

यगुािील िव्या संकल्पिांचा अभ्यास िी शाखा 

आंिरतवद्याविी दृतिकोण वापरू करिे. जागतिकीकरणािे 

आज संपणूत तवश्वािील सातित्य इिर कलांवर पररणाम केल्यािे 

तिचा सातित्याभ्यासासंदभाति   तवचार   करण े ि े िौलतिक  

 

सातित्याभ्यासाचे िव ेशोधक्षेत्र ठरू शकि.े आज या तदशेिे 

कोणिेिी ठोस काम झालेले िसले िरी िलुिाकार तितििपणे 

जागतिकीकरणाचा तवतभन्ि दशे, भाषा, संस्कृिीवरील प्रभाव 

शोधिील.  िलुिाकार िा कोणत्यािी संकल्पिेकडे 

पवूतग्रिदतूषि दृतिकोणाििू ि पाििा िटस्थपण े अभ्यास 

करिो.  त्यामळेुच िौलतिक अभ्यासाििू तमळालेल े तिष्ट्कषत 

पारंपररक अभ्यासापेक्षा शास्त्रीय असिाि.  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

जागतिकीकरण या प्रतियेकडे िटस्थपणे पाििािा िलुिाकार 

या संकल्पिेिील सकारात्मक व िकारात्मक अशा दोन्िी 

बाबी लक्षाि घेऊि दोि तभन्ि दशे, भाषा, सांस्कृतिक, 

कलाकृिींची िलुिा करिो. अशा अभ्यासाि कोणत्यािी 

संकुतचि मिोवतृ्तीला थारा िसिो. भारिािील िौलतिक 

सातित्याभ्यासापढुे जी अिेक आव्िािे आििे. त्यापैकी एक 

जागतिकीकरणाच्या दृतिकोणाििू केला जाणारा िौलतिक 

सातित्याभ्यास ि े आि.े मराठी सातित्य आतण भारिीय 

सातित्यतवश्वाि  जागतिकीकरण ि ेक्षेत्र अजिू परेुसे तवकतसि 

व्िावयाचे आि.े िे सध्यािरी प्राथतमक अवस्थेिच आि,े अस े

म्िटल्यास वावग ेठरू िय.े भारि ि ेबिुभाषक, बिुसांस्कृतिक 

राष्ट्र असल्यािे तवतभन्ि सातित्यामधील जागतिकीकरणाच े

उमटलेले प्रतितबंब कसे आि ेयाचा शोध घेिा येिो.  

जागतिकीकरणामुळे िौलतिक सातित्याची अतिवायतिा 

वाढलेली आि.े जागतिकीकरणाच्या फलस्वरूप 

आंिरसांस्कृतिक असे जे सावततत्रक वािावरण तिमातण झालेल े

आि,े त्यामुळे ग्रंथसंतििांचा आतण लेखकांचा तवचार 

अलगपण े करण े कठीण िोि चालल े आि.े 

जागतिकीकरणामुळे तस्थर तचन्िमीमांसा असलेल्या वाङ्मयीि 

संस्कृिीि िांिी घडि आि.े कािी तिवडक लेखकांच े

आंिरराष्ट्रीयीकरण िोिे. ि े लेखक समाजाच्या उच्च 

स्िरािील, संस्कृतिरक्षक वगातिील असिाि. 
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जागतिकीकरणामुळे त्यांिािी आिा खुले वािावरण तमळू 

लागले आि.े जातगिीकरणाच्या पररप्रेक्षाि तिमातण झालेल्या 

तभन्िभाषी सातित्याचा िौलतिक अभ्यास िोण े िी आिा 

काळाची गरज बिली आि.े केवळ सातित्यच िव्ि े िर 

तवतभन्ि कला, संस्कृिीचािी िौलतिक अभ्यास 

जागतिकीकरणाच्या दृतिकोणाििू िोणे गरजेचे आि.े अशा 

अभ्यासाििू पढु े आलेल्या िटस्थांमधिू सातित्य, भाषा, 

संस्कृिीचे योग्य आकलि समीक्षकांिा, लेखक, कलावंिांिा 

करिा येईल.  

िौलतिक सातित्याभ्यास िी सातित्याच्या अभ्यासाची एक 

िवी शाखा आि.े िौलतिक या तवशेषणामळेु या 

सातित्याभ्यासाला जे वेगळे पररमाण प्राप्त िोिे. िेवल्यापरुिीच 

चचात मित्त्वाची आि.े िौलतिक सातित्याभ्यासाि िुलिा 

आधारभिू आि,े ि ेस्पिच आि.े सातित्याभ्यासाला िलुिा 

िा मलूभिू आधार आि,े िी गोि सिज लक्षाि येण्याजोगी 

आि.े िलुिेसाठी एकापेक्षा अतधक सातित्याची अपेक्षा 

असणार ि े उघड आि.े िौलतिक सातित्याभ्यासाििू अन्य 

भाषेची प्रकृिी आतण सातित्य परंपरेच ेज्ञाि आपणास िोिे. 

त्याििू दोन्िी भाषेि समधृ्दिा येऊ शकि.े िौलतिक 

सातित्याभ्यासाि दोन्िी भाषेिील म्िणी, वाक्प्प्रचार 

यांच्यािील साधम्यत वैधम्यातचा तवचार करण ेमित्त्वाचे ठरिे. 

वाक्प्प्रचार आतण म्िणी यांच्याि समिूजीविाचा अिभुव 

आतण परंपरागि शिाणपण असि.े  

िौलतिक सातित्याभ्यासाििू भारिािील तवतभन्ि भाषांिा 

परस्परांच्या जवळ आणिा येि.े एकमेकांिा संस्कृिीची 

ओळख करूि दिेा येि.े िसेच वेगवेगळया भाषेिील सातित्य 

परंपरांची मातििीिी िोिे. यासाठी िौलतिक 

सातित्याभ्यासकाला बिुभाषक िोण्याची आवश्यकिा आि.े 

आपल्या मािभृाषेची अतस्मिा जोपासि बिुभाषक िोण ेिी 

आजच्या काळाची िसेच िौलतिक सातित्याभ्यासाच्या 

दृिीिेिी गरज आि.े िसेच मराठी भाषा आतण सातित्यापरुिे 

बोलायचे झाल्यास मराठी सातित्याला संस्कृि, प्राकृि, 

अधतमागधी या भाषेिील सातित्याच्या प्रेरणा लाभलेल्या 

आििे. इगं्रजी सातित्याकडूि व सातितत्यकाकडूििी आपण 

सातित्यतवषयी एक घेिलेले आि.े मराठी सातित्याला एक 

संपन्ि आतण समदृ्ध परंपरा आि.े अन्य भाषेिील सातित्य 

परंपरेची व करूि घेण ेििेी िौलतिक सातित्याभ्यासाचे उतिि 

ठरू शकि.े 

िौलतिक सातित्याभ्यास िी वाङ्मयीि अभ्यासाची शाखा िी 

कालपरवा आलेली िाि . अिेक वषे झाली िरी मराठी 

सातित्यतवचाराि म्िणावा तििका तवचार व अभ्यास पद्धिीचा 

झाला िािी. मळुाि असा अभ्यास करिा येिो का? िा 

तवचाराच मळुी अिेक तवद्वािांच्या गळी उिरलेला िािी. 

वषाांमागिू वषे लोटली िरी िी सातित्य संकल्पिा आपणास 

सपुररतचि खऱ्या अथातिे झाली िािी अस े खेदािे म्िणावे 

लागि.े  तवद्यापीठीय पािळीवर िौलतिक सातित्य भारिाि 

सतुस्थर झाल े आि.े त्यावेळी यािी गोिींचा तवचार करण े

िमप्राप्त ठरिे की तकिी तवद्यापीठांमधिू िौलतिक 

सातित्याभ्यास िा तवषय तशकतवला जािो. मिाराष्ट्रािील 

तवद्यापीठांमधिू तकिी तवद्याथी िा तवषय घेऊि अभ्यास 

करिाि तकंवा संशोधि करिाि िािी संशोधिाचा मिुा आि.े 

एकंदर मराठी सातित्याचे संशोधक व रतसक यांच्या मिामध्ये 

वा िौलतिक सातित्याभ्यास पद्धिीची चौकट व्यवतस्थि ियार 

झालेली िािी. दोि लेखक, दोि सातित्यकृिी, दोि कालखंड 
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दोि आशयसतेू्र यांच्याभोविीच संशोधि कायत तफरिािा 

तदसि आि.े एकाच भाषेिील दोि लेखक, सातित्यकृिी तकंवा 

कालखंडाचा अभ्यास िौलतिक सातित्याच्या अभ्यास 

पध्दिीि अतभप्रेि िािी िर तभन्ि भातषक सातितत्यक व 

सातित्यकृिी या अभ्यास पध्दिीमध्ये अतभप्रेि आििे. 

अभ्यासकाला तकमाि दोि भाषा व्यवतस्थिररत्या येि 

असिील िरच अशा अभ्यासपध्दिी तवकतसि िोऊ शकिाि. 

भाषातवषयक तशक्षण घेणाऱ्या तवद्यार्थयाांति भारिीय भाषा 

तशकाव्याि. भारिाि तवतवधिेिील एकात्म संस्कृिी समजिू 

घ्यावी. तवतवध भाषा, तवतवध प्रांि, त्यांच्या चालीररिी, परंपरा 

यांचे ज्ञाि आपणास असाव ेिरच आपण अतधक प्रगल्भ िोऊ 

शकिो िी त्यांची धारणा िोिी. िौलतिक सातित्याला 

समकालीि स्वत्वाच्या प्रादतेशक आधाररेषांच े पक्प्के 

अतधष्ठाि असि.े िौलतिक सातित्याची समीक्षा िी राष्ट्रीयिा 

व भाषांच्या सीमा छेदणारी असि.े वाङ्मय, कला, मािवी 

आतवष्ट्कार क्षेत्र े यांचािी तवचार िौलतिक 

सातित्याभ्यासामध्ये िोिो. परस्परांचे व्यतमश्र संबंध व 

पारस्पररक आदािप्रदािे यांचा अभ्यास िौलतिक 

सातित्याभ्यासामध्ये अतभप्रेि असिो. दोि सातितत्यक  

कलाकृिी यांचा एकमेकांवर पडलेला प्रभाव तकंवा प्रभावाची 

दवेाणघेवाण, त्यांच्यािील समाि प्रेरणास्थािे, समाज 

ित्वप्रणाली, वाङ्मयीि सजतिाला कारणीभिू िोणारी पररतस्थिी 

व समाि आधारसामग्री यामळेु िौलतिक सातित्याभ्यास 

अगदी व्यवतस्थिररत्या करिा येिो.  

सातित्यप्रकाराची संकल्पिा समजिू घेणे अगत्याचे ठरिे. 

सातित्यप्रकार संकल्पिेला कांट व िोचे या दोि 

सौंदयतमीमांसकांिी िातत्वक तवरोध केला आि.े व्याविाररक 

सोय करण्यासाठी आपण सातित्यप्रकार संबोधिो अस ेत्यांच े

मि आि.े सवतसामान्य रतसक वाचकांिा िे पसु्िक कोणिे 

आि ेिे समजाव,े ग्रंथपाल, संपादक, प्रकाशक यांिा वगीकरण 

करण्यासाठी सोपे जाव ेयासाठी सातित्याचे प्रकार कतल्पल े

जािाि अस ेत्यांिा वाटिे. कोणत्यािी दोि सातित्यप्रकारांची 

तकिीिी सकू्ष्म छाििी केली िरी त्यामधील भेद ि े केवळ 

वणतिात्मक पािळीवरच राििाि. कारण कोणिीिी 

सातित्यकृिी पणूतिः दसुऱ्या सातित्यकृिीपेक्षा वेगळी असि 

िािी. त्यािीि वेगळेपण कािी मदु्यांच्या आधारे दाखवले 

जाि.े ि े जरी खरे असले िरी अभ्यासकांिा, संशोधकांिा 

अभ्यास करण्यासाठी सातित्यप्रकाराची संकल्पिा अभ्यास 

करण्यासाठी सातित्यप्रकाराची संकल्पिा समजिू घेण ेगरेजे 

ठरिे.  

प्रत्येक कलाकृिी अिन्यसाधारण असेल िर कोणत्याच 

कलाकृिीच े वगीकरण करिा येणार िािी व तिच े िातकत क 

तिकषिी सांगिा येणार िािीि. प्रत्येक कलाकृिीिचा घाट 

अिन्य असिो अस ेजरी असले िरी िो घाट तिमातण िोिािा 

सामातजक, सांस्कृतिक, राजकीय, आतथतक, भौगोतलक, 

माितसक वाङ्मयीि गोिींचा प्रभाव त्यावर पडिोच िस ेझाल े

िसि े िर सवत कलाकृिी साचेबंद व एकसरुी जन्मल्या 

असल्या. जातितिररपेक्ष फूल जस ेआपणास शोधिू आणिा 

येि िािी िसा जातितिरपेक्ष वाङ्मय प्रकार शोधिा येणार िािी. 

सवतसाधारण सातित्यव्यविार िा प्रकारतधतष्ठिीच असिो. 

सातित्याची तितमतिी वा वाचि ि ेएखाद्या सातित्यप्रकाराच्या 

पवूत जातणवेििूच िोिे. त्या सातित्यप्रकाराच्या  एकंदर 

जडणघडणीची, त्याच्या प्रभावाची कल्पिा लेखकाला असिे 

आतण वाचकाला िी कोणत्यािी सातित्यव्यविाराची जी एक 
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पवूत परंपरा असि े तिच्यामधिू ि े वाङ्मय प्रकाराचंे भाि 

उभयिांिा आलेले असि.े त्याििूच कतविेचे कतविापण, 

िाटकाचे िाटकपण ओळखण्याची खणू गवसि े आतण 

आस्वादि, मलू्यमापि असा सातित्य व्यविार पढु ेवाटचाल 

करू लागिो.  

िौलतिक सातित्याच्या अभ्यासामध्ये अशा प्रकारच े

िािेसंबंध िपासण े सिज शक्प्य िोिे. ग्रामीण कादबंरीचा 

िौलतिक सातित्याच्या अभ्यासामध्ये अशा प्रकारच े

िािेसंबंध िपासण े सिज शक्प्य िोिे. ग्रामीण कादबंरीचा 

िौलतिक अभ्यास करि असिािा त्याि त्या भाषेिील ग्रामीण 

व कादबंरीची सरुुवाि िेमकी कधी कशी झाली याचा अभ्यास 

कला जािो. स्त्रीवादी असो वा दतलि या सातित्यप्रवािािील 

िी िी कलाकृिी तिचा उदगम तवकास वाटचाल या टप्प्यांचा 

अभ्यास आपणास िौलातिक सातित्यभ्यासाच्या 

पररतशलिािे शक्प्य िोिो. दोि भातषक सातित्यकृिींचा 

अभ्यास करिािा त्या त्या भाषेिील सातित्यप्रकारांची 

संकल्पिा तिचे स्वरूप याचे आकलि करिा येि े आपण 

आपले घर कधी पडिाळूि पािू शकिो िर दसुऱ्याच े घर 

बतघिल्यािंिर िी सवतसामान्य संकल्पिा िौलतिक 

सातित्याच्या अभ्यासालािी लाग ूपडिे. या तठकाणी िलुिा 

मित्त्वाची िसि े िर आपल्यासारखे तिथे काय आि.े 

त्यांच्यासारखे आपल्याकडे का िािी दोघाि िेमका भेद 

कोणिा त्यांच्या उद्गम व प्रभाव कसा पडला आि ेयाचा शोध 

िकळिच आपण घेि असिो. सातित्याचा िौलतिक अभ्यास 

करिािा साधम्यत, वैधम्यत, उद्गम आतण प्रभाव या गोिींचा 

तवचार करावा लागिो. 

वेगवेगळया भारिीय भाषांमधील सातित्यांच्या पारस्पररक 

संबंधाचा अभ्यास करण्याच्या दृिीिे एक बांधणी ियार करणे 

ि ेिौलतिक भारिीय सातित्याचे प्राथतमक उतिि असायला 

िव.े भारिीय संप्रदायाला इतंग्लश सातित्याचा भारिीय 

सातित्यावरील प्रभावाचा सवाांगीण शोध घेण ेमित्त्वाचे आि.े 

कारण दीडश े वषे अवघा भारि तिटीश साम्राज्याच्या 

जोखडामध्ये पारिंत्र िोिा. भारिीय सातित्य ि ेस्वभाविःच 

वाड्मयीि संबंधाचे एक जाळे आि े आतण  सातित्याच्या 

भारिीय संप्रदायाि ह्या वास्िवाचे प्रतितबंब उमटल ेपातिजे. 

अथातिच भारिीय संप्रदायास तवतवध भाषांमधील भारिीय 

सातित्यामध्ये आढळणाऱ्या केवळ साम्यांचा शोध घेऊि 

चालणार िािी, िर त्यांच्यामधील तभन्ित्वाचािी शोध घ्यावा 

लागेल. िरच त्यांच्यामधील पारस्पररक संबंधाचे वास्िव स्पि 

िोईल. िौलतिक पािात्त्य सातित्य वेगवेगळया राष्ट्रीय 

सातित्यांचा अभ्यास करिे, िर िौलतिक भारिीय सातित्य 

वेगवेगळया भाषांमधील एकाच राष्ट्रीय सातित्याचा अभ्यास 

करिे, िा दोिोमधील मूलभूि फरक सिि लक्षाि ठेवला 

पातिजे.  

भारिीय लेखकाला  समदृ्ध वारसा अिेक प्रकारच्या 

अडचणीमधिू िगूि आलेला असिो. भारिीय लेखक या 

वारशाला भावतिक दृि्या समतपति असिो, एवढेच िव्ि,े िर 

त्याचे मि या वारसाि े व्यापिू टाकलेल ेअसि.े त्यामळेु िा 

वारसा त्याचे पािात्य प्रभावापासिू कळि िकळि रक्षण करि 

राििो. त्यामुळे भारिीय लेखकाची माितसकिा सिि एका 

िणावाखाली असि.े एकीकडे िैसतगतकररत्या बिलेली 

प्रतिकाराची व स्वयंभषूणाच्या अट्टािासाची भतूमका आतण 

दसुरीकडे आधतुिक तदमाखदार पतिमेच े वलय व मोतििी 
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यांच्यािील िा िणाव असिो असे भारिीय लेखकाच्या 

िणावग्रस्ि माितसकिेचे तवशे्लषण तिमतला जैि यांिी केल े

आि.े या िणावग्रस्ि माितसकिेची दखल घेऊि त्या 

अिषंुगािे सातित्याला भारिीय संप्रदायाला काम करावे 

लागणार आि.े 

समाजािील सातित्यसंबंधाचा अभ्यास करूि िलुिांच्या 

आधारे त्यािील साम्यस्थळावर प्रकाश टाकणे, त्यािील 

साम्यतवरोधांचा अभ्यास करणे आवश्यक ठरिे. केवळ िलुिा 

करणे ि ेप्रभाव अभ्यासाचे वैतशि्य ठरि िािी. त्याबरोबरच 

इिर गोिींचा शोध घेण े प्रभाव अभ्यासाचे प्रयोजि असिे. 

सातित्य आदाि प्रदािाि प्रभावशीलिा प्रभावी ठरिे. तवतशि 

भातषक समाज अन्य भातषक समाजािील सातित्याचे स्वागि 

करीि असिो, अस ेतचत्र आपणास िेिमी तदसि असि.े तिथे 

संकुतचि अतभमािाला जागा असि िािी. तिथे माि असिो 

िो गणुवते्तला, सौंदयातला, तिथे भातषक तभंिी आपोआपच 

गळूि पडिाि. आधतुिक मराठी सातित्याचा तवचार केला िर 

पािात्य सातित्याचा पडलेला प्रभाव ठळकपण े जाणविो. 

प्रभाव िा िेिमी एकाच प्रकारचा पडिो अस ेिािी. कधी िो 

रचिेपरुिा मयाततदि जाणविो िर कधी िो आशय, भावावस्था, 

जीवितवषयक असािी आढळिो. प्रभाव उतदपीि करणारे 

घटक म्िणिू प्रत्यक्ष जीविचररत्र, भौगोतलक, राजकीय, 

भाषांिर, आदशत सजतिशीलिा, िातवन्याचे आकषतण यांचा 

तवचार करिा येिो. 

प्रभावाचे कािी प्रकार संभविाि प्रत्यक्ष आतण अप्रत्यक्ष 

प्रभाव, संकुल प्रभाव, प्रतिद्वंद्वी अथवा िकारात्मक प्रभाव, 

वैचाररक प्रभाव अस ेिे सांगिा येिाि. प्रभाव आतण वाङ्मयीि 

संबंध ि ेतवश्वसातित्य संकल्पिा प्रकट करिाि. प्रभाव आतण 

सिजसाम्य ि ेसिजपण ेिोि िसिे. त्याि आंिरराष्ट्रीय संबंध 

असिो. यामध्ये सामातजक, वाङ्मयीि व मािसशास्त्रीय अशा 

िीि घटकांचा परस्परसंबंध त्याि कायतरि झालेला असिो. 

दोि सातित्याि साधम्यत आढळले की, िेथे प्रभाव शोधण े

बरोबर ठरणार िािी. सदृश्य संस्कृिी, समाजव्यवस्था, 

आतथतक व्यवस्था, राजकीय वािावरण, सातितत्यकांच्या 

गरजा यापैकी कोणत्यािी प्रकारांमळेु सातित्याि साधम्यत 

उत्पन्ि िोईल. 

समारोप:  

नव्वद िंिरच्या मराठी सातित्याच्या संदभाति 

आधतुिकिावादाचा तवचार केला जािो. एका भाषेिील 

सातित्याची तकंवा सातितत्यकाची दसुऱ्या भाषेिील 

सातित्याशी तकंवा सातित्यकाराशी िलुिा करीि असिािा 

यापैकी कोणाचा कोणावर प्रभाव पडला आि.े येथ े

सातित्याची तकंवा सातितत्यकाची िलुिा अतभप्रेि असली िरी 

केवळ िलुिा करूि त्यािील श्रेष्ठ सातित्यकृिी तकंवा 

सातितत्यक ठरवण ेि ेसातित्याचे काम असि िािी. त्यािील 

आशयसतू्राचा अतभव्यक्तीदृिा अभ्यास करूि त्यािील साम्य 

शोधण,े त्यािील परस्पर तवरोधी गोिींचा शोध घेण,े कोणाचा 

प्रभाव कोणावर पडला आि,े याचा तवचार करण ेिमप्राप्त 

ठरिे. म्िणिू प्रभाव संकपिा समजाविू घेण ेमित्त्वाचे ठरले. 

सवतसाधारणपणे प्रभाव म्िणो एखाद्या सातित्याचा तकंवा 

सातितत्यकाला दसुऱ्या सातित्यावर तकंवा सातितत्यकावर 

तवतशि स्वरूपाि ठसा जाणविो.  

तवतशि भातषक समाज अन्यभातषक सातित्याचे अथवा 

सातितत्यकाचे स्वागि करि असिो, त्याला मान्यिा दिे 

असिो. त्याचप्रमाणे त्याच्या प्रभावाचा जाणीवपवूतक स्वीकार 
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करीि असिो. ि े तचत्र आपणास िेिमी तदसि असि.े 

अन्यभातषक सातित्याचे स्वागि करणे, त्याच्या प्रभावाचा 

स्वीकार करण ेि ेकािी कमीपणाचे लक्षण िािी. कोणिािी 

भातषक समाज आपल्या भाषेिील सातित्यापेक्षा दजेदार तकंवा 

प्रभावी सातित्याचा स्वीकार िा करणारा याि शंका असण्याचे 

कारण िािी. सातित्याच्या क्षेत्राि संकुतचि अतभमािाला 

लागि िािी. तिथे माि असिो िो प्रतिभेला, गणुवते्तला, 

अतभिव सौदयातच्या सजतिाला. तिथे भातषक तभंिी कोसळूि 

पडिाि आतण दसुऱ्या भाषेिील प्रतिभावंिाला माि तमळू 

लागिो. त्याबरोबर प्रभाव पाडणाऱ्या सातित्यािील 

उसिवारी, िक्प्कल केली जाि.े 

जागतिकीकरण िी प्रामुख्यािे भांडवली अथतव्यवस्थेशी 

संबंतधि असणारी तवश्वव्यापी तवस्िारवादी प्रतिया आि.े तिि े

बाजाराबरोबरच स्थातिक भाषा, संस्कृिी, परंपरा या सवाांच े

झपाट्यािे आंिरराष्ट्रीयीकरण करण्याचा घाट घािला आि.े 

अशावेळी दोि तभन्ि सातित्यािील कलाकृिींमध्य े

जागतिकीकरणािंिरच्या समाजाचे कोणि े प्रतितबंब कस े

उमटल ेआि ेि ेपािण ेव त्याचा साधकबाधक तवचार करूि 

िौलतिक सातित्याभ्यासाच्या कसोट्या वापरूि तचतकत्सा 

केली आि.े 
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भाषाांतर आणि मध्ययुगीन साणित्य 

 

* प्रा. प्राांजली प्रमोद ढेरे 

* नूतन णिद्या प्रसारक मांडळाचे, आर्टस्, कॉमसट अँड सायन्स कॉलेज, लासलगाि -   422306

प्रस्तावना : 

‘भाषाांतर आणि मध्ययगुीन साणित्य’ िा भारतीय 

भाषासांस्कृतीतील परस्परावलांणित्व, स्थलाांतररत सांकल्पना, 

आणि लोकाणभमखु आध्याणत्मक-सामाणिक णवचाराांचा 

णवकास समिनू घेण्यासाठी मित्त्वाचा आि.े मध्ययगुीन 

कालखांडात अनवुाद िा केवळ भाणषक िस्ताांतरि नव्िता; तो 

अथााचा पनुिान्म, शैली-प्रकाराांचे लोकाणभमुखीकरि, आणि 

साांस्कृणतक-दाशाणनक सांकेताांचे स्थाणनकीकरि िोता. या  

 

प्रिांधात मराठी साणित्य कें द्रस्थानी ठेवनू सांस्कृत-प्राकृत-

अपभ्रांश, फासी/अरिी, कन्नड, णिांदी/ब्रि इत्यादी परांपराांशी 

मराठीची अांतःणिया अभ्यासली गेली आि.े उणिष्ट तीन: 

भाषाांतराच्या सैद्ाांणतक चौकटीत मध्ययगुीन मराठी 

उदािरिाांचे णवशे्लषि, प्रकार-शैली रूपाांतरिाची रचना 

समिावनू साांगिे, आणि भाषा-णवकासाच्या दृष्टीने पररिाम 

स्पष्ट करिे. 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

सांके्षप : 

िा प्रिांध मध्ययगुीन मराठी साणित्यणवकासात भाषाांतराचे 

ििुआयामी योगदान णवशद करतो. चचेचा गाभा असा की, 

मध्ययगुात शाणददक अनवुादापेक्षा भावानवुाद, रूपाांतरि 

(transcreation), आणि दशेीकरि-परकीकरि 

(domestication–foreignization) याांचा मोठा प्रभाव 

िोता. ज्ञानेश्वरी, एकनाथाांच े भावाथा-ग्रांथ, वारकरी सांताांची 

अभांग-ओवी परांपरा, आणि भारूड-कीतानाची मौणखक 

सादरीकरि-प्रिाली याांनी सांस्कृत-परुाि-उपणनषद-गीतेतील 

तत्त्वज्ञान लोकभाणषक केले. फासी/अरिी सफूी-परांपरेचे 

रूपक-सांकेत, उत्तर भारतीय पदावली, आणि कनााटकातील  

 

वचन/िररदास-परांपरा—या दवेािघेवािींनी मराठीतील 

प्रतीकसांच, छांद-लय, आणि कथनरचना समदृ् केली. 

अनवुादामुळे शददसांपदा, वाक्यरचना, आणि सामाणिक-

नैणतक आशयाचा णवस्तार झाला; तसेच ‘णलणखत’ इतकेच 

नव्ि े तर ‘मौणखक-प्रस्ततुी अनवुाद’ िी भणूमका णनिाायक 

ठरली. णनष्कषातः, भाषाांतर ि े मध्ययगुीन मराठी 

साणित्यणनणमातीचे केवळ साधन नसनू िीवस्रोत ठरले—

अथाांचा लोकाणभमुख पनुिान्म घडविारे साांस्कृणतक माध्यम 

ठरले. 
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णवषय णववचेन :  

भारतीय मध्ययगु िा लोकभाषाांच्या णस्थरीकरिाचा  व  

आध्याणत्मक-नैणतक  णवचाराांच्या  

लोकाणभमखु प्रसाराचा काळ मानला िातो. मराठीत 

भणिकाळ, रामदासी परांपरा, आणि लोकाणधणित 

वाङ्मयप्रकाराांचा णवकास याचे मळू अनवुाद-प्रेररत 

अांतःणियाांत आि.े या अभ्यासात पढुील प्रश्ाांची तपासिी 

केली आि:े मध्ययगुीन मराठीत अनवुाद-प्रणिया कोित्या 

प्रकारे कायारत िोती? आशय, शैली, वाङ्मयप्रकार आणि 

सामाणिक अथानीतीवर णतचा पररिाम काय? सांस्कृत-प्राकृत-

अपभ्रांश आणि फासी/अरिी तसेच इतर भारतीय भाषाांशी 

दवेािघेवाि कशी घडली? 

सैद्ाांणतक चौकट: भाषाांतराचे प्रकार आणि मध्ययुगीन सांदभा: 

मध्ययगुातील भाषाांतर िा सरळ ‘मळू-पाठ ते लक्ष्य-भाषा’ 

असा एकरेषीय प्रवास नव्िता. याचे कािी प्रमखु प्रकार णदसनू 

येतात: 

• शददानवुाद णवरुद् भावानवुाद: अनेक धाणमाक ग्रांथाांच्या 

िाितीत शाणददक एकणनिेपेक्षा भावाथाप्रधान णनरूपि 

मित्त्वाचे ठरले. भावानवुादाने उपदशेात्मकता, कीतान-

परांपरा व प्रवचनात्मक शैलीस पोषक रूप णदले. 

• रूपाांतरि (Transcreation): विा-छांद, रचना, 

प्रतीकरचना, आणि साांस्कृणतक सांदभा लक्ष्यभाषेत नव्याने 

घडविे. भारूड, अभांग, ओवी, कीतान-घोष िी रूपे याच 

प्रणियेत पनुसृाणित झाली. 

• दशेीकरि (Domestication) व परकीकरि 

(Foreignization): चमत्कारकथा, सफूी प्रतीके, निी-

पीर परांपरा याांचे कािी सांकेत अखांड ‘परके’ ठेवण्यात 

आल,े तर अनेक तत्त्व-कल्पना स्थाणनक रूपक-प्रतीकाांनी 

‘दशेीक’ करण्यात आल्या. 

• मध्यवणतात भाषाांतर: अनेकदा सांस्कृतातनू थेट नसनू 

प्राकृत/अपभ्रांश/ब्रि/फासी अशा मध्यभाषाांमागे 

ज्ञानसांचार झाला; त्यामुळे अथाछटा ििुपदररत झाल्या. 

िी चौकट लक्षात घेतली, तर मराठीच्या मध्ययगुीन 

णवकासकथेत अनुवादाचे योगदान ‘शैलीगत 

नवनीतीकरि’ आणि ‘अथा-परांपरेचे लोकाणभमखुीकरि’ 

या दोन धरुींवर ठळकपिे णदसते. 

सांस्कृत-प्राकृत-अपभ्रांशातून मराठी: ग्रांथसांपदचेे भाषाांतर 

आणि सांकल्पनाांचे स्थाणनकीकरि: 

सांस्कृत तत्त्वज्ञान, काव्यशास्त्र, धमाशास्त्र, परुािपरांपरा आणि 

उपासना-मागााचे साणित्य लोकभाषेत आिण्यात भाषाांतर 

णनिाायक ठरले. दासिोध, ज्ञानदवेाांची भावना, नामदवे-

तकुाराम-एकनाथ याांची अभांगपरांपरा, रामदासी परांपरा—या 

सवाांमध्ये सांस्कृत-प्रेररत सांकल्पनाांची स्थाणनकीकरि प्रणिया 

णदसते. 

• वेद-उपणनषद-गीता: ‘समथा’ परांपरेतील ग्रांथणनरूपि, 

कीतानपरांपरेतील गीतेचे अथािोध, आणि एकनाथाांची 

भावाथा रामायि-भागवत-गीता योिना िी 

शददउत्पत्तीपेक्षा अथााची लोकाणभमुख व्याख्या आि.े 

उदािरिाथा, एकनाथाांच्या भावाथारामायिात वाल्मीकीय 

आख्यानाची आत्मा राखनू लौणकक मराठी प्रतीक-

प्रसांगाांची भर पडते—िी रूपाांतरिाची सिृनात्मक मित्ता 

दशावते. 

• परुािकथा आणि उपाख्यान: भागवत परुािातील भिी-

णनिा स्थाणनक ओवी-अभांग छांदात अवतरते. कथानकाांचे 
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नैणतक कें द्र णटकवनू शैलीची लय आणि रसव्यवस्था 

मराठीत णनमााि िोते—िी ‘काव्य-छांदाची भाषाांतर-

कल्पना’ आि.े 

• काव्यशास्त्रीय सांज्ञा: रस, ध्वणन, अलांकार, विोणि, 

औणचत्य याांसारख्या सांज्ञाांची अप्रत्यक्ष समाणवष्टता कीतान-

प्रवचनातील उपमा-प्रतीकाांतनू झाली. ि ेशाणददक अनवुाद 

नािी; तर अवधारिातीत सांकल्पनाांचे ‘भाषाांतररत 

आचरि’ आि.े 

भणिकाळ: भाषाांतर-प्रेररत धाणमाक-दाशाणनक सावाणिकीकरि  

मराठी भिी-साणित्यात (ज्ञानेश्वर, नामदवे, एकनाथ, तकुाराम) 

भाषाांतरामळेु तीन गोष्टी घडल्या: तत्त्वज्ञानाची 

लोकभाणषकता, उपासना-भाषेचे णनणमातीकरि, आणि 

शैलीगत लोकाणभमखुता. 

• ज्ञानेश्वराांची ज्ञानेश्वरी (भावाथादीणपका) िी भगवद्गीतेची 

अणितीय ‘भावानवुादी’ पनुसृाणष्ट आि.े येथे गीतेचे 

तत्त्वज्ञान ओवीछांदात, ग्रामीि उपमा-रूपकाांत, आणि 

श्रोता-केणद्रत सांवादप्रकारात उतरते. गीतेचे अमतूा तत्त्वज्ञान 

शेतकरी, कारागीर, स्त्री-परुुष सवाांना सलुभ िोते—

भाषाांतराने णवचाराचा ‘िनतांिीक’ णवस्तार िोतो. 

• नामदवेाांची रचना उत्तर भारतात ब्रि/पांिािी/णिांदी के्षिात 

गेलेली णदसते; उलट वािने (reverse flows) मराठीतिी 

येतात. यामळेु सांणनध्यता, साम्य-ठोकताळे, आणि लय-

प्रतीकाांची दवेािघेवाि िोते. 

• एकनाथाांनी भागवताचा भावाथा लोकाणभमुख केला; 

भारूडासारख्या लोकनाट्यमय रूपाांनी धमा-

नीणतकथनाला नवा ‘वाच्य-वाचक’ सापेक्ष रांग णदला—िी 

रूपाांतरि-तांिाची उत्कृष्टता आि.े 

• तकुारामाांच्या अभांगाांनी सावाणिक आध्याणत्मकता, वैराग्य 

आणि सामाणिक नैणतकता स्थाणनक अनभुवभाषेत व्यि 

केली. येथे ‘भाषाांतर’ मळू ग्रांथणनि नसनू ‘परांपरा-णनि 

अथाांतर’ आि—ेउपणनषद-परुाि-प्रवचन याांनी पोसलेला 

णवचार अभांगात नव्या रूपात व्यि िोतो. 

भणिकाळातील या प्रणियेत भाषाांतर ि े‘धमाग्रांथ ते लोक-

अनभुव’ असा पलू ठरतो. सांकल्पनाांचे लोकाणभमखुीकरि 

म्िििे श्रोत्याच्या अनुभवणवश्वात उतरलेले भाषाांतर. 

सूफी-भि सांवाद: फासी-अरिी परांपरेचे मराठी रूपाांतर : 

मध्ययगुात फासी/अरिी साणिणत्यक-सफूी परांपरेचा मराठीवर 

अप्रत्यक्ष/प्रत्यक्ष प्रभाव णदसतो. सफूी तत्त्वज्ञानातील तौिीद, 

इश् क-ए-िकीकी, रूपकाांतील ‘माशकू-मरुरद’ सांिांध, आणि 

प्रतीकात्मक प्रियरिस्य मराठीतील भिीप्रणतमा, णवरि-

सांयम, आणि सख-ेसांवाद या रूपाांमध्ये प्रणतध्वणनत झाले. 

• रूपके आणि आलांकाररकता: रूमी आणि अत्तारसारख्या 

परांपरेतील ‘प्रेम’ या मिान रूपकाचा णिव्िाळा सफूी-

सांवादाांत णदसतो. मराठीत, णवशेषत: अभांग-ओवी-

भारूडात, ‘सखा’, ‘णप्रय’, ‘णवरि’ याांसारखे भाविांध 

आत्म-ईश्वर नात्याच्या प्रतीकरूपात येतात. ि े थेट 

शददानवुाद नािी, पि अांतरभाणषक रूपाांतर (inters 

miotic translation) आि.े 

• वाङ्मयप्रकाराांचे सेत:ू काव्यात्मक सिूी, नैणतक िोध, 

गणल्पका (parable) या परांपरा मराठीत प्रवचन, कथा-

उपाख्यान, भारूड-नाट्याांश आणि अभांगाांत रुपाांतररत 

िोतात. 

• सांन्यास-फकीर प्रणतमा: चलनवलन करिारा फकीर, 

दवेश, णभक्ष,ु वारकरी—या प्रणतमाांचे सांणधस्थान मराठी  
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साांस्कृणतक णवश्वात तयार झाले, िेथे प्रतीकाांची 

दवेािघेवाि भाषाांतररत कल्पनाांनी पोसली. 

दणक्षिोत्तर दवेािघेवाि: कन्नड, तेलगु ू आणि मराठीमधील 

अनवुाद-प्रेरिा:  

मिाराष्र-कनााटक सीमाभागातील साांस्कृणतक 

परस्परसांिांधाांमळेु  वीरशैव/णलांगायत वाङ्मय, vachana 

परांपरा, आणि िररदास परांपराांनी मराठीमध्ये गीत-प्रकार, सांज्ञा, 

आणि स्वर-लयीचे नवे सांकेत णदले. अनेक सांज्ञा थेट न येता 

‘भावानवुादातनू’ लोकप्रकाराांत सामावल्या. यामुळे कीतान-

सम्प्रदायाची सादरीकरिशैली, राग-छांद णनवड, आणि नैणतक-

आध्याणत्मक कथनशैली अणधक वैणवध्यपिूा झाली. 

अनवुाद आणि शैली-रूपाांतर: छांद, रस, वाङ्मयप्रकार : 

भाषाांतराने केवळ आशय नव्ि ेतर शैली आणि वाङ्मयप्रकारिी 

रूपाांतररत केले: 

• ओवी, अभांग, भारूड: सांस्कृत-प्रेररत दाशाणनकता ओवी-

अभांगात लोकलयीने उतरते. भारूडात नाट्यमयता, 

सांवाद, णवनोद, णवडांिन, आणि उपदशे याांचा समन्वय—

िी ‘प्रकार-भाषाांतर’ सांकल्पना आि.े 

• प्रवचन-कीतान: मलूग्रांथातील सिूात्मक णवधान मराठीत 

कथनशैलीने सादर िोते. उदािरिाथा, गीतेतील साांख्य-

योग-भणि िी शैणलिन्य रूपाांतरिाने कथा-उपमा-

रूपकाांत सििगम्य िोते. 

• अलांकाररकता आणि प्रणतमासांच: अलांकार-प्रिालीचे 

घटक थेट सांज्ञा म्ििनू नािी, तर व्यविाया काव्यप्रयोगाांतनू 

उतरतात; त्यामळेु ‘शैलीभाषाांतर’ घडते. 

 

 

मध्ययगुीन ग्रांथाांचे प्राणतणनणधक अनुवाद/रूपाांतरि : 

• ज्ञानेश्वरी (भावाथादीणपका): भगवद्गीतेचा मराठी भावाथा. 

वैणशष््टय म्िििे ग्रामीि उपमासांपदा, सांवादात्मकता, 

आणि तत्त्वज्ञानाचे िीवनानुभवाशी सांधान. 

• भावाथा रामायि (एकनाथ): वाणल्मकीय आख्यानाचे 

भावानवुादी मराठी रूप; चररि-नीणतकथनाचे 

लोकाणभमखुीकरि. 

• भावाथा भागवत (एकनाथ): भागवत परुािातील भिी-

सत्ता आणि नैणतकता मराठीत समायोणित; भारूड-

कीतानाशी सांिांध. 

• रामदासी ग्रांथसांपदा (दासिोध इ.): उपदशेात्मक, 

व्यवस्थात्मक शैलीत शास्त्राथाांचे लोकाणभमुख 

शददाांकन—आांणशक रूपाांतरि आणि व्याख्यात्मक 

अनवुाद. 

• नामदवे-तकुाराम अभांगसांपदा: ग्रांथणनि अथाांतर, सावाणिक 

अध्यात्माचे लोकशददी रूप; वारकरी-परांपरेचा भाषाांतर-

प्रिेता प्रभाव. 

• सफूी/भि समागमातील पदावली: उत्तर भारतीय भि-पद 

परांपराांतील प्रतीक/छांद/भाव याांचे मराठी रूपाांतरि; 

परभाणषक ‘राग-रस’ सांकेताांचे मराठी रुपाांतरि. 

भाषाांतरप्रणियेचे पररिाम: भाषा-णवकास, शददसांपदा आणि 

वचैाररक पररमाि :  

भाषाांतराने भाषा व साणित्य णवकासात पढुील ठोस पररिाम 

घडवले: 

• शददसांपदा णवस्तार: सांस्कृत-तत्त्वज्ञ सांज्ञा, धाणमाक णवधी-

सांिांणधत पद,े आणि फासी/अरिीमधील  
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प्रशासकीय/आध्याणत्मक शदद मराठीत रूिले; यात 

‘दोनधारी’ प्रणिया—स्थाणनकीकरि आणि ध्वनी/रूप-

समायोिन—णदसते. 

• व्याकरणिक-णसांटॅणक्टक लवणचकता: प्रवचन-शैली, 

प्रश्ोत्तर-णनरूपि, कथन-उपाख्यान याांनी वाक्यरचना 

अणधक सांवादप्रधान झाली. श्रोता-कें णद्रत भाषि-शैलीने 

िोलकी मराठी साणित्यभाषेत रूिली. 

• सांकल्पनात्मक लोकाणभमुखीकरि: मोक्ष, भिी, दया, 

कताव्य, समत्व, वैराग्य इ. सांकल्पना लोकवतानाशी 

िोडल्या गेल्या. ‘सामाणिक-समीक्षात्मक’ आयाम 

तकुाराम-नामदवेाांतनू पढुे आले. 

• वाङ्मयप्रकाराांचे समन्वय: पदावली, प्रवचन, कथा, 

नाट्यमय सांवाद, गीत-कीतान—या सगळयाांनी अनुवाद 

प्रेररत ‘ििुरूपी’ साणित्यरांग घडवला. 

मयाादा, वादणववाद आणि पनुवााचन : 

भाषाांतर प्रणियेत कािी मयाादा आणि प्रश् अणनवाया आिते: 

• मळू-णनिा णवरुद् लक्ष्य-समाि ससुांगती: कािी णठकािी 

अथाछटा िदलतात; मळूच्या ताणत्त्वक सकू्ष्मतेचे रूपाांतर 

िोताना अनदु्घोणषत ‘अथा-णवके्षप’ घडू शकतात. 

• साांस्कृणतक सांदभाांचे स्थाणनकीकरि: परभाणषक प्रतीकाांना 

स्थाणनक रूपे दतेाना ‘परकी’ वेगळेपि पसुले िाऊ शकते; 

यामळेु ‘आांतर-साांस्कृणतक अांतर’ मोििे कठीि िाते. 

• पाठपरांपरा व मिकूर-आवतृ्त्या: िस्तणलणखत-परांपरा, णभन्न 

पठनसम्पदा, आणि प्रवचन-आधाररत प्रसारि याांमळेु 

‘मूळ’ ठाम करिे अवघड िोते—यामुळे अनवुादाचा 

‘आधार-पाठ’ नक्की करिे सांशोधकीय आव्िान आि.े 

• पनुवााचनाची गरि: नव्या भाषाांतर णसद्ाांताांनी (स्कोपोस, 

ििुभाणषकता, पररटेक्स्ट, ररसेप्शन णथयरी) मध्ययगुीन 

अनवुादकाच्या ‘भणूमके’ला लेखक-समन्वयक मानले 

पाणििे; तेव्िा पारांपररक ‘अनवुादक अदृश्य’ िी सांकल्पना 

मयााणदत ठरते. 

तुलनात्मक दृणष्ट: मध्ययुगीन इतर भारतीय भाषाांतील समाांतर 

प्रवाि : 

• णिांदी/ब्रि: सरू, तलुसी, किीर—या परांपराांनी सांस्कृत-

परुािाांचे भावानवुाद, सफूी-अनभुवाांचे 

लोकाणभमखुीकरि, आणि पदावली-गीतपरांपरा िपली. 

तलुसीदासाांचे रामचररतमानस ि ेवाल्मीकीय आख्यानाचे 

प्रदशेभाषीय भावानवुाद-रूपाांतरिाचे अणितीय उदािरि; 

मराठी भावाथारामायिाशी नाते समिते. 

• िांगाली: चैतन्य परांपरा, कीतान-भागवत, आणि 

पदावली—भावानुवादी अनुवाद आणि साांगीणतक 

रूपाांतरिाचा प्रभाव. मराठी-वारकरी परांपरेशी प्रकारात्मक 

समानता आढळते. 

• तणमळ/कन्नड: वैष्िव/शैव भणिकाव्याची प्राांणतक 

णवणवधता; वचन/तेवरम/्प्रिांध साणित्याांची परांपरा—

अनवुाद-रूपाांतरिातनू भारतीय भाषासषृ्टीचा ‘सामान्य 

आध्याणत्मक शददसांग्रि’ णनमााि झाला. 

पद्तशास्त्रीय नोंदी: अनवुाद-णसद्ाांत आणि मध्ययगुीन सांदभा: 

• स्कोपोस णसद्ाांत (उिेशप्रधान अनवुाद): मध्ययगुीन 

अनवुादाचा उिशे ‘सामणूिक अथािोध’ आणि ‘धमा-

नैणतक णशक्षि’ िा असल्याने अथा-रूपाांतरिे न्याय्य 

ठरतात. 
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• ररसेप्शन एस्थेणटक्स: श्रोता/वाचक मखु्य; म्ििनू रूपक, 

उपमा, गीत-लय याांचा ससुांग वापर—यामळेु ‘अनवुाणदत 

ग्रांथ’ िा ‘सादररत कायािम’ िनतो. 

• पररटेक्स्ट (आवरि-ग्रांथ, प्रस्तावना, णटपि)े: प्रवचन-

परांपरेतील प्रस्तावना, णनवेदन, नमस्कार-श्लोक ि ेणनदशेाांक 

अनवुादक-व्याख्याकाराची भणूमका उघड करतात. 

• इांटरसेणमओणटक अनवुाद: शास्त्रीय सांकल्पनाांचे कीतान-

रांगभमूी/लोककलेत रूपाांतर; भाणषक ते 

साांगीणतक/नाट्यमय कोड-णशफ्ट. 

ससुांगत उदािरिवाचन: ज्ञानेश्वरीतील रूपाांतरि-तांि : 

ज्ञानेश्वरीत गीतेच्या गिन तत्त्वज्ञानाचे ग्रामीि प्रतीकाांत 

भाषाांतर णदसते. उदािरिाथा, कृणषकमा, दगडी चलुीचे 

तापमान, नदी-नाव-िोडी, खल-कुि, वारा-धरु अशा 

प्रणतमा—याांतनू आत्मा-प्रकृती, ज्ञान-कमा-भणि, स्थैया-वैराग्य 

याांचे अन्वय-उपणनषद उलगडते. ि ेकेवळ ‘स्पष्टीकरि’ नसून 

‘अनभुव-पयाावरिात अथााचे पनुिान्म’ आि.े ओवीछांदाची 

लय श्रोतवृगााशी तात्काणलक िवळीक णनमााि करते—िी 

अनवुादकाची माांडिीशिी आणि साांस्कृणतक सांवादकौशल्य 

दाखवते. 

सूफी-भि समन्वयाचे प्रतीकात्मक भाषाांतर: एक सखोल 

दृष्टाांत :  

णवरिीि सखी-नायक रूपक, ईश्वर-णप्रयकर भाव, आणि 

‘णनिगुरू-णनिनाम’ याांची एकिता मराठीत अनेक अभांगाांत 

णदसते. सफूी काव्यातील ‘णिज्र- वस्ल’ प्रणतमा आणि 

भणिकाव्यातील ‘णवरि-प्राणि’ प्रणतमा—या वेगवेगळया  

 

 

परांपराांतनू आलेल्या सांकल्पना मराठीत समिातात. िी  

अथासमानता भाषाांतराणशवाय सांभवत नािी. प्रत्यक्ष पदसाम्य 

नसले तरी ‘प्रतीकरचना’ साम्याने रूपाांतर घडते—िे 

अनवुाद-णसद्ाांतात ‘गढू समस्यानरुूपता’ (dynamic 

equivalence) म्ििनू समिले िाते. 

ग्रांथपरांपरा, स्मरिशिी आणि मौणखकता: अनवुादाचा प्रसार: 

मध्ययगुीन साणित्याचा सांचार मखु्यतः मौणखक िोता. कीतान, 

प्रवचन, भारूड, कथा-कीतान यािा याांमधनू भावाथा प्रसाररत 

झाला. त्यामुळे ‘णलणखत अनवुाद’ एवढाच नव्ि े तर 

‘मौणखक-प्रस्ततुी अनवुाद’ (oral performance 

translation) ि े स्वरूपिी मित्त्वाचे ठरले. यामळेु भाषाांतर 

‘घडामोड’ िनते—श्रोते णटपिी करतात, पढुील णपढ्या 

माांडिी िदलतात; अशा रीतीने ‘आवतृ्तीपरांपरा’ णनमााि िोते. 

िचे मराठीत वचनसांपदा/अभांगसांपदतेील णवणवध पाठभेदाांचे 

कारि समिते. 

सामाणिक-साांस्कृणतक पररिाम: नैणतक पररमाि आणि 

लोकणशक्षि :  

भाषाांतराने धमाशास्त्रीय-दाशाणनक णवचाराांच्या समािणशक्षिात 

कळीची भणूमका ििावली. स्त्री-परुुष, शिरी-ग्रामीि, िाती-

पांथ भेदाांच्या पलीकडे ‘समान आध्याणत्मक अणधकार’ िी 

भावना रुिली. नामदवे-तकुारामाांच्या अभांगात कताव्य-

नैणतकता, समत्व, दया—िी मलू्ये सवासमािाच्या भाषेत 

माांडली गेली. ‘भाषाांतराचा लोकणशक्षि’ िा आशयभेद 

मराठीत स्पष्ट णदसतो. त्यातून पढुील काळात सामाणिक 

सधुारकाांना भाणषक/आध्याणत्मक अधार णमळाला. 
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णनष्कषा : 

भाषाांतर िा मराठी मध्ययगुीन णवकासाचा ‘िीवस्रोत’ िोता. 

मध्ययगुीन मराठी साणित्याच्या उभारिीत भाषाांतर िा केवळ 

साधनरूप घटक नव्िता; भावानवुाद, रूपाांतरि, दशेीकरि,  

परकीकरि, मौणखक-प्रस्तुती, आणि प्रकार-शैली 

रूपाांतरि—या सवा प्रणियाांतनू मराठी भाषेला शददसांपन्नता, 

शैलीलवणचकता, आणि णवचार-भाषेची णवधायक शिी प्राि  

झाली. सांस्कृत-प्राकृत-अपभ्रांशासि फासी/अरिी आणि 

प्राांणतक भारतीय भाषाांच्या अांतःणियेमुळे ‘भारतीय 

आध्याणत्मक लोकभाषा’ िा व्यापक शददसांग्रि णनमााि 

झाला. म्ििनूच, भाषाांतराला केवळ ‘दसुऱ्या ग्रांथाचे मराठीत 

रूपाांतर’ एवढे मयााणदत न ठेवता ‘अथाांचे लोकाणभमुख 

पनुिान्म’ म्ििनू पाििे आवश्यक आि.े ि ेदृष्टीकोन शैक्षणिक 

सांशोधन, मिकूर-सांपादन आणि सादरीकरि-परांपरा याांना 

पढुील णदशादशाक ठरते. मध्ययगुीन मराठी साणित्याच्या 

उभारिीत भाषाांतर िा केवळ साधनरूप घटक नव्िता; तो 

साणित्यणनणमातीचा िीवस्रोत िोता. भावानवुाद, रूपाांतरि, 

दशेीकरि, परकीकरि, मौणखक-प्रस्ततुी, आणि प्रकार-शैली 

रूपाांतरि—या सवा प्रणियाांतनू मराठी भाषेला शददसांपन्नता, 

शैलीलवणचकता, आणि णवचार-भाषेची णवधायक शिी प्राि 

झाली. सांस्कृत-प्राकृत-अपभ्रांशासि फासी/अरिी आणि 

प्राांणतक भारतीय भाषाांच्या अांतःणियेमुळे ‘भारतीय 

आध्याणत्मक लोकभाषा’ िा व्यापक शददसांग्रि णनमााि 

झाला. म्ििनूच, भाषाांतराला केवळ ‘दसुऱ्या ग्रांथाचे मराठीत 

रूपाांतर’ एवढे मयााणदत न ठेवता ‘अथाांचे लोकाणभमुख 

पनुिान्म’ म्ििनू पाििे आवश्यक आि.े ि ेदृष्टीकोन शैक्षणिक  

 

सांशोधन, मिकूर-सांपादन आणि सादरीकरि-परांपरा याांना 

पढुील णदशादशाक ठरते. 
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मध्ययगुीन भक्ती साहित्यात ‘अनभुतूी’च ेभाषाांतर : अनुवादाच्या मयाादा 

 

* प्रा. बळीराम हिवाजी डोके 

* सहा.प्रा., सदु्गरू गाडगे महाराज महाविद्यालय,  कराड.  

प्रस्तािना : 

मध्ययगुीन मराठी सावहत्याचा कणा म्हणजे भक्ती चळिळ. 

ज्ञानदिे, नामदिे, एकनाथ, तुकाराम, चोखामेळा, जनाबाई 

इत्यादी संतांनी लोकभाषेतनू अध्यात्म, तत्त्िज्ञान आवण 

जीिनमूलयांचा एक अपिूव प्रिाह वनमावण केला. या 

सावहत्यातील सिावत मध्यस्थ भाि म्हणजे अनभुूती 

साक्षात्कार, परमात्मभाि, भक्तीची अंतःस्पंदने, ईश्वराशी 

असलेल ेव्यवक्तगत नाते आवण व्यक्तीच्या अंतमवनातील शदु्ध 

भािबोध. भवक्तसावहत्य ह ेकेिळ काव्य वकंिा धावमवक िाङ्मय 

नसनू ते अध्यात्मप्राप्तीच्या अनुभतूीचे शब्दरूप आह.े त्यामुळे 

त्याचे भाषांतर करताना एक मलूभतू प्रश्न वनमावण होतो. 

अनभुतूीचे भाषांतर शक्य आह े का? 

अनभुतूी ही शब्दापेक्षा व्यापक, भािापेक्षा सकू्ष्म आवण  

 

भाषेच्या मयावदांपेक्षा अवधक गढू असत.े म्हणून 

संतिाङ्मयातील अनेक स्थळांिर ‘अनभुतूी’ भाषेतच अव्यक्त 

राहते ि केिळ संदभव, प्रतीक, रूपके ि प्रवतमा यांच्या आधारे 

व्यक्त होते. 

आज आधवुनक िाचकांसाठी मध्ययगुीन संतिाङ्मयाचे 

आधवुनक मराठी, वहदंी, इगं्रजी वकंिा इतर भाषांतील भाषांतर 

आिश्यक बनल े आह.े परंतु ह्या प्रवियेत अनेक मयावदा, 

अडचणी, विकृती ि अथवपररितवन वदसनू येत.े या लेखात 

आपण मध्ययगुीन भवक्तसावहत्यातील अनुभूतीचे स्िरूप 

समजनू घेत, विवशष्ट संतांच्या उदाहरणांसह त्याच्या 

भाषांतराच्या प्रवियेतील मयावदा आवण आव्हाने यांचा 

अभ्यास करणे आिश्यक आहे. 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

विषयाचे वििचेन: 

भवक्तसावहत्यातील कें द्रस्थ भाि अनुभतूी  ही जाणीि 

प्रामखु्याने येते. भवक्तसावहत्यातील अनुभतूी ही प्रामुख्याने 

तीन स्तरांत वदसते.  

१. अध्यात्मानभुतूी – ईश्वराचा साक्षात्कार, ब्रह्मानभुतूी,  

२.भािानभुतूी – भक्तीभाि, प्रमे, दया, करुणा, समपवण , 

 

३. जीिनानुभतूी – समाज, िेदना, दःुख, श्रम, अन्याय 

याबाबतची अंतरीची प्रवतविया ही अनभुतूी साधारण 

भाषेच्या चौकटीत मािणारी नाही. म्हणनू संतांनी अत्यंत 

प्रवतक प्रधान, लोकानभुिाशी जोडलेली ि भािप्रधान 

असणारी  भाषा िापरली. संत ज्ञानेश्वर आवण अनभुतूीची 

अव्यक्तता ही  ग्रंथराज ज्ञानेश्वरी, अमतृानभुि ज्ञानदिेांच्या  
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काव्य रूपातनू अनभुतूी ही ‘ब्रह्मानभुि’ म्हणनू उलगडत.े 

ज्ञानेश्वरी  आवण अमतृानुभि ही त्याची प्रत्ययकारी उदाहरणे 

आहते. उदाहरण : 

“अिघा रंग एक झाला, रंगीं रंगला श्रीरंग”  हा अनभुि "दहे-

दिे एकरूप झाल"े असा आह.े परंत ुइगं्रजीत ह े“The whole 

world became one color, merging into the 

Divine” अस े भाषांतर केलयास मलूभूत आध्यावत्मक 

एकत्िाची सूक्ष्मता हरित.े  

अमतृानुभिात संत  ज्ञानेश्वर म्हणतात. “आतां विश्वात्मके दिेे, 

येणे िाग्यजे्ञ तोषािे, तोषोवन मज द्याि,ेपसायदान ह”े हा 

अनभुि बहुविध, अद्वैतिादी  आह.े पण भाषांतरात आिश्यक 

असलेली तत्त्िज्ञावनक पाश्ववभूमी न वमळालयास अथव हा अपणूव 

राहतो. अनिुादाची मयावदा अद्वैतानभुि व्यक्त करण्याची 

भावषक असमथवता ‘रूपक-प्रवतमा’ परभाषेत ती कृविम िाटते.  

शब्दात न मािणाऱ्या आध्यावत्मक अिस्थांचे अथवस्खलन 

होत राहते.  याप्रमाणे संत नामदिे यांच्या  भािानुभतूीच े

भाषांतर ग्रंथ तयार करतान अनंत अडचणी वनमावण होतात.  

संत नामदिे दिेाशी अभंगातनू संिाद साधतात. जण ू तो 

घरातील सदस्य आह.े उदाहरण “माझ े माहरे पांडुरंग” येथे 

‘माहरे’ हा सांस्कृवतक भाि अत्यंत सकू्ष्म आह.े इगं्रजीत 

“Panduranga is my maternal home” अस े

म्हणालयास भािाथव हरितो. कारण ‘माहरे’ ह े भारतीय 

स्त्रीवजिनातील सरुवक्षततेचे, प्रेमाचे प्रतीक आह.े अनिुादाची 

मयावदा भारतीय सांस्कृवतक संकेतांचे इगं्रजीत योग्य प्रतीक 

नाही. दिे-अभंगातील ‘वनकटता’ परभाषेत अनैसवगवक 

भासते.लोकजीिनातील भािाथावची उपमा परदशेी िाचकाला  

 

कळणे कठीण ही बाब आह.े याप्रमाणे  संत एकनाथ यांचे 

तत्िज्ञान लोकानभुूती ह ेग्रंथातून वदसनू येते.   

एकनाथी भागित, भािाथव रामायण एकनाथ रचनेत तत्त्िज्ञान 

आवण लोकानुभि यांचे वमश्रण वदसते. त्यांच्या भाषेत 

अवतशय सौम्यता ि उपदशेप्रधानता आह.े परंत ु त्यात 

‘अनभुि’ राहत नाही. शब्दच वशललक राहतो.यामळेु त्यांच्या 

सावहत्याचे  अनिुाद करताना  मयावदा येतात.  अध्यात्म + 

नीती + श्रम यांचा िैयविचार करून यांचे संयकु्त अथव जळुिणे 

कठीण आह.े तसेच  ओिीबंधाचे लयबद्धपण ेरूपांतर करणे  

कठीण आह.े ‘परमाथव’ सारखे संकलपनाशब्द परभाषेत अपरेु  

आहते. संत परंपरेतील आणखी एक संत ते म्हणजे  संत 

तकुाराम होय.  त्यांचे अभंग हृदयस्पशी आहते. तकुाराम गाथा 

तकुारामांचे अभंग ह ेभािसंपन्न अनभुतूींचे सिोत्तम उदाहरण 

आहते.  या अभंगाचे अनिुाद भाषांतर कठीण आह े  

उदाहरण: “आम्ही भतूोवन देि पावहला” ही ईश्वरदशवनाची 

अनभुतूी आह.े इगं्रजीत “I have seen God after 

becoming nothing” अस ेम्हणता येईल, माि ‘भूतोवन’चा 

अवधष्ठानहीन शून्य भाि त्यात राहत नाही. दसुरे उदाहरण : 

“पावहले नाही रूप तझेु, तरी ठेविले मनात” येथे विश्वास, 

प्रत्यक्षदशवनानंतरचा भवक्तभाि दोन्ही वमसळलेला आह.े 

अनिुादाची मयावदा अनभुतूीचा ‘स्िानभुि’ भाि पकडता येत 

नाही. ‘भक्ती-भाि’ परभाषेत dry वकंिा descriptive िाटतो 

अभंगातील लय, ताल, शब्दसंगती वटकिणे कठीण आह.े  

तर या सिव  संत मंडळी पेक्षा संत चोखामेळा यांचे अनभुि 

फार िेगळे असलयाचे वदसते.त्यांच्या या अभंगातनू  िेदना-

अनभुतूीचे दशवन होते.  चोखामेळयांची अभंगे चोखा मेळयांचे  
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अनभुतूीप्रधान काव्य जात-अत्याचार, िेदना, दनै्य आवण 

भवक्त यांच्या संघषावतनू जन्मले. उदाहरण : “अंगािर झेलवून 

दगड, विटा, कासि विठ्ठल नाम ठेविले जीिािर” येथे दुखः- 

अनुभूती ही शारीररक आवण अध्यावत्मक दोन्ही पातळीिर 

आह.े अंग्रेजी भाषांतरात “Bearing stones and insults, 

I held the name of Vitthala” हा भाि येतो, परंत ु

‘जीिािर ठेिणे’ ही धग, िेदना, दाररद््रय आवण भक्ती यांचा 

संयकु्त पररणाम हरिनू जात.े  

अनभुतूीच्या भाषांतरातील सािवविक मयावदा: 

१. भाषेचे सांस्कृवतक बंधन लोकजीिनातील प्रवतमा, प्रतीके, 

उपमा—जसे "माहरे," "उंबरठा," "विहीर," "शेत," 

"जगन्नाथाचा रथ"—परभाषेत natural िाटत नाही.  

२. अध्यात्माचे अनिुाद-अननिुादनीय स्िरूप अभंगातील 

आध्यावत्मक भाि शब्दात मांडलेला असतो, परंत ु तो 

अंतःप्रेरणेतून समजतो. अनिुादात तो ‘भाि’ राहत 

नाही—केिळ ‘अथव’ राहतो.  

३. लय, ताल ि काव्यरचना हरिण े ओिी, अभंग यांच्या 

छंदाचे रूपांतर परभाषेत अशक्यप्राय.  

४. जीिन-अनुभिाची ियैवक्तकता ‘अनभुतूी’ ही िैयवक्तक 

प्रिासाची दणेगी. म्हणनू ती दसुऱ्या भाषेत वततकीच 

तीव्रतेने उतरतेच अस ेनाही.  

५. प्रतीकांचे विकृतीकरण “रंग,” “नदी,” “समदु्र,” “माती,” 

“पांडुरंगाच ेपाऊलखणू” इ. भारतीयभाि प्रतीके परदशेी 

संस्कृतीत अनैसवगवक.  

 

 

 

६. तावत्त्िक पाश्ववभमूीचे ज्ञान नसण े अद्वैत, सगणु-वनगुवण, 

भक्ती, परमाथव यांसारख्या भारतीय तत्त्िज्ञानावशिाय 

अनिुादाला अथव कमी पडतो. अनभुतूीच े भाषांतर—

अिस्था, शब्द आवण अथव भाषांतर प्रवियेत अभंग वकंिा 

ओिी याचे तीन स्तरांिर पररितवन घडत—े शब्दांत बदल 

– प्रत्यक्ष शब्दांच्या अथावतील बदल भािांत बदल – सकू्ष्म 

भािांचे हरिण ेअनुभतूीत बदल – ‘त्या क्षणी’ संताने व्यक्त 

केलेला आध्यावत्मक अनभुि हरिण े विशेषतः 

भवक्तसावहत्यात ‘अनभुूती’चे भाषांतर भािाथावनुिादािर 

अिलंबनू राहते. शावब्दक अनुिाद शक्य नसतो. 

वनष्कषव : 

भवक्तसावहत्य ह े केिळ काव्य नाही; ते संतांच्या 

अध्यात्मानुभतूींचे साक्षात शब्दरूप आह.े त्या अनुभतूीचे 

कें द्रस्थ भाि, समपवण, प्रेम, शरणागती, अद्वैतसाक्षात्कार ह े

भावषक वनयमांच्या पलीकडचे आहते. म्हणनूच मध्ययुगीन 

भवक्तसावहत्यातील ‘अनुभतूी’चे भाषांतर करताना अनेक 

मयावदा अपररहायवपणे येतात. ज्ञानेश्वरांचे अद्वैत, नामदिेांची 

वनकटता, एकनाथांचे धाररष््टय, तकुारामांची भािशदु्धता 

आवण चोखामेळयांच्या िेदनांतील भवक्तभाि हे सिव अनुभि 

‘शब्द-ते-शब्द’ भाषांतरात व्यक्त होत नाहीत; फक्त भािाथव, 

प्रवतमा आवण सांस्कृवतक प्रतीकांच्या व्याख्या िापरून 

थोड्या प्रमाणात प्रकट होतात. म्हणनूच असा वनष्कषव वनघतो 

की भवक्तसावहत्यातील अनभुूतीचे भाषांतर शक्य आह,े परंत ु

संपणूव नाही. 
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शब्दांचे भाषांतर करता येत,े पण अनभुतूीचे नाही. अनभुतूीचा 

काही अंश वमळतो, संपणूव नाही. यातच अनिुादाच्या मयावदचेे 

सार आह.े भवक्तसावहत्याचा खरा अनभुि ‘भाषांतरात’ नव्ह े

तर ‘मूळ’ ग्रंथाच्या िाचनातच येतो ह ेही या अभ्यासातनू स्पष्ट 

होते. 

 

 

संदभवसचूी: 
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2. तुकाराम गाथा – संत तुकाराम. 

3. ज्ञानेश्वरी ि अमृतानुभि – संत ज्ञानेश्वर. 

4. नामदिेांचे अभंग – संत नामदेि.  

5. चोखामेळा अभंग – संत चोखामेळा. 
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भाषाांतर,रूपाांतर,अनवुाद:-सांकल्पना व स्वरूप 

 

* प्रा. वषृाली सोपान उगल े

* सहा.प्रा., आर .एन. चाांडक आर्ट ्स, जे .डी .बिर्को कॉमस ्&  एन. एस. चाांडक सायन्स कॉलेज, नाबिकरोड.

प्रास्ताबवक:  

भाषाांतराला प्रगत भाबषक कौिल्य असे सांिोधतात. इ. स. 

१८१८ पासनू इांग्रजाच्या सांपका्मळेु मराठी आबि इांग्रजी या 

दोन भाषा एकमेकाांच्या सहवासात आल्या. इांग्रजीतील लेखन 

या कालखांडात मराठीमध्ये मोठया प्रमािावर भाषाांतरीत 

झाले. यालाच ‘भाषाांतर यगु’ अस ेम्हितात. 

यिवांतराव चव्हाि याांनी एका बठकािी म्हर्ले आह.े 

‘ज्ञानभाषा आबि लोकभाषा एक झाल्याबिवाय सामाझ्याचे  

 

जीवन समर्् होत नाही, उन्नत होत नाही, बवकबसत होत 

नाही.’ 

म्हिनूच आधबुनक यगुात भाषा साबहत्य, बवज्ञान तांत्रज्ञान, 

वाबिज्य, प्रिासन न्यायव्यवहार, िास्त्रीय सांिोधन, आरोग्य, 

सांस्कृती आदी ज्ञानात्मक लेखन इांग्रजी, बहांदी, कानडी, 

िांगाली, या राजभाषा, ज्ञानभाषा, भारतीय भाषातनू भाषाांतररत 

होण्याची बनताांत आवश्यकता आह.े  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
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भाषाांतर प्रबिया: 

भाषाांतराची प्रबिया ही अबत प्राचीन आह.े ज्यावेळी मळू ग्रांर् 

तयार झाली, त्या वेळेस या ग्रांर्ाच्या भाषाांतराची प्रबिया 

तयार झाली. बभन्न भाषाांना व बभन्न भाबषकाांना एकत्र 

जोडण्याचे भाषाांतर ह ेएक साधन आह.े म्हिजेच दोन बभन्न 

साबहत्याची व सांस्कृतीची दवेाि घेवाि करण्याचे भाषाांतर ह े

एक सलुभ अस ेप्रमखु माध्यम आह.े भाषाांतर प्रबियेचे स्वरूप 

ह ेएका भाषेतील लेखकाने वापरलेल्या पद्धतीवर अवलांिनू 

असत.े साबहत्य दसुऱ्या भाषा आिय दोन माध्यमधनू प्रकर्  

होत असतो. १) िोलिे २) बलबहि.े या दोन प्रबियेत मौबखक  

आबि बलबखत अस ेदोन भेद करता येतात.     ते पढुील प्रमािे  

 

१) मैबखक (उच्चाराव्दारे ) इांग्रजी भाषेत एखादा वक्ता 

व्याख्यान दते असेल  तर तेर्े उपलब्ध असिारा दभुाषा 

मराठी भाषेत तपिील व्यवबस्र्तररत्या साांगत असतो.  

मौबखक भाषाांतर दोन्ही िाजचू्या व्याख्यानाच्या वेळी हजार 

राहून तात्काळ भाषाांतर केले जाते. मौबखक भाषाांतर प्रबियेत 

पगारदार भाषाांतरकार माबहतीपबुस्तका, खाजगीपत्रे याांच े

बलबखत व्यवहार करतात. त्याचिरोिर मकु्त दभुाष्या 

कां पन्यामधनू सांवाद साधत असतात. 

म्हिजेच  एक भाषा दसुऱ्या भाषेत सांिबमत करीत असताना  

मळू िब्दाला पया्यी िब्दाांचा वापर केला गेला तर (भाषाांतर) 

ही सांज्ञा प्राप्त होते. परांत ु स्र्ळ,काळ, सांधी, भेदानसुार जर 
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अमया्द स्वातांत्र घेऊन मळू कलाकृतीत िदल केले गेल ेतर 

रुपाांतर ही सांज्ञा  प्राप्त होते. म्हिजे भाषाांतर व रुपाांतर या दोन 

स्वतांत्र प्रबिया असनू त्यात स्तरभेद राहत नाही तर स्वस्तर भेद 

अबभप्रेत आह.े 

मौबखक भाषाांतराच े अ) खांडीत आबि ि) अखांबडत भाषाांतर 

अस ेवगीकरि करता येत.े 

खांडीत भाषाांतरात एखादा व्याख्याता सलग न िोलता, बवराम 

घेत दभुाषाांच्या सबुवधेसाठी आपले व्याख्यान खांडीत करत 

असतात. या भाषाांतरात तपिील ग्राह्य धरून तो लोकाांपयंत 

पोहचवतो याला प्राधान्य बदल ेजाते. त्याचिरोिर अखांबडत 

भाषाांतर चचा्सत्रे, पररषद यातनू केले जात.े इांग्रजी मधनू 

मराठीत भाषाांतर करीत असताना इांग्रजी आबि मराठी भाषा 

याांच्या व्याकरिातील भेद भाषाांतरकाराला लक्षात घ्यावा 

लागतो.   

मराठी वाक्यरचना कता्, कम,् बियापद, अिा िमानी तयार 

होते तर इांग्रजी वाक्यरचना कता्, बियापद, कम ्किा िमानी 

तयार होते. बलबखत भाषाांतर आबि मौबखक भाषाांतर 

प्रिीयामधील भेद करतात बमबलांद मालिे बलबहतात, बलबखत 

सांबहतेच्या िाितीत सांदिेनाचा हते ू केवळ सांबहतेच्या 

स्वरुपावरुनच ठरवावा लागतो. तर िोलण्याच्या प्रबियेमध्ये 

तो इतर अनेक गोष्टींमधनू व्यक्त होत असलेला जािवतो. या 

भबूमकेनसुार भाषाांराच े स्वरूपच त्यामळेु िदलनू जात.े 

भाषाांतर मुळािरहुकूम असिे याचा अर््च इमान राखिारे 

भाषाांतर होय उलर् िोलण्याच्या सांदभा्त इांग्रजीतनू मराठीत 

एखादा लेख आिण्यासाठी या माध्यमाचा अवलांि केला 

जातो. 

 

भाषाांतर, रुपाांतर, अनवुाद या सांकल्पना: 

भाषाव्यवहार िोलिारा, बलबहिारा आबि ऐकिारा अिा 

पद्धतीने होतो. 

भाषाांतर प्रबियेचा सांिध दोन भाषािी येतो. ते सतू्र रुपाने रूप 

१ – अर् ्– रूप २ असे माांडता येत.े त्याचिरोिर खरे पाहता 

भाषाांतर प्रबिया रूप १ – अर्् १ – अर् ्२ – रूप २ अिी 

पद्धतीची आह.े स्त्रोत भाषेतील आिय लक्षभाषेतील बचन्ह 

प्रतीक व्यवस्र्ेव्दारे अबभव्यक्ती करण्याची प्रबिया = 

भाषाांतर. 

भाबषक अांतर म्हिजे भाषाांतर भाषेतील िदल म्हिजे 

भाषाांतर. Translation  या इांग्रजी िब्दासाठी मराठी अबधक 

चाांगला िब्द वापरला जातो तो म्हिजे भाषाांतर. ट्ाांस म्हिजे 

पलीकडे आबि लेर्म म्हिजे घेऊन जाि.े यावरून 

व्याच्यार्ा्त स्र्लाांतर आबि लक्ष्यार्ा्ने एका भाषेतील 

आिय दसुऱ्या भाषेत घेऊन जािे.  

अर््दृष्टया पाहता भाषाांतर आबि अनवुाद यात फारसा भेद 

केला जात नाही. भाषाांतर हा िब्द मराठी भाषेत अवलांिला 

जातो. इतर भाषाांमध्ये अवलांिला जात नाही. फारतर 

अभ्यासाच्या सोयीसाठी आपल्याला भाषाांतर (कर्ा, 

कादांिरीचे), रुपाांतर (नार्काचे) आबि अनुवाद (काव्याचा) 

अस ेवगीकरि करता येते.  

भाषाांतर या िब्दाचा अर् ् दसुरी भाषा इतकाच आह.े 

सांस्कृतमध्य े 'अन्य  भाषातरमट...!' अस े म्हर्ले जात.े याचा 

अर् ्एका भाषेच्या आियाला दसुऱ्या भाषेत आििे असा 

आह.े सांस्कृतात छाया अस ेभाषाांतरािद्दल म्हांर्ले जात.े छाया 

म्हिजेच प्रबतमा. मळू कलाकृती सारखीच बतची प्रबतमा 

असत.े ह ेसयु्प्रकािाइतकां  सत्य आह.े  
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एका भाषेतील साबहत्य दसुऱ्या भाषेत सांिबमत होण्याच्या 

प्रबियेला भाषाांतर म्हर्ले जाते.   

 मराठीतील भाषाांतर बवषयक बवचार:  

सांस्कृतमधनू भाषाांतराचा बवचार झालेला नाही. सरुुवातीच्या 

काळात बवष्िुिास्त्री बचपळूिकर आबि श्री. म. मारे् याांनी 

त्याचिरोिर अलीकडच्या काळात भालचांद्र नेमाडे आबि 

बवश्वनार् खैरे याांनी भाषाांतर बवषयक  मौबलक बवचार मानलेल े

आहते. 

● बवष्ििुास्त्री बचपळूिकर : भाषाांतररत वस्तचूे मुळचे सव् 

गिु भाषाांतरात असायला हवेत. 

● श्री.म. मारे् : मळू  वस्ततूील सवा्च्या सव ् अबभप्राय 

प्रसादयकु्त वािीने अन्य भाषेत साांगिे, ह ेभाषाांतरकारचे 

मखु्य लक्षि होय.  

● भालचांद्र  नेमाडे : एका सांबहतेचे एका भाबषक साांस्कृबतक 

आवरिातनू दसुऱ्या भाबषक साांस्कृबतक आवरिात 

स्र्ानाांतरि करिारी व्दभैाबषक प्रबिया आह.े 

● कल्याि काळे : भाषाांतर म्हिजे एका भाषेतील मजकूर 

एका भाषेतला आिय दसुऱ्या भाषेत प्रबतबनमा्ि.... 

● बवश्वनार् खरेै : एका भाषेत पाठच्या दसुऱ्या भाषेत केलेला 

अर्् म्हिजे भाषाांतर होये.  

● अबनकेत जावरे : भाषाांतर म्हिजे इतर भाषेतनू केलेली 

कृती याचा आिय आबि अबभव्यक्ती जन्य अनभुव याांसह 

दसुऱ्या भाषेत उतरबवण्याची प्रबिया (पषृ्ठ ११) भाषाांतर.... 

● बमबलांद मालि े : बलबखत मजकूर एकाभाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत आिि ेयाला भाषाांतर अिी सांज्ञा बदली जात.े  

● बससेरो : भाषाांतर करत असताना भाषाांतरकत्या्ने मळू 

भाषेचे अनकुरि करावे. 

● पवु्ह े: िब्दाांिी फारसे िाांधील न रहाता एका भाषेतनू अर्् 

दसुऱ्या भाषेत आििे. 

● सी. रेिीन : भाषाांतर ही एक अिी प्रबिया आह ेकी एखादा 

बलबखत बकां वा मौबखक वाचनाला एका भाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत नेत असताना मूळ भाषेतील अर् ् जसाच्या तसा 

उतरि ेहोये. 

● ए.एच.बस्मर् : भाषाांतर म्हिजे एका भाषेतील अर् ्दसुऱ्या 

भाषेत नेत असताना मूळ अर्् कायम ठेवण्याच्या जास्तीत 

जास्त प्रयत्न करि ेहोय.  

अनवुाद : 

अनवुाद हा फार प्राचीन िब्द आह.े अन ु+ वदट या धातवूरून 

अनवुाद अनवुादक आबद िब्द िनतात. अनवुाद म्हिजे 

आधीच अवगत असलेल्या अर्ा्ने पनु:कर्न उदा. गीताई 

त्यानांतर बतचा अनुवाद म्हिनू गीताई एका भाषेतील 

(स्त्रोतभाषा) मजकूर दसुऱ्या भाषेत (लक्षभाषेत) साांगिे.  

अबवनाि बिनीवाल े: 

अनवुाद म्हिजे साांगिे, समजावनू दिे े होय. त्याचिरोिर 

अनवुाद हा िब्द परृाफे्रज ह्या अर्ा्त वापरून अबधक योग्य 

होईल. प्राचीनकाळात तज्ञ (तत्समप्रसांगी होिारे बवधी 

समजावनू दिे)े उच्चारलेला मांत्र पनु्हा म्हििे. अनवुादक 

म्हिनू दिग्रांर्ी ब्राम्हि असत. 

माधव आचवल:  

कोित्या ही वाङ्मयकृतीचा परभाषेत केलेला अनवुाद म्हिजे 

एका साांस्कृबतक सांदभा्तील अनभुवाला दसुऱ्या साांस्कृबतक 
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सांदभा्त रुजबवण्यासारख.े एक रोप उपरू्न दसुऱ्या कुां डीत पनु्हा 

रुजवावे तस ेअसत.े  

मळू प्रश्न रोपर्याचा नव्ह,े मातीचा आह,े बवबभन्न 

जीवनरीतींचा आह.े बवबभन्न सांस्कृतीचा आह.े प्रत्येक 

सांस्कृतीचे अस ेकाही सांदभ्, अस ेकाही तपिील असतात की, 

जे दसुऱ्या सांस्कृतीत असतच नाही. त्याांना परक्या सांस्कृतीत 

िोधनूही पया्य बमळत नाहीत. जे बमळतात ते 

असमाधानकारक असतात. उदा. नवस फेडिे, नारळ फोडिे, 

तप करि े ह्याचे इांग्रजी सांस्कृती मधील पया्य कोिते? 

पररिामी त्यातला बवबिष्ट असा आिय अनवुादाच्या प्रबियेत 

गमावलाच जातो.   

सांदभ:् 

१) भाषाांतरबचबकत्सा:-सदा कऱ्हाडे,लोकवाङ्मय 

गहृ,मुांिई.(2012) 

२) भाषाांतर िास्त्र की कला:-प्रा.म.बव.फार्क,रजनी 

ठकार,वरदा  प्रकािन,पुिे(1987) 

३) भाषाांतर,अनुवाद,रूपाांतर व वाङ्मयीन बनिांध:-ततृीय वष् 

कला,मुांिई बवद्यापीठ. 
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अनवुादित सादित्य व  चंद्रकातं भोंजाळ यांच्या सआित िसन मटंोवरील अनवुादित सादित्याचे दवशषे 

 

* प्रा. सुखिवे दवष्णू कोल्ि े

* िािा पाटील मिादवद्यालय, कजजत, दज. अदिल्यानगर ४१४४०२

प्रास्तादवक:  

भारतात विविध भाषा ि संस्कृती एकत्र नांदतात. एक व्यक्ती 

सिव भाषा आत्मसात करू शकत नाही. त्यािेळी अनिुावदत 

सावहत्याच्या माध्यमातनू आपण सिव भाषेतील ज्ञान 

आत्मसात करू शकतो. भारतासारख्या बहुभावषक देशात 

अनिुादाचे महत्त्ि वदिसेंवदिस िाढू लागले आह.े वकंबहुना 

भारतातील भावषक विविधता अनिुाद के्षत्रासाठी मोठी संधी 

आह.े िेगिेगळ्या भाषेतील विचारसंबंध इतर अन्य भाषेमध्ये 

भाषांतररत करणे गरजेचे बनले आह.े जागवतकीकरणामुळे 

अन्य संस्कृवतशी संबंध येऊ लागला आह.े वभन्न प्रदशे, भाषा, 

संस्कृती, पयाविरण असणाऱ्या लोकांबरोबर भावषक व्यिहार 

केला जाऊ लागला आह.े प्राचीन काळापासनू भारतात 

भाषांतर ि अनिुाद होत आलेला आह.े भाषांतर वकंिा 

अनिुाद म्हणजे केिळ एक पसु्तक एका भाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत आणणे एिढ्यापरुते सीवमत नसते तर स्रोत भाषेतील 

शब्द, आशय, संस्कृती आवद गोष्टी लक्ष्य भाषेत रुजिल्या 

जातात. ‘एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत योग्य पद्धतीने  

 

पोहोचविणे म्हणजे भाषांतर’ अशीही व्याख्या अनिुादाची 

केली जाते. यावशिाय 'आपली मराठी भाषा सोडून दसुऱ्या 

एखाद्या भाषेतल्या पसु्तकाचं मराठीत भाषांतर केलेले पसु्तक' 

अशी अनिुावदत पसु्तकासंदभावतील व्याख्या संजय भास्कर 

जोशी यांनी मांडलेली आह.े अनिुादक हा सिवप्रथम उत्तम 

िाचक असला पावहजे. सावहत्यकृतीमध्ये लेखकाला जे 

सांगायचे आह े ते पणूवपणे अनुिादकाला उमगले तरच सदर 

सावहत्यकृतीचा अनिुाद उत्तमररत्या होऊ शकतो. त्यामुळे 

अनिुादकाला ज्या लेखकाची सावहत्यकृती अनिुावदत 

कराियाची आह ेत्या लेखकाचे सिव सावहत्य समजनू घेण्याचा 

प्रयत्न कराियास हिा, अनिुादासाठी वनिडलेल्या 

सावहत्यकृतीच्या लेखकाचे संपणूव सावहत्य आपण िाचत 

असल्याचे अनिुादक सांगताना वदसतात. त्यामळेु ख्यातनाम 

अनिुादक ि लेखक चंद्रकांत भोंजाळ यांच्या सआदत हसन 

मंटो यांच्यािरील अनुिावदत सावहत्याबद्दल ि 

व्यवक्तविशेषाबाबत प्रस्ततु शोधवनबंधात मांडणी केली आह.े 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.
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मराठी भाषेमध्ये अनिुादकांची मोठी परंपरा आह.े हरी 

केशिजी, जी. ए. कुलकणी, प.ु ल. दशेपांडे, विजय तेंडुलकर,  

 

विंदा करंदीकर, रत्नाकर मतकरी, मधकुर तोरडमल, चंद्रकांत 

कुलकणी, बाळ भागित, डॉ. जयंत धपुकर, रविंद्र गजुवर, शांता 
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शेळके, विठ्ठल कामत, अशोक शहाणे, लीना सोहोनी, उमा 

कुलकणी, सवुप्रया िकील, विलास गीते, सवुप्रया सहस्रबदु्ध,े 

िसधुा सहस्रबदु्धे, चंद्रकांत भोंजाळ, सोनाली निांगळु अशी 

वकत्येक अनिुादकांची नािे आज सांगता येऊ शकतात. 

अनिुादासंदभावत भारतामध्ये आंतरभारती, कुिेंप ुभाषाभारती, 

विद्यासागर महाजन यांचे ‘केल्याने भाषांतर’ तै्रमावसक, 

सावहत्य अकादमी, नॅशनल बुक ट्रस्ट इवंडया, महाराष्ट्ट्र राज्य 

सावहत्य आवण संस्कृती मंडळ आवद संस्था काम करताना 

वदसतात. मेहता पवब्लवशंग हाऊस, राजहसं प्रकाशन, प्रवतमा 

प्रकाशन, पद्मगंधा प्रकाशन यासारख्या खाजगी प्रकाशन 

संस्थाही अनिुावदत पसु्तकांसाठी प्रयत्न करताना वदसतात. 

१९८९ साली सावहत्य अकादमीने अनिुाद परुस्कार द्यायला 

सरुुिात केली आह ेत्यामुळे अनिुावदत पसु्तके संख्येने अवधक 

प्रकावशत होऊ लागल्याचे वदसते.  

दशे परदशेातील भाषांमधनू उत्तमोत्तम सावहत्य अनिुादाच्या 

माध्यमातनू िाचकांना उपलब्ध करून वदले जाते. मूळ 

म्हणजेच स्रोत भाषेत वलवहलेली सावहत्यकृती अनिुादामुळे 

इतर म्हणजेच लक्ष्य भाषेत जास्त प्रमाणात िाचलीही जाऊ 

शकते. सधुा मतूी यांच्या अनिुावदत सावहत्यकृती मराठी 

भाषेत मोठ्या संख्येने िाचल्या जात असल्याचे जाणिते. 

अनिुादक सवुप्रया िकील यांनी वहलरी व्िंटन, डॉ. वकरण 

बेदी, मलाला यसुफुाजई, डॉ. एपीजे अब्दलु कलाम, अनपुम 

खेर आवद आत्मकथनात्मक पसु्तकांचा उत्तम अनिुाद 

केलेला आह.े सवुप्रया िकील अनिुादासंबंधी वलवहतात की, 

"अनिुादातनू केिळ एखादी सावहत्यकृतीच नव्ह े तर एक 

संस्कृती, एखादा विवशष्ट कालखंड एका भाषेतनू दसुऱ्या  

भाषेत पोहोचत असतो. आशय विषयाचे िैविध्य, जगाच्या 

कानाकोपऱ्यात नांदणाऱ्या संस्कृती, माणसांचं जीिन, 

त्यातील संघषव, नाट्यमूल्य म्हणनू व्यापार ह े सगळं त्याच 

उत्कटतेनं ि तरलतेनं जाणून घ्यायचं असेल तर अनिुादाला 

पयावय नाही आवण नेमके भाि वटपणारे प्रवतशब्द शोधनू ते त्या 

भाषेच्या िा्यरचनेच्या कोंदणात व्यिवस्थत बसिणं आवण 

केिळ शब्दच नव्ह े तर मळू रचनेचा ‘मडू’, त्यातील भाि 

नेमके पोहोचणं म्हणजेच उत्तम अनिुाद असं मला िाटतं".१ 

अनभुिातून मांडलेले ह े वचंतन नेमकेपणाने सांवगतल्याचे 

वदसते. 

इवंग्लश, जमवन, फ्रें च, रवशयन, इटावलयन, पोतुवगीज, संस्कृत, 

बंगाली, वहदंी, गजुराती, उदूव, कन्नड, आवद भाषांमधून 

मराठीत मोठ्या प्रमाणात पसु्तके अनिुावदत झालेली आहते. 

१८०० ते १८७४ या कालखंडास ‘भाषांतरयुग’ असे म्हटले 

गेले आह.े या कालािधीत इगं्रजीतनू मराठीत विपुल भाषांतरे 

झालेली आहेत. रवशयन भाषेतनू वलओ टॉलस्टॉय, मॅव्झम 

गॉकी, दोस्तोयेव्हस्की, चेखोव्ह, पवुष्ट्कन यांचे सावहत्य 

मराठीत प्रकावशत झाले आहे. फ्रें च भाषेतनू वव्ह्टर ह्यगूो, 

आल्बेर काम्य,ू जााँ-पॉल सात्रव, मादाम बोिारी, अजेती गांद,े 

जमवन भाषेतनू स्टेफान, ब्रेस्ट, इवंग्लश भाषेतनू विल्यम 

शे्सवपअर, चाल्सव वडकन्स, जॉजव ऑिेल, आर. के. नारायण, 

डॉ. ए.पी.जे. अब्दलु कलाम, कन्नड सावहत्यातील वशिराम 

कारंत, एस. एल. भैरप्पा, पणूवचंद्र तेजस्िी, य.ु आर. अनंतमतूी, 

सधुा मतूी, बंगालीतून बंवकमचंद्र, रिींद्रनाथ टागोर, शरच्चंद्र 

चटोपाध्याय, वहदंीमधनू प्रेमचंद, हररिंशराय बच्चन, महादिेी 

िमाव, जयशंकर प्रसाद, कबीर, तलुसीदास आवद लेखकाच्या 

सावहत्यकृतींचा अनिुाद मराठी भाषेमध्ये झाला आह.े 
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जगातील विविध दशेाच्या संस्कृतीमध्ये वभन्नता आढळते. 

पाश्चात्य ि पौिावत्य सावहत्य, संस्कृती यांच्यामध्ये प्रचंड 

तफाित असल्याने अनिुाद करताना जशाच्या तसा आशय 

आणताना अडचणी येऊ शकतात. प्रत्येक दशेाची संस्कृती, 

रीतीररिाज, चालीररती िेगिेगळ्या आहते. अगदी भारताच्या 

विविध राज्या-राज्यांमधील सण-उत्सिांमध्ये बदल संभितो. 

त्यामुळे एका भाषेतून दसुऱ्या भाषेत अनिुादाद्वारे आशय 

नेताना त्यातील सांस्कृवतक आशय अनिुावदत करताना 

अडथळा ठरत असल्याचे मत भाषा अभ्यासक डॉ. अवनल 

गिळी यांनी मांडलेले आह.े वशिाय ग्रामीण बोली भाषेचे ि 

कवितेचे भाषांतर करताना, भािानिुाद करताना दखेील 

अडचणी येऊ शकतात. भाषांतर, अनिुाद, भािानिुादामध्ये 

अशा काही मयावदा अनिुादकाला येणे साहवजक अस ूशकते. 

तरीदखेील इतर भाषेतनू मराठी भाषेत उत्तमोत्तम अनिुावदत 

सावहत्य आणले असल्याचे वदसते. अनिुावदत सावहत्य 

िाचनाकडे मराठी िाचकांचा िाढता ओढा असणे ह ेआदशव 

अनिुाद झाल्याचे लक्षण मानाियास हरकत नसािी. 

तरीदखेील एखाद्या मराठी अनिुादकाकडून तलुनेने सिंकष 

आशयानिुती अनिुादामध्ये मयावदा आलेली अस ूशकते. 

चंद्रकांत भोंजाळ यांचा पररचय ि सावहत्य: 

चंद्रकांत भोंजाळ ह े जिळपास ४५ िषांपासनू सातत्याने 

लेखन करत आहते. आतापयंत त्यांची पन्नासहून अवधक 

अनिुावदत पसु्तके प्रकावशत झालेली आहते. त्यात कथा, 

कादबंरी, चररत्र, आत्मचररत्र, आठिणी, ज्ञानपीठ परुस्कार 

प्राप्त लेखकांची भाषणे इत्यादी सावहत्य प्रकारांचा समािेश 

आह.े ‘उत्तुंग’, ‘सत्य’ आवण ‘वत्रशंकू’ ह ेमन्न ूभंडारी यांच्या 

कथांचे अनिुावदत संग्रह, ‘अंतहीन’, ‘साक्षीदार’ या वजतेंद्र 

भावटया यांच्या कादबंऱ्यांचे अनिुाद, ‘नाही सयूव उद्याचा’ हा 

मोहन राकेश यांच्या कादबंरीचा अनिुाद, ‘उत्तरायण’ 

अनिुावदत कथासंग्रह तसेच ‘कोलाहल’ ि ‘खंवडत सयूव’ या 

दामोदर खडसे यांच्या कादबंरीचा अनिुाद, ‘लोकशाहीची 

ऐशी तैशी’ ही विभतूी नारायण राय यांची अनिुावदत कादबंरी 

यावशिाय प्रेमचंद, अमतृा वप्रतम, सधुा अरोरा, वप्रयिंद, वचत्रा 

मदु्गल, पषु्ट्पा भारती, राजेंद्र यादि, भारत सासण,े रविंद्र वत्रपाठी, 

सदुीप ठाकूर, जािेद अख्तर ि नसरीन मनु्नी कबीर आवदचं्या 

वहदंी-इगं्रजी पसु्तकांचे मराठी अनिुाद चंद्रकांत भोंजाळ यांनी 

केले आहते. वशिाय सआदत हसन मंटो यांच्या ‘एक होती 

राधा’ ि ‘मंटो हावजर हो’ या अनिुावदत कथांचा संग्रह या 

सिांमध्ये महत्त्िाचा बनला आह.े  

चंद्रकांत भोंजाळ यांनी अनुिावदत केलेल्या वजतेंद्र भावटया 

यांच्या 'साक्षीदार' या अनिुावदत कादबंरीला १९९७ चा 

अनिुादासाठी असलेला राष्ट्ट्रीय स्तरािरील 'सावहत्य 

अकादमी' हा प्रवतष्ठेचा परुस्कार प्राप्त झालेला आह.े चंद्रकांत 

भोंजाळ यांनी १४ िषव 'आकाशिाणी'मध्ये काम केले. १९ िषव 

ते यशिंतराि चव्हाण महाराष्ट्ट्र मकु्त विद्यापीठात कायवरत होते. 

मकु्त विद्यापीठासाठी त्यांनी 'आकाशिाणी: संिादाचे स्िरुप 

आवण कौशल्ये' आवण 'लेखनाचे विविध आकृवतबंध' ही दोन 

महत्त्िाची पसु्तके वलवहली आहते. 'धळूपेरणी' आवण 

'आख्यान' ही त्यांनी वलवहलेल्या स्फूटलेखांची पसु्तके दखेील 

महत्त्िाची ठरलेली आहेत. यावशिाय ितृ्तपत्रातनूही विपलू 

लेखन केले आह.े 'द.ै महाराष्ट्ट्र टाईम्स', 'द.ै लोकसत्ता', 'द.ै 

महानगर', 'द.ै सकाळ', 'कृषीिल' इत्यादी ितृ्तपत्रातनू त्यांच ं

लेखन सातत्याने प्रकावशत झालेले आह.े रंगभमूी, 

आकाशिाणी, ितृ्तपत्र, वचत्रपट आवण टी.व्ही. या सिव  
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प्रसारमाध्यमांशी त्यांचा जिळचा संबंध आलेला आह.े 

चंद्रकांत भोंजाळ यांनी सआदत हसन मटंोिरील अनिुावदत 

केलेल्या पसु्तकांचे स्िरूप: 

चंद्रकांत भोंजाळ यांचा वहदंी भाषेतील अनेक लेखकांशी 

प्रत्यक्ष संपकव  आलेला आह.े वहदंी अभ्यासक ि 

सावहवत्यकांसोबत झालेल्या सावहवत्यक चचेतनू वहदंी-उदूव 

भाषेतील िेगिेगळ्या विषयांिरील महत्त्िाच्या पसु्तकांची 

मावहती त्यांना वमळत गेली. यावशिाय हंस, पहल, अकर, 

ज्ञानोदय, समकालीन सावहत्य या वहदंीतील वनयतकावलकाचे 

ते वनयवमत िाचक आहते. त्यामळेुच वहदंी सावहत्यविश्वातील 

निीन सावहत्यकृतीविषयी त्यांना मावहती वमळत जाते. त्या 

मावहतीच्या आधारेच त्यांनी बरीचशी वहदंीतील पसु्तके 

अनिुावदत करण्यासाठी वनिडल्याचे ते सांगतात.  

अनिुावदत सावहत्यकृतीबाबत एक तथ्य चंद्रकांत भोंजाळ 

सांभाळताना वदसतात, ते म्हणजे ज्या लेखकाची सावहत्यकृती 

ते अनिुादासाठी वनिडतात त्या लेखकाची इतर सिव पसु्तके 

ते वमळिनू िाचतात. त्या लेखकाच्या मलुाखती छापलेल्या 

असतील तर त्याचेही अिलोकन करतात. त्यातनू सदर 

लेखकाचे लेखन ि विचार समजायला अवधकची मदत त्यांना 

होते. उदाहरणादाखल घ्यायचे तर सआदत हसन मंटोच्या 

कथा त्यांनी कॉलेज जीिनात असताना ‘साररका’च्या मंटो 

विशेषांकात िाचल्या होत्या. तेव्हाच मंटोच्या लेखनाबद्दलची 

वजज्ञासा त्यांच्या मनामध्ये वनमावण झाली होती. त्यातनूच 

त्यांनी ‘एक होती राधा’ ि ‘मंटो हावजर हो’ या पसु्तकांमधनू 

मंटोच्या खटलेबाज ि िेशयांबद्दलच्या महत्त्िाच्या कथांचा 

अनिुाद केलेला आह.े यावशिाय ‘भय इथले संपत नाही: 

फाळणी; एक द:ुस्िप्न’ ह ेफाळणीच्या भयानक अनुभिांिर 

आधाररत असलेले पसु्तक अनिुावदत केलेले आह.े या 

कथासंग्रहात फाळणीशी संबंवधत कथा असनू सआदत हसन 

मंटो, भीष्ट्म साहनी, समशेर बस,ू उपेंद्रनाथ अशक, अहमद नदी 

कासमी आवद नामिंत उदूव ि वहदंी लेखकांच्या कथा या 

अनिुावदत पसु्तकामध्ये समाविष्ट केलेल्या आहते. 

‘मंटो हावजर हो’ या अनिुावदत पसु्तकातनू विख्यात उदूव 

कथाकार सआदत हसन मंटो यांच्या खटलेबाज कथांची सरुस 

दास्तान अनिुावदत केलेली आह.े श्रेष्ठ उदूव कथाकार सआदत 

हसन मंटो यांना ७० िषांपूिी अवभव्यक्ती स्िातंत्र्याच्या 

मदुद््यािरून अनेक िेळा तत्कालीन व्यिस्थेशी लढा द्यािा 

लागला होता. मंटोच्या कथांिर अश्लीलतेच्या आरोपाखाली 

खटले भरले गेले. वहदंी बकुस्टॉलिर वमळणाऱ्या 'मंटो की 

बदनाम कहावनयााँ' िगैरेसारख्या पसु्तकांनीही िाचकांची 

वदशाभलू केली. त्यामळेु मंटोच्या सिव सावहत्याबद्दल 

गैरसमजच जास्त पसरिले गेले. ते दरू व्हािेत म्हणनू मंटोच्या 

ज्या कथांिर खटले झाले त्या कथा आवण त्या कथांिरील 

खटल्यासंबंधीची हवकगत चंद्रकांत भोंजाळ यांनी 'मंटो हावजर 

हो' या अनिुावदत पसु्तकामधनू सविस्तरररत्या वदली आह.े या 

पसु्तकातील कथांिरील खटल्यांमध्ये मंटोने आपली बाज ू

प्रभािीपणे मांडली आह.े कोटावत साक्ष दतेाना मंटोने या 

कथांचे ज्याप्रकारे विशे्लषण केले आह े तसे विशे्लषण 

्िवचतच पहायला वमळते. कथेिरील खटल्यामळेु मंटोला 

कोटव कचेऱ्याला तोंड द्यािे लागले. यातनू शारीररक ि 

आवथवक दृष्टीने मंटोला तोटा सहन करािा लागला. परंतु 

अशातही मंटोने हार मानली नाही. शेिटपयंत वहमंतीने सिव 

आरोप फेटाळून लािले. मंटोसंदभावतील या बाबी प्रथमच 

मराठी िाचकांसमोर चंद्रकांत भोंजाळ यांनी अनिुावदत 
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केलेल्या कथांच्या माध्यमातून आणलेल्या आहते. काळी 

सलिार (काली सलिार), दहेगंध (ब)ू, िाफ (धुआाँ), थंडगार 

मास (ठंडा गोस्त), िर, खाली आवण त्यादरम्यान (उपर, नीच े

और दरवमयान), सकीना (खोल दो) या मंटोच्या कथांिर 

अवभव्यक्ती स्िातंत्र्याच्या मदुद््यािरून खटले दाखल केले 

होते. अश्लीलतेचा मदु्दा गैरसावहवत्यक आह े आवण 

सावहत्यसामग्री कधीच अश्लील नसते असे मानणारा  मंटो 

होता. ‘प्रतीक्षा मंटोची’ या अनिुावदत पसु्तकात डॉ. िसधुा 

सहस्रबदु्धे वलवहतात की, "धमव, भाषा आवण दशेाच्या सीमा 

ओलांडून माणसुकीच्या दृवष्टकोनातनू फाळणीच्या काळातील 

सत्य आवण विदु्रपता समाजासमोर वनभवयपणे मांडणारा उदूव 

भाषेचा लेखक सआदत हसन मंटो एक मनस्िी, स्ितंत्र 

विचारांचा आवण सच्चा लेखक होता. सडेतोड वलवहल्यामुळे 

पावकस्तान सरकारने त्याच्यािर अश्लीलतेचा आरोप ठेिनू 

खटले भरले. सत्ताधाऱ्यांना िाटत होतं की त्याला असं 

अपमानीत करून आपण त्याचं लेखन बंद करू शकू. कारण 

फाळणीच्या मळुािर घाि घालणाऱ्या आवण राजकारण्यांचा 

उद्दशे स्पष्ट करणाऱ्या 'टोबा टेकवसंह', 'खोल दो', 'ठंडा गोशत' 

सारख्या कथा तो वलहीत होता. कोटावतील आपल्या 

जबानीतनू त्याने आपल्या कथा अश्लील नसल्याची ग्िाही 

वदली, अश्लीलतेची त्याने केलेली व्याख्या इतकी तकव वनष्ठ 

आह ेकी आपण मंटोिर विश्वास ठेि ूशकतो. मंटो एक िेगळंच 

रसायन आह"े.२ वनभीडपणे लेखन वलवहणे हा मंटोचा ध्यास 

होता. परंपरा मोडीत काढून निीन विचार ि दाहक अनभुि 

मांडणे हा मंटोचा स्िभाि कथा लेखनाद्वारे वनदशवनास येतो. 

चंद्रकांत भोंजाळ यांनी 'एक होती राधा' या मंटोच्या 

अनिुावदत कथांच्या संग्रहात नावयकाप्रधान कथा समाविष्ट 

केलेल्या आहते. या पसु्तकामध्ये बारा कथांचा समािेश 

केलेला आह.े त्यामध्ये लायसन्स (लाइसेंस), दहा रुपये (दस 

रुपये), जानकी (जानकी), शारदा (शारदा), मम्मी (मम्मी), 

बमी मुलगी (बमी लडकी), सुगंधी (हतक), वसराज (वसराज), 

पररन (पीरन), खवुशया (खवुशया), साडे तीन आणे (साढे तीन 

आने), एक होती राधा (मेरा नाम राधा हैं) या त्या कथा होत. 

या कथांबाबत चंद्रकांत भोंजाळ वलवहतात की, "परुुषप्रधानता 

त्या काळी आजच्यापेक्षा वकतीतरी पटीने जास्त होती. ज्या 

काळी आत्महत्या करण्यापिूी स्त्री आपल्या पतीची अनमुती 

घेई, त्या काळी मंटो आपली लेखणी सरसािनू वस्त्रयांच्या 

बाजनूे उभा रावहला. आवण त्या वस्त्रया तरी कोण होत्या? तर 

ज्यांना समाज हीन मानतो, पवतत मानतो अशा. िेशयांच्या 

दुुःखांना तर त्याने आपली लेखणीच समवपवत केली होती. त्या 

वस्त्रयांचे प्रश्न, संिेदना, औदायव, त्याग, मान अपमान, प्रेम 

आवण त्यांची एकंदर समज ह ेसिव त्याच्या कथांचे विषय होत 

असत. त्यासाठी त्याला खपू वशव्याही खाव्या लागल्या. पण 

त्याच त्याला परुस्कारासमान िाटत."३ आपल्या सावहत्यातनू  

जीिनमुल्यांचं ि मानितेचे दशवन मंटोने अधोरेवखत केले 

आह.े तत्कालीन अनेक िेदनामय घटना मंटोच्या अनिुावदत 

कथांमधनू चंद्रकांत भोंजाळ यांनी ‘एक होती राधा’ च्या 

माध्यमातनू िाचकांसमोर आणलेल्या आहते. 

समारोप: 

चंद्रकांत भोंजाळ यांनी ‘मंटो हावजर हो’ ि ‘एक होती राधा’ 

या अनिुावदत पसु्तकांमधनू मंटोच्या कथालेखनातील मूळ 

भािना, संदभव, शैली, सामावजक सांस्कृवतक संदभव जसा आहे 

तसा राखण्याचा प्रयत्न केला आह.े मंटोच्या अनिुावदत कथा 

असल्या तरीदेखील त्या मळु स्िरूपातील पसु्तकातनू  
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अभ्यासल्याचा आनंद िाचकांना वमळतो आह.े इतके तंतोतंत 

भाषांतर चंद्रकांत भोंजाळ यांनी केले आह.े मंटो यांच्या अनेक 

प्रवसद्ध कथा भोंजाळ यांनी मराठीत आणल्या, त्यामुळे मराठी 

िाचकांना जागवतक दजावच्या लेखकाचा ि उदूव सावहत्याचा 

पररचय घडिनू आणला. या अनिुादामळेु मराठी सावहत्य 

समदृ्ध झाले असनू मंटोच्या सावहत्याला मराठी भाषेत न्याय 

वदला गेला आह.े एका अथावने चंद्रकांत भोजाळ यांनी मंटोच्या 

कथांनाच नाही तर मंटोच्या जीिनचररत्रातील ि ऐवतहावसक 

संदभावतील बऱ्याच गोष्टींना अनिुावदत लेखनातनू संदभावसह 

रेखाटलेले आह.े 
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मराठी भाषाांतरासमोरील आव्हाने 

 

* सौ. सुषमा सांगई  व  **प्रा. डॉ. सीमा नाईक 

* सांशोधक ववद्यार्थी , ** मागगदशगक, अवधष्ठाता व मराठी ववभाग सांशोधन कें द्र प्रमुख, तुळजाराम चतुरचांद महाववद्यालय, बारामती  

प्रास्ताववक:  

आजच्या जागतितिकीकरणाच्या काळाि भाषाांिर, अनवुाद 

व रूपाांिर अनमोल ठरि आह.े सातहत्यतनतमििीच्या महत्वपणूि 

अवस्थेमध्ये भाषाांिरकार त्याांची भतूमका तनभावनू सातहत्याांच े

पलू बनि आहिे. एखाद्या भाषेिलां आपल्याला जे आवडलां 

िे दसु-याांना कळेल अशा भाषेि साांगण्याला आपण 

‘अनवुाद’ तकां वा ‘भाषाांिर’ असां म्हणिो. ‘Translation’ चा 

व्यतु्पत्त्थथिही ‘Trans’ पतलकडे लेटम – घेऊन जाणे असाच 

आह.े एका भाषेिनू दसु-या भाषेि एखादी गोष्ट घेऊन जाणे, 

पोचवणे म्हणजे भाषाांिर तकां वा ‘अनवुाद’ होय.भाषाांिरामध्ये 

एका भाषेिील मजकुर दसुऱ्या भाषेि भाषाांिररि केल्यामुळे 

जगभरािील तवतवध बाबी सवाांपयांि योहोचि आहिे. 'इांग्रजी 

भाषेमध्ये अनवुाद आतण भाषाांिर या दोन्ही अथाांनी था एकच 

शब्द वापरण्याि येिो. मुळाि अनवुादाच्या के्षत्राि काम करू 

इतच्िणा-या प्रत्येकाने एक गोष्ट लक्षाि ठेवायला हवी की  

अनवुाद ह ेजरी शास्त्र असलां िरी िे पदाथितवज्ञानशास्त्रासारखां 

तकां वा सांगणकशास्त्रासारखां शांभर टक्के शास्त्र नव्ह,े िर िी 

कला सदु्धा आह.े१'  भाषाांिरीि सातहत्यामुळे ज्ञानाची 

नवनवीन दालने सवाांसाठी उघडी झाली आहिे. भाषा 

तनरतनराळ्या आहिे. समाज, त्यािील गट, जािी, 

पोटजािीच्या भाषा वेगवेगळ्या आहिे.  त्यामळेु एक भाषा 

बोलणाऱ्या व्यक्तीला अन्य भाषेिील व्यक्तीशी सांवाद 

साधिाना अडचणी येिाि. जर भाषाांिर नसिे िर आपली 

सांस्कृिी मागासलेलीच रातहली असिी. ज्ञानाची कवाडे बांदच 

रातहली असिी.  परांि ू भाषाांिर करीि असिाना तवतवध 

समस्या, आव्हाने व अडचणी याांचा शोध घेऊन त्या दरू करणे 

व भाषाांिररि सातहत्य अतधकातधक लोकातभमखु व 

उपयोजनात्मक बनवणे गरजेचे असनू िी आव्हाने व िे 

समस्या दरू करण्यासाठी प्रस्ििु लेखनािून प्रयत्न करण्याि 

आला आह.े   

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
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शोधलेखाची उतिष््टये : 

१. मराठी भाषाांिरािील आव्हाने जाणनू घेणे  

२. भाषाांिर सातहत्यािील दवुा म्हणनू कायि  

 

 

शोध लेखाची सांशोधन पद्धिी : 

या शोध लेखाि आवश्यकिेनुसार ग्रांथालय, सांदभि सातहत्य, 

अनभुवाच्या आधारे तवशे्लषण या िांत्र व पद्धिींचा वापर 

करण्याि आला आह.े   
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शोध लेखाचे महत्व : 

प्रस्ििु शोध लेखाच्या तनतमत्ताने भाषाांिरािील सांधी, आव्हाने 

याांचा अभ्यास करिा आला.  

भाषाांिराचे प्रकार - भाषाांिराचे दोन प्रकार आहिे.  

१. मलूतनष्ठ भाषाांिर   

२. लक्षतनष्ठ भाषाांिर    

मलूतनष्ठ भाषाांिरामध्ये शब्दरचना व शैली िांिोिांि घेिली 

जािे.  भाषा व्यवहारानसुार  

१. शास्त्रीय ग्रांथाचे भाषाांिर 

२. लतलि सातहत्यकृिीचे भाषाांिर  

३. धमिग्रांथाांचे भाषाांिर  

४. वैचाररक ग्रांथाांचे भाषाांिर  

५. मौतखक ग्रांथाांचे भाषाांिर   

६. यांत्राद्वारा भाषाांिर  

७. रूपाांिर भाषाांिर  

८. िायानसुार आतण भावानवुाद भाषाांिर  

९. अथािनवुाद भाषाांिर  

याप्रमाणे भाषाांिराचे तवतवध प्रकार आहिे. साांकेतिक भाषा, 

बोलीभाषा, बोलीभाषा ग्राांतथक वा प्रमाणभाषा अशी भाषेची 

अनेक रूपे आहिे.  यािनूच तवचार व्यक्त केले जािाि. व्यक्त 

झालेले तवचार इिर भाषाांिनू व्यक्त होऊ शकिाि.       या सवि 

भाषाांिरामध्ये तवतवध समस्या आहिे.   

मराठी भाषाांिरािील समस्या : 

१.  इांग्रजी आतण मराठी भाषेिील भेद भाषाांिर करीि 

असिाना अडथळा तनमािण करिो.   

२. दोन भाषाांच्या सामातजक सांस्कृिीची मातहिी 

भाषाांिरकारला  मातहि नसेल िर िी मोठी अडचण ठरिे.  

३.  भातषक स्िरावरील शब्दतभन्निा ही एक अडचण ठरिे. 

मळू भाषेिील भाव, शैली व्यक्त होण्याची पद्धि जशीच्या 

िशी घेणे कठीण ठरिे, औपचाररक व अनौपचाररक भाषा 

काळजीपवूिक वापरावी लागिे  

४  मळूभाषेिील व्याकरण व वाक्यरचना मराठीि वेगळ्या 

आहिे.   

४.  फे्रजेस, ईडीओम्स, प्रोव्हरिब, इ. शब्द मराठीि व्यक्त करणे 

कठीण जािे. मराठी भाषेिील वाक्प्रचार, म्हणी, उखाणे 

इांग्रजीमध्ये घेिाना अडचणी तनमािण होिाि.    

भाषाांिर मयािदा : 

तभन्न भाषाांना व तभन्न भातषकाांना एकत्र जोडण्याचे काम 

भाषाांिराद्वारे होिे.    भाषाांिरकाराकडे तवतशष्ट क्षमिा असणे 

गरजेचे आह.े  त्यामध्ये तवशेष म्हणजे स्रोि भाषा व लक्ष 

भाषेचे पणूि ज्ञान असणे गरजेचे िर आहचे. परांि ूत्याबरोबरच 

दोन्ही भाषेचे अद्ययावि शास्त्रीय ज्ञान दखेील गरजेचे आह.े  

स्रोि भाषेचे आतण लक्ष भाषेचे सरुुवािीपासनू आिापयांि ज्ञान 

असणे आवश्यक आह.े  भाषाांिरकाराचे साित्यपणूि वाचन 

असणे गरजेचे आह.े  कारण भाषेचा घाट व भाषेचे घटक 

याांचीही ओळख रहािे.  शब्दसांग्रह वाढिो व प्रसांगी नवे 

वाक्प्रचार, वाक्यप्रयोग लक्षाि येिाि. त्याचा उपयोग भाषाांिर 

करीि असिाना होिोच.  भाषाांिरकाराला तवषयाचे ज्ञान 

असणे आवश्यक आह.े  सातहत्यािील अनेक सांदभि दशेाच्या 

इतिहासाच्या सांस्कृिीच्या दृष्टीने महत्वाचे आहेि. 

भाषाांिराची साधने समदृ्ध करण्यासाठी भाषाांिरकाराला 

तवषयाचे सांपणूि ज्ञान असणे गरजेचे आह.े  भाषाांिरकाराला 

भाषाांिराचा इतिहास ज्ञाि असेल िर काम करणे सोपे होईल.  

भाषाांिरकाराला व्याकरण तवषयीचे ज्ञान असणे तििकेच 
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गरजेचे आह.े   भाषेच्या समदृ्धीसाठी व तभन्न भातषकाांना 

समजनू घेण्यासाठी भारिासारख्या बहुभातषक दशेामध्ये 

भाषाांिरातशवाय पयािय नाही.     

भाषाांिर करीि असिाना अनेक बाबी लक्षाि घ्याव्या 

लागिाि त्याि अवधान राखणे हहेी आह.े  कारण िादात्म्य 

पावणे जेव्हा होिे त्याचवेळी भाषाांिराला आपण न्याय 

दणे्याचा प्रयत्न करिो.  मळू सातहत्यकृिीची साांस्कृतिक 

तवतशष्टिा त्या कृिीसोबिची पयािवरण तस्थिी, भौतिक, 

सामातजक, धातमिक दृतष्टकोन इ. घटक त्यामध्ये असिाि व ही 

सातहत्यकृिी लक्ष्य भाषेि सवि घटकाांसह कशी न्यायची ह े

भाषाांिरकारापढुे आव्हान आह े असे लक्षाि येिे.  या सवि 

बाबी पाहिा मग भाषाांिरकार शब्दशः भाषाांिर, स्वैर भाषाांिर, 

रूपाांिर इ. चा तवचार करून भाषाांिराचा प्रकार लक्षाि घेऊन 

त्याप्रमाणे ठरतविाि. मळू सातहत्यकृिीचे शीषिक बदल 

करिाना तवचार करावा लागिो. मळू सातहत्यावर अन्याय 

होणार नाही याची दक्षिा घ्यावी लागिे. साांस्कृतिक 

वैतशष््टयाांचे भान दखेील भाषाांिरकाराला ठेवावे लागिे.  

प्रत्येक सांस्कृिी वेगळी असिे.  सांस्कृिी सांकेि व्यवस्था घेऊन 

येिे व त्याप्रमाणे तवचार करावा लागिो. समाजामध्ये अनेक 

रीिी, भाषा, धमि, पद्धिी, परांपरा असिाि व प्रत्येक समाजाची 

जीवन प्रणाली वैतवध्यपणूि व वैतशष्टपूणि असिे. प्रत्येक 

सांस्कृिीचे सांदभि वेगवेगळे असिाि व िे शोधनूही सापडि 

नाहीि.  कुठलीही भाषा जेव्हा येिे िेव्हा तिची सांस्कृिी व 

सांकेि व्यवस्था घेऊन येिे. त्यावेळी सिकि िेने तवचार करणे 

गरजचेे असिे.   

तनष्कषि : 

मराठी सातहत्य इिर भाषाांमध्ये भाषाांिरीि होणे गरजेचे आह े

व काळाची गरज आह.े  अनके भाषा जाणणे, समजनू घेणे, 

तशकणे ह े महत्वाचे आव्हान भाषाांिरकाराांपढुे आह.े  

मराठीमध्ये तवपलु सातहत्य आह.े परांि ूिे सातहत्य भाषाांिरीि 

होण्यासाठी मराठी भाषाांिरकाराांनी जबाबदारी उचलली िरच 

मराठी सातहत्य अनेकाांपयांि पोहोचेल.  मराठी सातहत्य अन्य 

भाषाांमध्ये पोहोचतवणे ह े दखेील एक आव्हान झाले आह.े 

याचा तवचार करून अतधकातधक सातहत्य अनुवातदि, 

भाषाांिरीि झाले पातहजे.     

सदयकाळाि दभुाषकाांना महत्व प्राप्त झाले आह.े  परदशेाांि 

अनेक सांधी दभुाषकाांना प्राप्त झाल्या आहिे.  आांिरराष्रीय 

स्िरावर बोलल्या जाणा-या भाषा समजनू घेणे अति 

आवश्यक आह.े  त्यामळेु सातहत्याची, तवचाराांची, सांस्कृिीचे 

आदान प्रदान भाषेद्वारे केले जािे.    

शब्द सांपदा वाढतवणे गरजेचे असनू ज्यावेळी भाषेची सांस्कृिी, 

प्रादतेशकिा, या सवि बाबींचा अभ्यास होईल त्यावेळी खऱ्या 

अथािने भाषाांिराला न्याय तदला जाईल.   

सांदभि : 

1. अनुवादािून अनुसजिनाकडे सातहतत्यक अनुवादाचे िांत्र 

आतण मांत्र लेखक - लीना सोहोनी, मेहिा पतब्लतशांग 

हाऊस, पुणे  पषृ्ठ क्र. ९३  

2. भाषेिून भाषेकडे आतण भाषाांिराकडे - प्रा. ना. पराांजप े
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भाषाांतर: साहिहयिक हसद्ाांत / प्रकार 

 

* प्रा. स्वाती प्रहवण कळांबे 

* सिािक प्राध्िापक, मराठी हवभाग, सम्िक सांकल्प कॉलेज, कल्िाण पूवव, हजल्िा- ठाणे

प्रस्तावना: 

भाषाांतर हि केवळ भाषाहवषयक आदानप्रदानाची प्रहिया 

नसनू हवहवध देशीय आहि हवहवध भाषक मानवी समिूाांनी 

जोडिारा तो साांस्कृहतक अनबुांध आि.े एक मानाहतल हवचार 

व भावना अहिल मानवजाती पयंत पोिोचवनू सवाानाच्या 

अांतःकरिात एक सांवेदना हनमााि करू शकिारी, ती एक 

प्रगल्भ व व्यापक अशी, हजवनहवषयक जािीव आि.े धमा, 

साहित्य, राजकारि, समाजकारि, अर्ाकारि, हवज्ञान अशा 

हवहवध के्षत्ाांचा व ज्ञानशािाांचा केद्रहबांद ूमािसू िा आि.े देश, 

काल व भाषा याांच्या सीमा ओलाांडून वरील सवा के्षत्ातील 

हवचार त्तयाांच्या पयेंत पोिचहवण्याचे मित्तवाचे काया 

भाषाांतराद्वारे घडले.  

एिादी साहित्यकृती िी भाषाांतरामुळे अनेक जनापयंत 

पोिचिार असते आहि कायमची उपलब्ध राििारी असते. 

याहशवाय, भाषाांतरामुळे पनुहनहमातीचा आनांद हमळतो तो 

वेगळाच ! माहितीपर हकां वा हवज्ञानके्षत्ात भाषाांतरे करिे व 

साहित्यकृतीची भाषाांतरे करिे, यात फार मोठा फरक आि.े 

भाषाांतराचे के्षत् व्यापक आिे. कर्ा कादांबरी कहवतेपासनू 

हवज्ञान हवषयक लेिना पयात आहि हवधीहवषयक 

लेिनापासनू वतृ्तपत्ताांतील बातमयाांपयात ते हवस्र्ारलेले आि.े  

भाषाांतर साहिहत्यक हसद्ाांत मििजे एका भाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत साहिहत्यक मजकुर रुपाांतरीत करताना वापरले जािारे 

हवहवध सैद्ाांहतक दृष्टीकोन िी भाषाांतराची प्रहिया िोय. यात 

मळू मजकुराचा अर्ा शैली आहि त्यासाठी भाहवक, 

साांस्कृहतक, कायाात्मक आहि उत्तर वसाितवादी हसद्ाांत 

याांसारिे हवहवध दृष्टीकोन वापरले जातात ि े हसद्ाांत 

भाषाांतरकाराांना मजकुराचे, हवशे्लषि, साांस्कृहतक अनकूुलन 

आहि शक्ती सांबांधाांवर हनिाय घेण्यास मदत करतात.  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

साहिहत्यक भाषाांतर मििज ेकाय? 

साहिहत्यक भाषाांतर मििजे मूळ भाषेतील मजकुराचा वापर 

करून नवीन भाषेत आवतृ्ती तयार करिे. ि े काम व्यापक 

वाचन आहि कायााचे हवतरि करण्यास प्रोत्सािन दतेे कािी 

प्रकरिाांमध्ये – उदािरिार्ा, हगलगामेश, मध्य पवेूतील प्राचीन  

 

भाषाांमध्ये हलहिलेले काम – भाषाांतर िाच एकमेव मागा आि.े  

ज्याव्दारे मजकूर सामान्य वाचकाांना उपलब्ध करून हदला 

जातो. 

“इनव्िीटेशन टू वल्डा हलटरेचर” मधील दोन वगळता सवा 

कामे इांग्रजी व्यहक्तररक्त इतर भाषेतनू अनवुाहदत आिते. 
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इांग्रजीतील दोन कामे, द गााँड ऑफ स्मॉल हर्ांग्ज आहि हर्ांग्ज 

फॉल अपाटा इतर जागहतक भाषाांमध्ये केलेल्या अनेक 

भाषातराांमळेु स्वत:च जागहतक साहित्य बनले आिते. 

भाषाांतर : साहिहत्यक हसद्ाांताचे मखु्य प्रकार 

१. भाहषक हसद्ाांत :  

भाषाांतराचे हवक्ष्लेषि करण्यासाठी भाहषक घटकाांवर 

(उदा. व्याकरि, वाक्यरचना) लक्ष कें हद्रत करते, यात 

भाषेची रचना आहि हतचा अर्ा यावर भर हदला जातो. 

दोन्िी भाषाांतील शब्द, शब्दच्छटा, अर्ा, व्याकरि, मििी, 

वाक्यप्रचार,, वाक्यारचना, बोलीतील प्रचहलत शब्दाांचा 

हवचार करूनच भाषाांतर केले जाते. एका भाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत अर्ााचे सांिमि िोताना मळू आशयाला कोितीिी 

बाधा येिार नािी याची काळजी भाषाांतरकारला घ्यावी 

लागते.  

२. कायाात्मक हसद्ाांत :  

भाषाांतरातील मजकुराच्या कायाावर भर दतेो, यात, 

अनवुादक लक्ष्य भाषेतील वाचकाांसाठी मजकुराचा उद्दशे 

आहि काया कशा प्रकारे जतन करतो, याचा हवचार केला 

जातो. भाषाांतर करताना सवसाामान्याांची बोली, 

व्यावसाहयकाांची भाषा, शास्त्रीय व ताांहत्क स्वरुपाची 

शब्दरचनाांची भाषाांतरकाराला जािीव ठेवावी लागते. या 

कामी मळूभाषा व लक्ष्यभाषेतील शब्दकोश, पररभाषा 

कोशाांचा सातत्याने आधार घ्यावा लागतो.  

३. उत्तर-वसाितवादी हसद्ाांत :  

यात भाषाांतरातील सत्ता सांबांधाांवर आहि साांस्कृहतक 

आहधपत्यावर लक्ष हदले जाते. या हसद्ाांतानसुार, लक्ष्य 

भाषेतील वाचकाांवर मळू मजकुराचा कसा पभाव पडतो 

याचा अभ्यास केला जातो. ‘ट्रान्सलेशन अाँड जेंडर’ या 

पसु्तकात, शेरी सायमन याांचे लक्ष भाषाांतरातील 

साांस्कृहतक वळिाचे मित्व अधोरेहित करण्यावर 

लक्षकें हद्रत केले आि.े शेवटी ती समकालीन स्त्रीवादी 

भाषाांतराने हलांगाला जािीवपवूाक पररवतानकारी प्रकल्पाच े

स्र्ळ कसे बनवले आि.े सांस्कृतीच्या गुांतागुांतीची समज 

दतेे. ते आपल्याला अनमुती दतेे. हवहवध समकालीन 

हवषयाांमधील पररिामी िााँस ओव्िर ि े सायमन आहि 

लेफेव्िरेे याांचे हनबांध भाषाांतरावरील उत्तर – वसाितवादी 

लेिनाच्या सांग्रिात आढळतात. 

४. शब्दश: भाषाांतर : 

या पद्तीत प्रत्येक शब्दाच ेस्वतांत्पिे भाषाांतर केले जाते, 

ज्यामळू कधीकधी मजकुराचा नैसहगाक प्रवाि आहि अर्ा 

िरव ू शकतो. याउलट, साहिहत्यक भाषाांतरात शब्दाश: 

भाषाांतरापासनू दरू जाऊन मूळ मजकुराचा अर्ा आहि 

शैली जतन करण्याचा प्रयत्न केला जातो. शब्दश: 

भाषाांतरासाठी आििी एक सांज्ञा मेटाफे्रज आि.े शब्दश: 

भाषाांतर िा अनेकदा १९ व्या शतकातील शास्त्रीय 

बायबल आहि इतर ग्रांर्ाच्या इांग्रजी भाषाांतराांच्या 

शीषाकामध्ये आढळतात.  

५. साहिहत्यक हसद्ाांत :  

या मध्ये भाषाांतरकाराच्या सजानशीलतेचा हवचार केला 

जातो आहि मजकुराच्या भावहनक आहि साहिहत्यक 

पैलूांवर भर हदला जातो. ज्यावेळी व्याविाररक कारिाांमुल 

मळू सांहितेची शब्दश: प्रतीहनहमाती शक्य नसते, त्यामळेु 

लक्ष्य भाषेत फक्त हतचा स्र्लुाशय आिण्याचा प्रयत्न 

केला जातो मळू हवषयाचा हवस्तार टाळून लक्ष्य भाषेत 
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सटुसटुीत कलाकृती हनमााि करण्यावर भर असतो. त्यात 

कदाहचत प्रसांगी रांजनात्मकतािी आिली जाते. रुपाांतर 

करताना मळू भाषेतील वातावरि, अपररहचत सांकल्पना 

बदलनू वाचकाांना रुचेल, पचेल असा मजकूर दणे्यावर भर 

असतो. उदा. गो.ब.दवेलाांनी शेक्सहपयरच्या ऑर्ेल्लो 

नाटकाचे केलेले ‘झुांजारराव’ ि े रुपाांतर. मळू कर्ाबीज, 

पात्प्रसांग घेऊन लक्ष्यभाषेतील घटकाांच्या सािाय्याने ती 

फूलविे. दशे, काल, पररहस्र्तीनरुूप त्यात बदल करिे, 

आवश्यकता भासल्यास नावे, स्र्ान, स्वभाववैहशष््टयेिी 

बदलली जातात. उदा. प.ुल. दशेपाांडे याांचे ‘अांमलदार’ िे 

नाटक मळू रहशयन नाटक Inspector General च े

रुपाांतर आि.े गो.ब.दवेलाांचे ‘सांशयकल्लोळ’ व हव.वा. 

हशरवाडकराांचे दरूचे हदवे’ अशी उच्चतम रुपाांतराची 

उदािरिे साांगता येतील.  

भाषाांतराचे प्रकार :  

१. मलुाहनष्ठ भाषाांतर – 

ज्यात मळू भाषेतील मजकूर शब्दश: कोित्यािी बदल न 

करता, शब्दिम न बदलता दसुऱ्या भाषते नेला जातो. 

लक्ष्यभाषेतील वाक्यरचना, शब्दरचना व अहवष्कार 

शैलीत हभन्नता असली तरी भाषाांतर प्रहियेत मळू भाषेला 

अनसुरूनच भाषाांतर केले जाते.  

२. लक्ष्यहनष्ठ भाषाांतर –  

यात मूळ भाषेतील आशयाशी प्रामाहिक रािून लक्ष्य 

भाषेच्या रूपाशी साधमया असिारे भाषाांतर केले जाते. 

त्याला लक्ष्यहनष्ठ भाषाांतर असे मिितात. यात  

 

भाषाांतरकाराला दोन्िी भाषाांच्या सकू्ष्म फरकाची जािीव 

असावी लागते.   

३. रुपाांतर –  

या हठकािी भाषाांतरकताा मकु्त स्वातांत्र्य 

घेतो.स्त्रोतभाषेतील फक्त मध्यवती कल्पना व आशयसतू् 

तो घेतो. आहि लक्ष्यभाषेच्या चौकटीत तो बसवतो. 

त्यामुळे मूळ साहित्य कृती पिूा बदलनू जाते.  

भाषाांतराचे के्षत् व्यापक आि.े कर्ा कादांबरी कहवतेपासनू 

हवज्ञानहवषयक लेिना पयंत आहि हवधीहवषयक 

लेिनापासनू वतू्तपत्ाांतील बातमयाांपयंत ते हवस्तारलेले 

आि.े  

हनष्कषा : 

१. भाषाांतरामळेु एका भाषेतील ज्ञान, हवज्ञान, नवनवीन 

शोध अन्य भाहषकाांपयंत पोिचविे शक्य िोते,    

२. भाषा, साहित्य, सांस्कृती इ. च्या आदान -प्रदानासाठी 

भाषाांतर मित्वाची भहूमका बजावते. सांस्कृती, साहित्य 

व भाषेच्या समदृ्ीसाठी भाषाांतराचे मित्व अधोरेहित 

िोते. 

३. प्राचीनतम ग्रांर्ाांची भाषाांतरे करून परुातन सांस्कृतीचा 

सवाागीि अभ्यास केला जातो. 

४. धाहमाक ग्रांर्, हशलालेि, िस्तहलहिते, पोथयाांची 

भाषाांतरे आजिी समाजासाठी मित्वाची ठरली आिेत. 

५. हववीध वाड्:मय प्रकार, पाररभाहषक शब्द, हमथय, 

बीजकर्ानक, र्ीम स्वभाषेत रुजवण्यासाठी, 

वाढवण्यासाठी मोठया प्रमािात भाषाांतराची गरज आि.े 
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डिडिटल यगुातील भाषाांतराच ेमहत्त्व "/ प्रभाव 

 

* सौ. डप्रया डितीि उपासिी 

* माहीम मिपा माध्यडमक शाळा, माहीम.

डिडिटल यगुाची एकच िाद'ू 

िविवीि सांधीची कवािे उघिू. 

आिचे यगु ह े माडहती तांत्रज्ञािाच े यगु आह े . फार पवूी 

माणसाांची सांपकक  साधिे कमी होती. 

ह े डिडिटल युग आल्यापासिू माणसू खरोखरीच "हायटेक 

झाला " 

माणसा- माणसाचा होणारा सांपकक  आता खऱ्या अर्ाकिे 

डिडिटल झाला. या क्षेत्रािे फक्त माणसाांवरच पररणाम केला 

िाही तर तो केला डशक्षण, उद्योग ,व्यापार ,आरोग्य, मिोरांिि, 

सांशोधि ,पसु्तके डवडवध भाषाांमध्ये पसु्तकाचे भाषाांतर ह ेएका 

डललकवर सहि शलय झाल.े 

मग भाषाांतर म्हणिे काय? 

फक्त एकाच भाषेतील पसु्तकाांचे भाषाांतर करायचे का? 

अस े अिेक प्रश्न मिाला पितात. आपण आपल्या 

मातभृाषेतील लेखक, कवी ,पसु्तके याांच्याशी पररडचत 

असतो. 

पण इतर भाषेतील दिेदार लेखिाचा आपल्याला पररचय होत 

िाही मग यासाठी भाषाांतर हा दोि भाषाांमध्ये िोिणारा दवुा 

आह ेअस ेम्हणल्यास वावग ेठरणार िाही . 

केवळ शबदाांचे रूपाांतर ि करता अर्क, सांस्कृती ,सांदभक आडण  

ज्ञाि याांिा एका भाषेतिू दसुऱ्या भाषेत पोहोचवण्याचे 

ऐडतहाडसक कायक कोणी केले असेल तर ते भाषाांतरािे. 

या भाषाांतराच्या सहाय्यािे िगभरातील ज्ञाि स्र्ाडिक भाषेत 

सहि उपलबध होत आह.े उदाहरणार्क -कन्िि भाषेतील 

भैरप्पा याांच्या कादांबऱ्या, इांग्रिी भाषेतील दिेदार पसु्तकाांचा 

अिवुाद इत्यादी. 

मग ह ेपसु्तक रुपी ज्ञाि ग्रामीण भागातील ,शहरी भागातील 

डवद्यार्ी वाचिू वाचि सांस्कृतीचे सक्षमीकरण होते. 

डवज्ञािासारखी माडहती देखील सरळ सोप्या भाषेत सहि 

उपलबध होते. 

उदाहरणार्क- डवज्ञाि कर्ा इ.  

ह ेफक्त डवज्ञािाशी सांबांडधत िाही बर का ? 

वैद्यकीय कायदशेीर माडहती सदु्धा या भाषाांतरातिू सहि 

उपलबध होते त्यामळेु सवकसामान्य माणसू योग्य डियोिि करू 

शकतो. 

ज्ञाि , आकलि,डवशे्लषण सांशे्लषण या चौपदरी मागाकि ेिाणारी 

आपली डशक्षण सांस्कृती. 

 या डशक्षण सांस्कृतीत ई लडििंग-,ऑिलाईि कोसक, डिडिटल 

वगक यासाठी अिेक सांस्र्ा आपला अभ्यासक्रम 24×7  

भाषाांतराद्वारे उपलबध करूि देत आह े. 
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गडणत, भौडतकशास्त्र, कोिींग याांसारख्या डवषयाचे ज्ञाि 

स्र्ाडिक भाषेत उपलबध झाल्यामळेु डवद्यार्थयािंच्या सांकल्पिा 

दृढ व्हायला बऱ्याच प्रमाणात मदत झाली आह.े मातभृाषेत 

डशकलेल्या उपलबध असणाऱ्या गोष्टीमळेु डवद्यार्थयािंचा 

आत्मडवश्वास दणुावला आह.े 

आि या गोष्टींमळेु शाळाांिा िागडतक दिाकचे डशक्षण दणे े

शलय होत आह े. 

डशक्षणात तर  क्राांती झालीच आह े पण व्यापारातही मोठा 

लक्षणीय बदल घिूि आला आह.े 

 डवडवध प्रकारच्या वेबसाईट,ई- प्लॅटफॉमक ,मोबाईल माकेट 

ॲप्स या सवािंच्या बहुभाडषक आवतृ्ती तयार करण्यासाठी 

भाषाांतर ह ेमहत्त्वाचा पाया ठरलेआह.े 

आि कां पन्याांिा िगभरातील ग्राहकाांपयिंत पोहोचायचे असले 

तर स्र्ाडिक भाषेत सांवाद साधावा लागतो . 

पयकटि ,हॉटेल ,व्यवसाय, आांतरराष्ट्रीय गुांतवणकू आडण 

डियाकत क्षेत्रात बहुभाडषक सांवाद आवश्यक आह े म्हणिेच 

डिडिटल अर्कव्यवस्र्ा िर वाढवायची असेल तर भाषाांतर हा 

घटक अडिवायक आह.े 

वेगवेगळ्या दशेाांच्या कला, सांस्कृती, डचत्रपट ,साडहत्य याांिा 

िोिणारा भाषाांतर हा एक पलू आह.े 

 डसिेमा क्षेत्रात साांस्कृडतक उपशीषकके, िडबांग . भाषाांतरामुळे 

सहि उपलबध झाल ेआहते. सहि शलय झाल ेआह.े 

 साडहडत्यक भाषाांतरामुळे डवडवध सांस्कृतीचे भाव डवश्व 

लोकाांपयिंत पोहोचणे सहि शलय झाले आह.े 

 कर्ाकर्ि, लोककला लोकसांस्कृती, इडतहास िगभरातील 

वाचकाांसमोर पोहोचत आह.े 

यातिू डवडवधतेतील एकता डदसिू येते. 

 ह ेझाल ेसाडहत्य व सांस्कृतीचे सरकारी प्रशासिात िस ेकी 

डिडिटल इांडिया, इ गव्हिकसक, ऑिलाईि फॉमक सेवा इ. सवक 

भाषाांमध्ये उपलबध झाल ेआहेत. 

 मडहला ,शेतकरी, डवद्यार्ी प्रत्येक सवकसामान्य माणसाांिा 

सरकारी योििाांचे तपशील आपल्या भाषेत डमळूि त्याांिा 

लाभ होत आह.े 

 लोकशाही िर चाांगली राहावी अस े वाटत असेल तर 

लोकशाहीच्या स्वास्र्थयासाठी बहुभाडषकता आवश्यक आह.े 

ए आय , चॅट िीपीटी,  गगुल रान्सलेटर यासारख्या साधिाांिी 

भाषाांतर अडधक वेगवाि सलुभ केले आह.े 

त्वररत भाषाांतर, बहुभाडषक सांवादात येणारे अिर्ळे 

भाषाांतरामळेु सोपे झाल ेआहते . 

डवडवध क्षेत्रातील रोिगाराांच्या सांधी डिमाकण केल्या िात 

आहते. फ्रीलान्स रान्सलेटर ,सब टायटल या गोष्टीमुळे 

रडशयि भाषेतील डचत्रपट मराठी भाषेत सहि आणणे शलय 

झाल ेआह.े 

िगातील अिेक भाषा डिडिटल यगुात हरवण्याच्या मागाकवर 

आहते . 

पण भाषाांतरामळेु या भाषाांचे सांरक्षण शलय झाल ेआह े. 

आि सांस्कृत सारखी भाषा त्यातील श्लोक अमेररकि, रडशयि 

िागररक मखुोद्गत करत आहतेआडण ही सगळी कमाल 

भाषाांतराचीच आह े. 

बहुभाडषक समािातील सवक घटकाांिा समाि सांधी दणे.े 

डदव्याांगाांिा माडहती साडहत्य उपलबध करूि दणे ेह ेभाषाांतरािे 

शलय झाल ेआह.े म्हणिेच डिडिटल यगुाांिी िगाला केवळ 

केवळ माऊसच्या एका डललकवर आणल े आहते आडण 
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भाडषक डभन्ितेचे अिर्ळे दरू करण्याचे काम भाषाांतर करत 

आह े. 

ज्ञाि ,डशक्षण, व्यापार ,सांस्कृती, तांत्रज्ञाि या प्रत्येक क्षेत्रात 

भाषाांतराचे महत्त्व अिन्यसाधारण आह.े भडवष्ट्यात डकतीही 

तांत्रज्ञाि उपलबध झाल ेतरीही मािवी िीविाला एक िवीि 

आयाम दणे्याचे काम भाषाांतर करणार आह.े 

 

िनु्या िगाला आडण िवीि िगाला िोिणारा महत्त्वाचा दवुा 

होणार आह ेम्हणिूच डिडिटल यगुातभाषाांतराचे योगदाि ह े

मोठे आह े. 

डिडिटल यगु िस ेमोठे होईल तस ेभाषाांतराचे महत्त्व वाढणार 

आह ेआडण म्हणिूच मािवाला िर भाषेद्वारे समदृ्ध व्हायचां 

असेल तर भाषाांतराला तरुणोपाय िाही. 
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भाषाांतरातील आव्हाने 

 

* सौ. प्रिया राहुल सुरवसे 

* प्रि. प. शाळा वाघोली, सोलापूर.

साराांश :  

मराठी साहित्यात भाषाांतरे ि ेअत्यांत मित्त्वाचे आहि समदृ्ध असलेले के्षत्र आि.े या के्षत्रात मराठीत हवहवध भाषाांमधून अनेक कादांब-

या, कहवता, हनबांध, नाटकां  आहि इतर साहित्याच्या प्रकाराांचे भाषाांतर केले गेले आि.े मराठी साहित्यातील भाषाांतराची प्रहिया 

हवहवध सांस्कृतींशी सांवाद साधण्यासाठी, तसेच नवीन हवचार आहि दृषहटकोनाांची दवेाि-घेवाि करण्यासाठी मित्त्वाची ठरली आि.े 

यामुळे मराठी वाचकाांना हवहवध भाहषक आहि साांस्कृहतक धारा अनुभवता येतात. 
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भाषाांतराची भहूमका: 

सांस्कृतीची दवेाि-घेवाि: मराठी साहित्यकाांनी इतर 

भाषाांतील साहित्याचा अनवुाद करून, नवे हवचार, मलू्ये, 

आहि सांस्कृती मराठीत आिली आि.े यामुळे वाचनाचे 

दृषहटकोन हवस्ताररत झाले आिते. 

साहित्याची वहैिकता: भाषाांतराांमळेु मराठी साहित्याला 

जागहतक स्तरावर पोिोचण्याची सांधी हमळते. ते इतर भाहषक 

समदुायाांपयंत पोिोच ू शकते, ज्यामळेु ते साहित्य अहधक 

व्यापक प्रमािावर ओळखले जाते. 

वाचनाचे हवहवधता: भाषाांतराने वाचकाांना हवहवध प्रकारची 

लेखनशैली, भाषाशास्त्र आहि साहिहत्यक तांत्राांची ओळख 

करून हदली आि.े 

मराठीत भाषाांतराच्या अडचिी: सांस्कृतीतील फरक: अनेक 

वेळा, एक भाहषक सांदभभ दसु-या भाषेतनू अनवुाहदत करताांना,  

 

स्थाहनक सांस्कृतीतील आहि परदशेी सांस्कृतीतील फरक 

समजनू घेतले जातात. यामळेु शब्दाचा हकां वा वाक्याचा अथभ 

बदल ूशकतो. 

लेखनशलैीचा समानतेचा प्रश्न: प्रत्येक लेखकाची शैली 

वेगळी असते. त्याचे स्वरूप आहि अहभव्यक्ती मराठीत व्यक्त 

कर 

मराठी साहित्यातल्या लोकहप्रय अनवुादकाांची नाव:े 

व. प.ु काळे: व. प.ु काळे ि े मराठीतील एक अत्यांत 

प्रभावशाली अनवुादक िोते. त्याांनी "लॉडभ ऑफ द फ्लाईज" 

यासारख्या कादांब-याांचे अनवुाद केले. 

शां. ना. नवरे: शां. ना. नवरे याांच ेअनवुाद अनेक लोकप्रचहलत 

साहित्याचे केले आिते, हवशेषत: रवींद्रनाथ ठाकूरच्या 

साहित्याचे. 

म. ना. Na (म. ना. नवरे) 
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 १. साांस्कृहतक दवेािघेवाि 

भाषाांतरामळेु एका भाषेतील लोकाांना दसुऱ्या भाषेतील 

सांस्कृती, परांपरा, हवचार, आहि जीवनशैली समजते. 

उदािरिाथभ, टॉलस्टॉय, शेक्सहपयर हकां वा रवींद्रनाथ ठाकूर 

याांचे साहित्य मराठीत आल्यामळेु मराठी वाचकाांना 

रहशयन, इांग्रजी आहि बांगाली सांस्कृतीचे दशभन िोते. 

२. ज्ञानवदृ्धी 

भाषाांतरामळेु हवज्ञान, तांत्रज्ञान, तत्त्वज्ञान, मानसशास्त्र, 

अथभशास्त्र इत्यादी हवषयाांवरील जागहतक ज्ञान 

मराठीसारख्या प्रादहेशक भाषाांमध्ये पोिोचते. 

यामळेु वाचकाांचे ज्ञानहवस्तार िोते आहि हशक्षि अहधक 

सलुभ िोते. 

३. नव ेहवचार आहि दृष्टीकोन 

प्रत्येक समाजाचे हवचार आहि अनभुव वेगळे असतात. 

भाषाांतरामळेु आपल्याला इतर दशेाांतील लोकाांचे जीवन, 

सांघषभ आहि तत्त्वज्ञान कळते. 

ि े हवचार आपली दृष्टी अहधक व्यापक करतात आहि 

नवीन कल्पनाांना जन्म दतेात. 

४. मातभृाषेचा हवकास: 

भाषाांतरामळेु मराठीसारख्या भाषाांमध्ये नवे शब्द, 

वाक्प्रचार आहि अहभव्यक्ती हनमाभि िोतात. 

यामळेु भाषेचा शब्दसांग्रि आहि अहभव्यक्तीशक्ती वाढते, 

भाषेला नवे सौंदयभ प्राप्त िोते. 

५ . समाजातील एकात्मता आहि परस्पर समज: 

भाषाांतरामळेु हवहवध भाहषक समाजाांमध्ये सांवाद वाढतो,  

परस्पर समज हनमाभि िोते आहि एकात्मतेची भावना 

बळकट िोते. 

६. साहिहत्यक समदृ्धी 

भाषाांतरामळेु जगभरातील उत्कृष्ट साहित्य मराठीत 

उपलब्ध िोते. 

यामळेु मराठी वाचकाांना हवहवध प्रकारच्या कथा, शैली 

आहि साहिहत्यक प्रयोगाांचा अनभुव घेता येतो. 

७. बौहद्धक हवकास 

भाषाांतर वाचनामुळे वाचकाचे आकलन, हवशे्लषि आहि 

हवचारशक्ती हवकहसत िोते. 

हवहवध भाषाांमधील कल्पनाांची तलुना केल्याने बहुद्धमत्ता 

आहि समज वाढते. 

८. हशक्षिात मदत 

हवद्यार्थयांना आहि सांशोधकाांना परकीय भाषाांतील ज्ञान 

मराठीत उपलब्ध झाल्याने अध्ययन आहि सांशोधन सोपे 

िोते. 

हवशेषतः ताांहत्रक आहि वैज्ञाहनक हवषयाांमध्ये भाषाांतर 

फार उपयोगी ठरते. 

९. जागहतक दृष्टीकोन 

भाषाांतरामळेु स्थाहनक वाचक जागहतक हवचाराांशी जोडले 

जातात. 

यामळेु साहित्य, समाज, आहि हवज्ञान या सवभ क्षेत्रात 

प्रगती साधता येते. 

साहित्य भाषाांतरातील आव्िाने (Challenges in Literary 

Translation): 

साहित्य भाषाांतर िी केवळ शब्दाांची दवेािघेवाि नसनू, ती 

भावना, सांस्कृती, शैली आहि अथाभचे पनुरभचनात्मक कायभ 

आि.े अनवुादक िा एक प्रकारे मळू लेखकाचा सिहनमाभता 
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असतो. पि या प्रहियेत अनेक गुांतागुांतीची आव्िाने येतात. 

ती पढुीलप्रमािे — 

१. अथभ आहि भावनाांची अचकूता राखि े

साहित्याचा गाभा िा अथभ आहि भावना याांमध्ये असतो. 

मळू लेखकाने ज्या सांदभाभत हवचार माांडले आिते, तोच 

आशय दसुऱ्या भाषेत हजवांत ठेविे कठीि जाते. 

कधी एक शब्द, रूपक हकां वा म्िि एका भाषेत सिज पटते, 

पि दसुऱ्या भाषेत तशीच भावहनक ताकद व्यक्त िोत 

नािी. 

उदा. मराठीतील “मायेची ओल” ि ेइांग्रजीत “motherly 

affection” असे अनवुाहदत करता येते, पि त्या 

शब्दातील भावहनक ऊब िरवते. 

२. साांस्कृहतक सांदभांचा अनवुाद 

प्रत्येक साहित्य ि े आपल्या समाजाच्या सांस्कृतीशी 

हनगहडत असते. त्या सांस्कृतीतील प्रथा, श्रद्धा, रुढी, आहि 

सामाहजक मलू्ये इतर भाषेतील वाचकाांना समजतील 

अशा रीतीने माांडिे अवघड असते. 

उदा. “उपवास”, “ओवाळिी”, “िररताहळका” 

याांसारख्या सांकल्पनाांना इांग्रजीत थेट समकक्ष शब्द नािीत. 

अनवुादकाने अशा हठकािी स्पष्टीकरिात्मक पद्धती 

वापरावी लागते, पि त्यामळेु साहित्याचा प्रवाि खांहडत 

िोण्याची शक्यता असते. 

३. शलैी आहि भाषेचा सरू जपि े

लेखकाची शैली, वाक्यरचना, गती, आहि सरू ि े

साहित्याचे प्राि असतात. 

कहवतेतील लय, अनपु्रास, यमक, आहि भावबांध 

अनवुादात हटकविे अत्यांत अवघड काम असते. 

उदा. कुसमुाग्रजाांची “वेडात मराठे वीर दौडले सात” िी 

ओळ इांग्रजीत केवळ अथाभने दतेा येते, पि हतच्या 

लयीतला जोश िरवतो. 

४. भाहषक सांरचना आहि व्याकरिातील फरक 

मराठी, हिांदी, इांग्रजी हकां वा इतर भाषाांमध्ये वाक्यरचना, 

हियापदाांचा िम, हलांगवाचक भेद आहि काळाची 

माांडिी वेगळी असते. 

म्ििनू अनवुादकाला भाषेच्या रचनेत बदल करावा 

लागतो, आहि त्यात मूळ भाव िरव ूशकतो. 

उदा. इांग्रजीत “She loves him” आहि मराठीत “ती 

त्याच्यावर प्रेम करते” — रचना आहि गती दोन्िी हभन्न 

आिते. 

५. स्थाहनक बोली, म्ििी आहि लाघवी शब्दसांपत्ती 

स्थाहनक बोलीभाषा, म्ििी, आहि लाघवी 

(colloquial) शब्दाांचे भाषाांतर करिे अत्यांत कठीि 

असते. 

उदा. “तोंडात साखर घाल” हकां वा “कडुहलांबासारखा 

हतखट” अशा म्ििींना दसुऱ्या भाषेत अथभपिूभ पयाभय 

शोधावा लागतो. 

६. शब्दाांचे अनेक अथभ सांभ्रम. 

एकाच शब्दाला अनेक अथभ असतात. सांदभाभनसुार योग्य 

अथभ हनवडिे ि ेमोठे कौशल्य आि.े 

उदा. “मन” या शब्दाचा अथभ – heart, mind, soul – 

पररहस्थतीनसुार बदलतो. 

७. लेखक आहि अनवुादक यातील दृहष्टकोनातील फरक 

अनवुादकाची वैयहक्तक समज, श्रद्धा, आहि हवचारधारा 

लेखकापेक्षा हभन्न अस ूशकते. 
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त्यामुळे कािी हठकािी अथभ थोडा बदलतो, आहि मळू 

आशय हवकृत िोऊ शकतो. 

८. काळ, स्थान आहि ऐहतिाहसक सांदभभ 

 जनुे साहित्य अनवुाहदत करताना त्या काळातील 

सामाहजक पररहस्थती, शब्दप्रयोग, आहि मूल्यव्यवस्था 

लक्षात घेिे आवश्यक असते. 

नसल्यास, आधहुनक भाषाांतरात त्या साहित्याची 

ऐहतिाहसक पािभभूमी िरवते. 

९. वाचकाांच्या अपेक्षा आहि ग्रििशक्ती 

अनवुाद वाचकाच्या समजतुीनसुार सुलभ आहि 

आकषभक असावा लागतो. 

खपू शब्दशः अनवुाद केल्यास तो कोरडा वाटतो; आहि 

खपू मोकळा अनुवाद केल्यास मळू आशय िरवतो. 

ि ेसांतलुन साधिे िचे सवाभत मोठे आव्िान आि.े 

१०. ताांहत्रक आहि भाहषक कौशल्याची गरज 

साहिहत्यक अनवुादकाकडे दोन्िी भाषाांचे व्याकरि, 

शब्दसांपत्ती, साांस्कृहतक सांदभभ आहि भावहनक 

सांवेदनशीलता असावी लागते. 

तसेच, तो लेखकासारखा सजभनशील हवचार करू शकला 

पाहिजे. 

साहित्य भाषाांतर म्ििजे एक सजभनशील पनुहनभहमभती आि.े 

अनवुादकाला दोन सांस्कृतींमध्ये पलू उभा करावा लागतो, 

हजथे तो शब्दाांपेक्षा अहधक भावना, हवचार, आहि सौंदयभ 

अनवुाहदत करतो. 

िी प्रहिया हजतकी कलात्मक आि,े हततकीच बौहद्धक 

आहि जबाबदारीची आि.े 

अशा आव्िानाांवर मात करताना अनवुादकच खरा 

“सांस्कृतीदतू” ठरतो. 

भाषाांतरातील मुख्य आव्िानाांमध्ये साांस्कृहतक सांदभभ, ताांहत्रक 

शब्दाांचा अनवुाद, व्याकरिातील आहि शदु्धलेखनातील 

चकुा, योग्य प्रहतशब्द न सापडिे, आहि हवहवध 

बोलीभाषाांचा प्रभाव याांचा समावेश िोतो. याव्यहतररक्त, 

जागहतकीकरिामुळे इतर भाषाांचा वाढता प्रभाव आहि 

दृकश्राव्य माध्यमाांमळेु भाषा शदु्धीकडे िोिारे दलुभक्ष िी सदु्धा 

मोठी आव्िाने आिते. भाषाांतरातील प्रमखु आव्िाने म्ििजे 

शब्दशः भाषाांतर टाळिे, साांस्कृहतक सांदभभ आहि भावहनक 

छटा योग्यररत्या पोिोचविे, ताांहत्रक शब्दाांचे अचकू भाषाांतर 

करिे आहि व्याकरि व शदु्धलेखनातील अडचिींवर मात 

करि.े वाक्प्रचार, म्ििी आहि काव्यासारख्या भाषेच्या 

साांस्कृहतक व साहिहत्यक पैलूांचे भाषाांतर करिे अहधक कठीि 

अस ूशकते, कारि त्याांचा शब्दशः अथभ नसतो.  

भाषाांतरातील आव्िाने: 

• साांस्कृहतक सांदभभ: मळू भाषेतील साांस्कृहतक सांदभभ दसुऱ्या 

भाषेत योग्यररत्या पोिोचविे िे एक मोठे आव्िान आि.े 

• ताांहत्रक शब्द: ताांहत्रक हकां वा हक्लष्ट शब्दाांचा अचकू 

अनवुाद करिे कठीि िोऊ शकते. 

• व्याकरि आहि शदु्धलेखन: अनेकदा व्याकरिाचे हनयम 

आहि शदु्धलेखनाच्या चकुाांमुळे भाषाांतर चकुीचे ठरते. 

• योग्य प्रहतशब्द: एखादा शब्द हकां वा वाक्प्रचार यासाठी 

योग्य आहि समपभक प्रहतशब्द न सापडिे िी समस्या येते. 

• बोलीभाषा आहि प्रमािभाषा: हवहवध प्रादहेशक 

बोलीभाषाांमुळे भाषेतील हवहवधता वाढते आहि प्रमाि 

भाषेतील भाषाांतर करिे अहधक आव्िानात्मक िोते. 
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• इतर भाषाांचा प्रभाव: जागहतकीकरि आहि 

इांग्रजीसारख्या भाषाांचा वाढता प्रभाव भाषाांतराच्या 

कामावर पररिाम करतो. 

• दृकश्राव्य माध्यमाांचा प्रभाव: आजकाल अनेक भाषा 

एकत्र करून वापरल्या जातात, ज्यामळेु भाषाशदु्धीकडे 

दलुभक्ष िोते आहि भाषाांतरावर याचा पररिाम िोतो.  

साांस्कृहतक आहि भावहनक आव्िान: 

• मळू भाषेत असलेले वाक्प्रचार आहि म्ििींचे योग्य अथभ 

लक्षात घेऊन भाषाांतर करिे कठीि असते. 

• साांस्कृहतक सांदभभ नसताना भाषाांतर करिे अवघड िोते. 

उदािरिाथभ, नाटकाांचे भाषाांतर करताना िावभाव, सांगीत 

आहि इतर अशाहब्दक घटकाांचा हवचार करावा लागतो. 

• काव्यासारख्या भाषेतील भावहनक आहि सौंदयभदृष्टीच्या 

पैलूांना अचकूपिे माांडिे ि ेएक मोठे आव्िान आि.े 

ताांहत्रक आहि शाहब्दक आव्िान: 

• अचकू ताांहत्रक शब्द शोधिे आहि त्याांचे योग्य भाषाांतर 

करिे अवघड असते. 

• 'शाहब्दक अथभ' आहि 'सचुवलेला अथभ' यातील फरक 

लक्षात घेऊन भाषाांतर करिे आवश्यक असते. 

• एखाद्या शब्दाचे अनेक अथभ अस ू शकतात, त्यामुळे 

कोिता अथभ लागू करायचा ि े ठरविे आव्िानात्मक 

असते. 

व्याकरि आहि शदु्धलेखन: 

• व्याकरिाचे हनयम आहि शुद्धलेखनाचे बारकावे योग्य 

पद्धतीने पाळिे मित्त्वाचे आिे. 

• प्रत्येक भाषेची वाक्यरचना वेगळी असते, त्यामळेु  

• एका भाषेतील वाक्य दसुऱ्या भाषेत रूपाांतररत करताना 

अडचिी येतात. 

सवभव्यापी आव्िान: 

• भाषाांतर करताना शब्दशः भाषाांतर करिे टाळिे मित्त्वाचे 

आि.े यामळेु भाषेची नैसहगभक गांमत आहि अथभ िरवू 

शकतो. 

• जागहतकीकरिामुळे इतर भाषाांचा प्रभाव वाढत चालला 

आि,े ज्यामळेु स्थाहनक भाषाांमध्ये भाषाांतराची 

आवश्यकता आहि आव्िान दोन्िी वाढत आिते.  

आजचे यगु ि ेजागहतकीकारिाचे आि.े आज जग झपाट्याने 

जवळ येत आि.े त्याचबरोबर हवहवध भाषा आहि सांस्कृतींशी 

आपला पररचय िोत आि.े यातनूच हवहवध भाषाांमधे सांवाद 

साधण्याची आवश्यकता हनमाभि िोत आि.े त्यामळेु मराठी 

भाषाांतराची गरज खपू वाढली आि.े 

मराठी भाषाांतराची आवश्यकता व मित्त्वः 

भाषाांतरामळेु हवहवध भाषाांमधील ज्ञान, हवचार आहि सांस्कृती 

याांची दवेािघेवाि िोते. दसुऱ्या भाषेत उपलब्ध असलेले 

वैज्ञाहनक, ताांहत्रक आहि शेक्षहिक ज्ञान मराठी भाषेत उपलब्ध 

िोते. जागहतक के्षत्रातील सांशोधन सवभसामान्याांना समजते. 

हवद्याथी व सांशोधकाांना तर याचा खपू फायदा िोतो. आपल्या 

ज्ञानाच्या कक्षा हवस्तारण्यास त्याचा हनहितच उपयोग िोतो. 

मराठी भाषाांतराचे इतरिी अनेक फायद ेआिते. भाषाांतरामुळे 

समाजसधुारिा घडून येण्यासिी िातभार लागतो. कारि 

दसुऱ्या भाषाांमधील जान, हवचारसरिी, सामाहजक व 

राजकीय चळवळीमागील हवचार मराठीत उपलब्ध िोतात. 

कायभकत्यांना ते हवचार जनसामान्याांपयंत पोिोचविे सोपे 

जाते. 
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हवहवध भाषाांमधील साहित्य, हवचार वाचनू मनषु्याची 

हवचारसरिी अहधक व्यापक िोते. सांकुहचत हवचार दरू 

िोतात. त्यामुळे त्याचे व्यहक्तमत्त्व हवकहसत िोते. 

आज, जागहतकीकरिामळेु हवहवध दशेाांतील व्यावसाहयक 

व्यविार वाढले आिते. असे व्यविार िोताना व्यवसाहयक 

करार केले जातात. असे व्यविार, तसेच ताांहत्रक माहिती 

आहि आहथभक अिवाल याांचे योग्य भाषाांतर करून आहथभक 

सांधी सदु्धा हनमाभि िोतात. याहशवाय, मराठी भाहषकाांची मोठी 

लोकसांख्या भाषाांतराच्या के्षत्रात मित्त्वाची ठरते. 

मराठी भाषाांतरासाठी उपलब्ध के्षते्रः 

आपल्या मराठी भाषेला िजारो वषांचा साहिहत्यक, 

साांस्कृहतक तसेच शेक्षहिक वारसा आि.े अनेक के्षत्रातील 

जान मराठीत उपलब्ध आि.े अनेक साांस्कृहतक, सामाहजक व 

राजकीय चळवळीचा, हवहवध क्षेत्रातील हवद्वान व्यक्तीच्या 

हवचारसरिीचा वारसा मराठी भाषेला लाभला आि.े त्यामुळे 

भाषाांतर कसे करावे, ते करताना कोिती काळजी घ्यावी 

आहि कोित्या बाबी प्रकषाभने टाळाव्यात याबद्दलिी जािनू 

घेऊ. 

अयोग्य भाषाांतरामळेु येऊ शकिाऱ्या सांभाव्य अडचिीः 

योग्य भाषाांतर न केल्यामळेु हवहवध अडचिी येऊ शकतात. 

त्याचे वैयहक्तक, व्यावसाहयक आहि सामाहजक स्तराांवर 

गांभीर पररिाम िोऊ शकतात. 

कािी मित्त्वाच्या अडचिी अशा आितेः 

1) अथाभचा अनथभ िोिःे 

चकुीचे भाषाांतर केल्यास मळू मजकुराचा अथभ बदल ू

शकतो, ज्यामळेु मोठा अनथभ िोण्याची शक्यता असते. 

उदािरिाथभ, एखाद्या कायदशेीर दस्तऐवजाचे जर चकुीच े

भाषाांतर केले तर, कायदशेीर अडचिी हनमाभि िोऊ 

शकतात. 

2) साांस्कृहतक गरैसमजः 

भाषाांतर करताना सास्कृहतक सांदभभ योग्यररत्या समजले 

नािीत, तर दसुऱ्या सांस्कृतीबद्दल गैरसमज हनमाभि िोऊ 

शकतात. उदािरिाथभ, एखाद्या परदशेी सिाचे हकां वा प्रथेचे 

चकुीचे भाषाांतर केल्याने मराठी वाचकाांमध्ये साांस्कृहतक 

गोंधळ हनमाभि िोऊ शकतो. 

3) व्यावसाहयक नुकसानीचा धोकाः 

व्यावसाहयक दस्तऐवज, उत्पादनाचे तपशील हकां वा 

ताांहत्रक मागभदशभक तत्वे याांचे चकुीचे भाषाांतर झाल्यास, 

व्यावसाहयक व्यविाराांमध्ये मोठ्या प्रमािात नकुसान िोऊ 

शकते. म्ििजे समजा, एखाद्या उत्पादनाच्या वापटाच्या 

सचूना चकुीच्या अनवुाहदत झाल्यास, ग्रािकाांकडून 

उत्पादनाचा चकुीचा वापर िोऊ शकतो. याचे गांभीर 

दषु्पररिाम िोऊ शकतात. कां पनीला कायदशेीर 

कारवाईला सामोरे जावे लागनू हतची हविासािभता 

धोक्यात येऊ शकते. 

4) वैद्यकीय त्रटुी: 

वैद्यकीय सांज्ञाचे चकुीचे भाषाांतर केले गेल्यास, गांभीर 

अडचिी हनमाभि िोऊ शकतात. उदािरिाथभ, औषधाांच्या 

सचूनाांचे चकुीचे भाषाांतर झाल्यास, रुग्िाांना चकुीचे 

औषध हकां वा चकुीची मात्रा हदली जाऊ शकते, ज्यामुळे 

रुग्िाच्या आरोग्यास धोका हनमाभि िोऊ शकतो. तसेच 

कां पनीवर कायदशेीर कारवाई िोऊन हतची प्रहतमा महलन 

िोण्याची शक्यता असते. 
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5) शकै्षहिक अडचिीः 

शैक्षहिक सामग्रीचे चकुीचे भाषाांतर केले गेले तर 

हवद्यार्थयांना चकुीचे जान हदले जाऊन त्याांचे मोठे नकुसान 

िोऊ शकते. 

6) भावनात्मक व सामाहजक िानीः 

चकुीच्या भाषाांतरामळेु समाजात गैरसमज, वादहववाद, 

हकां वा सांघषभ हनमाभि िोऊ शकतो. चकुीच्या पद्धतीने 

भावना समाजापढुे गेल्यास समाजाच्या भावना दखुावल्या 

जाऊन गैरसमज व सामाहजक उद्रकेिी िोऊ शकतो. 

7) परस्पर सांवादामध्ये अडचिीः 

चकुीच्या भाषाांतराने परस्पर सांवाद हबघडून 'हवसांवाद' 

हकां वा 'हवतांडवाद हनमाभि िोऊ शकतो. एखाद्या 

आांतरराष्रीय स्तरावरील सवादात जर असे झाले, तर 

आांतरराष्रीय सांबांध हबघडण्यापयंत मजल जाऊ शकते. 

िी झाली वानगीदाखल कािी उदािरिे अशी अनेक 

उदािरिे दतेा येतील. 

यावरूनच योग्य भाषाांतर करिे हकती मित्त्वाचे आि ेयाची 

कल्पना येऊ शकेल. 

 

 

 

 

 

भाषाांतरातील आव्िाने आहि उपायः 

अचकू भाषाांतर करताना भाषाांतरकारासमोर अनेक अडचिी 

असतात. कधी आवश्यक साांस्कृहतक सांदभभ हमळत नािीत, 

तर कधी ताांहत्रक शब्दाांचा अनवुाद करताना अडचिी येतात. 

कधी कधी व्याकरिाच्या व शदु्धलेखनाच्या अडचिी येतात, 

तर कधी सयुोग्य प्रहतशब्द सापडत नािी. पि कुशल भाषाांतर 

करता अडचिीवर आपल्या अनभुवाच्या जोरावर मात करतो 

त्यासाठी सततचा सराव तसेच योग्य साधनाांचा वापर करिे 

आवश्यक ठरते. 

परांत ु शेवटी मला अस े साांगावेसे वाटते की मराठी 

साप्रहत्यामध्ये भाषाांतर केले गेल्याने आपल्याला अनेक 

दिेदार साप्रहत्य वाचायला प्रमळाल े िस े की एक होता 

काव्हहर,सधुा मतूत ांची अनवुाप्रदत पसु्तके, प्रचपर बाय द डझन, 

मी वाचलेल्या या भाषाांतररत पसु्तकाांमधनू अनेक गोष्टी मला 

उलगडत गेल्या प्रतथल्या सांस्कृती, त्याांचे प्रवचार, त्याांनी 

केलेले वेगळे ियोग िे मला समिनू ते कायम माझ्या मनावर 

ठसनू गेल ेम्हणून भाषाांतरामध्ये आव्हाने िरी असली तरी पण 

या आव्हानाांना पार करून उपाययोिना करून त्यावर मात 

करून अनेक सुांदर सुांदर पसु्तकाांचे भाषाांतरही झालीच पाप्रहिे 

अस ेमाझ ेवैयप्रिक मत आह.े 
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भाषाांतर स्वरुप व रोजगाराच्या सांधी 

 

* प्रा. डॉ. सीमा नाईक-गोसावी 

* मराठी ववभाग प्रमुख व समन्वयक मराठी सांशोधनकें द्र, अवधष्ठाता, कला शाखा, तुळजाराम चतुरचांद महाववद्यालय, बारामती 

 

भाषेला मानवी जीवन व्यवहारात अत्यांत महत्त्वाचे व 

अनन्यसाधारण अस े महत्त्व आह.े भाषेवशवाय जगण्याची 

कल्पनाच आपण करू शकत नाही. सावहत्य, ववववध कला, 

लवलत कला या सवाांनाच व्यक्त होण्यासाठी भाषा आवश्यक 

ठरते. आजच्या ग्लोबल व आधवुनक जगात भाषेबरोबरच 

आज भाषाांतराचीही वततकीच वनकड भासत े आह.े 

सावहत्याचा अभ्यास करणाऱ्या ववद्यार्थयाांस इतर भारतीय 

भाषाांमधील आवण जागवतक भाषाांमधील सावहत्याची 

ओळख व्हावी; त्यातनू ववद्यार्थयाांचा दृविकोन अवधक ववशाल 

व व्यापक व्हावा. यासाठी ववववध ववद्यापीठाांनी तौलवनक 

सावहत्याभ्यासाबरोबरच भाषाांतर  मीमाांसेचा अभ्यासक्रमात 

समावेश केला आह.े आधवुनक काळात भाषाांतराांना व 

भाषाांतरीत सावहत्याला महत्त्व प्राप्त होत आह.े ह ेसवव लक्षात 

घेऊन भाषाांतरमीमाांसेचा अभ्यास होणे गरजेचे आह.े एकूणच 

भाषाांतर प्रवक्रयेचा ववचार करताांना येणाऱ्या भाषाांतराच्या 

समस्या, भाषाांतराच े प्रकार व कायव, वेगवेगळ्या प्रकाराांचे 

भाषाांतर, उत्तम भाषाांतरकार कसा असावा? याची चचाव या 

शोधवनबांधात अवभप्रेत आह.े तसेच भाषाांतरकाराला आगामी  

 

काळात वमळणाऱ्या रोजगाराच्या सांधी कोणकोणत्या असू 

शकतात? याचाही ववचार केला आह.े भाषाांतराचे प्रमाण 

जेवढे वाढत जाईल त्या प्रमाणात सावहत्य, कला, सांस्कृती, 

मानवी व्यवहार याांच्या ववकसनाकडे वनवितच वाटचाल 

होणार आह.े कळीचे शब्द : भाषाांतर, ग्लोबल, 

भाषाांतरमीमाांसा , अनवुाद, रूपाांतर. भाषाांतर म्हणजे एका 

भाषेत व्यक्त केलेले ववचार दसुऱ्या भाषेत व्यक्त करण ेहोय. 

भाषाांतराची प्रवक्रया भाषेवशवाय शक्य नाही. आवण भाषा 

म्हणजे दसुरे काय तर आपल्या भावभावनाांचा अनवुादच होय. 

भाषाांतर ही बहुआयामी प्रवक्रया आह.े ती एकाच वेळी भावषक 

व साांस्कृवतक कृती असत.े भाषाांतर प्रवक्रयेत एका सांस्कृतीचे 

वहन दसुऱ्या सांस्कृतीत होते. सांस्कृतीची आवण मानवी 

अनभुवववश्वाची दवेाणघेवाण होते. भाषाांतरामुळे वैवश्वकतेशी 

नाते जोडले जात.े सांस्कृतीचे ववकसन आवण भाषाांतरप्रवक्रया 

याांचा अन्योन्य सांबांध आह.े भाषाांतर ही प्रवक्रया एका बाजलूा 

आव्हानात्मक तर दसुरीकडे आनांददायी आह.े 

भाषाांतरात  आपण एकदा वशरलो की, त्यातील जड-त्व 

नाहीसे होऊन मनाला एक प्रकारचा वदलासा वमळतो. 
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'भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील आशय, भाव आवण शैली 

मळुाबरहुकूम दसुऱ्या भाषेत रूपाांतरीत करण े होय.''एका 

भाषेतील मजकूर त्याचा आशय आवण अवभव्यक्तीजन्य 

अनभुवाांसह दसुऱ्या भाषेत उतरावयाची प्रवक्रया म्हणजे 

भाषाांतर होय.'- डॉ. कल्याण काळे 

'To translate is to change into another language 

relating the sense.'-डॉ. जॉन्सन याांच्या मते, 'भाषाांतर 

म्हणजे एका भाषेतील अर्व दसुऱ्या भाषेत घेत असताना मूळ 

अर्ावला धक्का न लावणे होय.' ववष्णशुास्त्री वचपळूणकर 

भाषाांतर सांकल्पनेववषयी म्हणतात की, 'भाषाांतर करण ेम्हणजे 

जो अर्व एखाद्या ववववक्षत भाषेत असेल तो दसुऱ्या भाषेत 

उतरववणे होय.' 'भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील वाक्याचा अर्व 

दसुरीत नेला असता त्याचे भाषाांतर झाले म्हणायचे.'- श्री. 

खांडेराव वभकाजी बेलखरे  

भाषाांतराववषयीची काही सांस्कृत सतेू्र खालीलप्रमाणे- 

१) यर्ार्व भाषाांतरम| (भाषाांतर ह े मूळ शब्द व अर्व यास  

धरून राहील.) 

२) सांयोगात शब्दयोजना |(भाषाांतरात मळू शब्द लक्षात  

घेऊन पयावयी शब्द वनवडावा.) 

३)  नैकोपी शब्द: अांत: स्र्ापनीय. (भाषाांतर करताना एखादा 

बाह्य शब्द मळुात घाल ूनका.) 

४) पररवचत शब्दाया अग्रक्रम'|(भाषाांतरात सामान्य माणसाला 

जो शब्द पररवचत आह ेतोच वनवडावा.) 

५) 'ववरामवचन्हावन वह ववचारसरणीयावम:|' (भाषाांतर करताना 

ववरामवचन्हाांना ववचारात घ्यावे.) 

जागवतकीकरणाच्या यगुात भाषाांतराला पयावय उरला नाही. 

धमव, वशक्षण, सावहत्य, राजकारण, समाजकारण ,अर्वकारण 

,ज्ञान आवण ववज्ञान याांच्या ववकासासाठी भाषाांतराची वनताांत 

गरज आह.े वाणी- लेखणीपासनू ते र्ेट सांगणकापयांतच्या 

अनेकववध माध्यमाांतनू मानवाचेही भावषक कौशल्य ववकवसत 

होत आह.े यामुळे वदवसेंवदवस भाषाांतर अभ्यासाची गरज 

वाढत आह.े प्रशासकीय कामे, दनैांवदन व्यवहार, न्यायालये 

अस े व्यवहार भाषाांतराच्या माध्यमातनू सववसामान्याांपयांत 

पोहोचवता येतात. ववज्ञान व तांत्रज्ञानाची क्राांती जगभर 

पोहोचववण्यासाठी भाषाांतराचा आधार घेतला जातो. 

सामावजक अवभसरणासाठी भाषाांतराची मोठ्या प्रमाणात 

गरज आह.े भाषाांतराच्या माध्यमातनू दोन भाषा, दोन समाज, 

दोन राष््ाांमध्य े ,दोन सांस्कृतींमध्ये भाववनक व वैचाररक 

जोडणी करता येत.े भाषा, सावहत्य, कला, सांस्कृती 

इत्यादींच्या आदान-प्रदानासाठी भाषाांतराची गरज आह.े 

शैक्षवणक क्षेत्रात उत्कृि अध्ययन व अध्यापनासाठी 

भाषाांतराची मदत होते. मातभृाषेत ववववध अभ्यासक्रम तयार 

करण्यासाठी भाषाांतराची आवश्यकता आह.े एकूणच या 

ग्लोबल युगात -वडवजटल यगुात ववववध ज्ञानशाखाांच्या 

अभ्यासासाठी भाषाांतराची गरज आह.े 

आांतरववद्याशाखीय दृविकोन ववकवसत होण्यासाठी सध्या 

भाषाांतर आवश्यक आह.े समीक्षा, भाषा, सावहत्य, याांच्या 

ववकासासाठी भाषाांतराची वनकड भासत.े भाषाांतर ह ेशास्त्रही 

आह ेआवण कलाही आह.े उत्कृि भाषाांतर करताना अनेक 

प्रकारच्या अडचणी येतात. मयावदा पडतात. भाषाांतरकाराच्या 

काही मयावदा आहते. भाषेचा वकूब लक्षात घेऊन भाषाांतर 

करावे लागत.े यात भाषाांतरकाराची मोठी कसोटी लागते. 

भाषाांतरकार हा प्रस्ततु ववषयाची समज असलेला असावा 

लागतो. नाहीतर "करायला गेलो गणपती आवण झाला 
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मारुती" अशी अवस्र्ा होण्याची शक्यता असत.े भाषाांतर 

करायला दोन्ही भाषा, बोली, रूढी, परांपरा याांची उत्तम जाण 

असावी. एकूणच भाषाांतर करताना भाषाांतर काराची 

चाांगलीच कसोटी लागत.े 

भाषाांतराची प्रवक्रया आनांददायी व्हायची असेल तर 

भाषाांतरकाराला प्रस्ततु ववषयाशी एकरूप होताच आल े

पावहजे. उत्तम भाषाांतरासाठी भाषाांतरकत्यावची कसोटी लागत.े 

मळू भाषा आवण लक्ष्य भाषा अशा दोन्ही भाषाांचे सखोल ज्ञान 

त्याला असाव.े दोन्ही भाषाांचे व्याकरण, भाषा ववशेष 

भाषाांतरकाराला अवगत असावे. त्याचा शब्दसांग्रह समदृ्ध 

असायला हवा. सांस्कृती, परांपरा, आवण भोवतालचे वास्तव 

याांचे भान त्याला असले पावहजे. भाषाांतरकताव अिावधानी 

,सांस्कारसांपन्न व सांवेदनक्षम मन असलेला हवा. भाषेची 

प्रगल्भ जाणीव भाषाांतरकाराकडे असावी. प्रत्येक भाषा ही 

जेवढी वेगळी असत ेत्यानसुार त्याची समज अद्ययावत असणे 

महत्वाचे आह.े भाषेच्या बाबतीत 'ह ेकशाला -ते कशाला' 

अशी वतृ्ती असल्यावर आदशव भाषाांतरकार होताच येणार 

नाही. अस ेमत डॉ.सदा क-हाडे  याांनी 'भाषाांतर 'या ग्रांर्ात 

व्यक्त केले आह.े डॉ. सदा क-हाडे म्हणतात," आदशव 

भाषाांतरकाराचे  वाचनही पररपणूव  असले पावहजे. वाचनामळेु 

आकलन शक्ती व ग्रहण शक्ती वाढते."  

महाराष््ातील ववद्यापीठाांनी, अभ्यास मांडळाांनी तौलवनक 

सावहत्याभ्यास आवण भाषाांतरमीमाांसा यासारख्या 

अभ्यासपवत्रकेचा समावेश आपल्या अभ्यासक्रमात केला 

आह.े ही बाब स्वागताहव आह.े परांत ुआणखी ववववध स्तरावर 

भाषाांतराचे अभ्यासक्रम कसे सरुु करता येतील याचा ववचार 

व्हावा. भाषा व सावहत्याच्या ववद्यार्थयाांना नोकरी कशी 

उपलब्ध होईल व रोजगार सांधी कशा उपलब्ध होतील याचा 

ववचार व प्रयोजन व्हावे. आपल्या ववद्यार्थयाांना भाषाांतराच्या 

ज्ञानातनू नोकरीच्या अनेक सांधी उपलब्ध आहते. तेव्हा ह ेया 

क्षेत्रातील 'प्लेसमेंट' कसे वाढवता येईल.) याचा ववचार 

प्राध्यापकाांनी केला पावहजे. नवीन शैक्षवणक धोरण (NEP-

2020) यामध्ये मराठीचे स्र्ान वनवित करावे लागणार आह.े 

ॠवध्दपरू वज.श अमरावती येर्े मराठी भाषाववषयक ववद्यापीठ 

यावषी सुरू झाल ेआह.े अशा नव्या ववद्यापीठाांनी भाषा व 

सावहत्याच्या ववद्यार्थयाांना प्लेसमेंट कसे उपलब्ध होईल? 

याचा ववचार जरूर केला पावहजे. आपल्या मराठी भाषा 

सांचालनालय, महाराष्् राज्य सावहत्य सांस्कृती मांडळ ,राज्य 

मराठी  ववकास सांस्र्ा या शासकीय सांस्र्ाांनी भाषाांतरववषयक 

अभ्यासक्रम, भाषाांतराचे शॉटव टमव कोसेस सरुू करावेत. भाषा 

व  सावहत्याच्या ववद्यार्थयाांना उत्तम भाषाांतरकार  कसे होता 

येईल? वतृ्तपत्रात ्ान्सलेटरची जागा कशी वमळववता येईल? 

ववववध दशेाांच्या परराष््ीय खात्यामध्ये राजदतू व दभुाषकपद 

कसे वमळववता येतील? मोठ्या प्रकाशकाांनाही 

उत्तम  भाषाांतरकाराची गरज लागत.े त्यास आपल े ववद्यार्ी 

पात्र झाल ेपावहजेत. उदा.  मेहता प्रकाशनाने मोठ्या प्रमाणात 

अनवुाद व भाषाांतरावरील  पसु्तके प्रकावशत केली आहते. 

इांग्रजी, वहांदी ,मराठी, बांगाली, गजुराती भाषेतील पसु्तके 

प्रकावशत करणारे अनेक लहान मोठे प्रकाशन आपल्या दशेात 

आहते. महाराष्् शासनाने राज्यात सवव खात्याांचे सवव व्यवहार 

मराठीतनूच होतील असा आग्रह धरला पावहज.े अस ेधोरण 

ठरववल ेगेल ेपावहजे अनवुादकाच्या अनेक जागा येर्े उपलब्ध‌ 

होऊ शकतात. जमवनी, जपानी, चीनी अशा परकीय भाषाांचे 

वगव मोठ्या प्रमाणात चाल ूकरता येतील. ववमानसेवा, रेल्वे 
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सेवा अशा सेवा क्षेत्रात उद्घघोषक, दभुाषक, वनवेदकाांची 

आवश्यकता लागत.े मीवडयामध्ये भाषाांतरकाराची गरज 

आह.े आकाशवाणी ,दरूदशवन, फेसबकु, ट्ववटर ,इांस्टाग्राम 

वववकपीवडया,य-ूट्यबू या समाज माध्यमाांवर भाषाांतरकाराला 

अनेक ववध सांधी उपलब्ध आहते. प्रकाशकाचा स्वतांत्र 

व्यवसाय सदु्धा ववद्यार्थयाांना सुरू करता येईल.  

पणेु ववद्यापीठाच्या मराठी ववभागाने असा प्रकाशनाचा 

अभ्यासक्रमही राबववला होता. ववववध औषध वनमावण कां पनी 

आयटीक्षेत्र ,पत्रकाररता क्षेत्र, चॅट जीपीटी ,कृवत्रम बवुद्धमत्ता,या 

क्षेत्रातही अस े नवीन प्रयोग भाषाांतर काराला ववववध सांधी 

आहते. महाराष्् शासनाने व  ववद्यापीठाांनी भाषाांतर ववषयक 

नवनवीन कोसेस सुरू करण्याची गरज आह.े त्यासाठीच े

प्रवशक्षणही ववद्यार्थयाांना दणे ेगरजेचे आह.े उत्तम इांग्रजी, उत्तम 

जमवनी, जपानी,महाराष््ातील बीव्हीजी ग्रपुने , जमवनी जपान, 

चीन येर्े हणमांतराव रामदास गायकवाड याांनी मराठी मलुाांना 

अनेक नोक-या उपलब्ध करून वदल्या आहेत. नाटक आवण 

वचत्रपट क्षेत्रातही भाषाांतर काराला ववववध सांधी आहेत. 

एकूणच भाषाांतर या ववषयावर चचाव करताना आमच्या मराठी, 

वहांदी ,इांग्रजी व इतर परकीय भाषा जाणणा-या ववद्यार्थयाांना 

रोजगाराच्या सांधी मोठ्या प्रमाणात वमळवून दणे्याचे प्रयत्न 

आपण सवाांनी केले पावहजेत. पयवटन व‌ हॉटेलव्यवसाय 

इ.क्षेत्रातही भाषाांतर काराला अनेक नोक-या उपलब्ध होऊ 

शकतात.अशारीतीन े भाषाांतर‌ ह े क्षेत्र मराठी भाषेच्या 

ववद्यार्थयाांना खुणावते आह.े 
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प्रास्ताणवक : 

भाषाांतर या र्ब्दाचा अर्थग म्िििे भारतीय राज्यघटिेिसुार 

िेवढ्या राज्यभाषा बोलल्या िातात व भारतातील प्रत्येक 

राज्यातील बोलीभाषेिसुार साणित्यलेखि केले िात े व 

साणित्य प्रकाणर्त केले िात.ेदसुऱ्या राज्यातील मातभृाषेत 

प्रकाणर्त झालेले साणित्य आपल्या मातभृाषेत अिवुाणदत 

करिे म्िििे भाषाांतर िोय. 

 

 

उदािरिार्थग :- मिाराष्ट्रातील बोलीभाषेिसुार साणित्यलेखि िे 

मराठी भाषेतच केले िात ेयाऊलट णदल्ली, उत्तरप्रदरे्, णबिार 

या राज्याांतील बोलीभाषेिसुार साणित्यलेखि  ि ेणिांदी भाषेतच 

केले िात.े तसेच गिुरात राज्यामध्ये साणिणत्यक ि ेगुिराती 

भाषेमध्ये साणित्य लेखि करतात. भारतातील णवणवध 

राज्याची बोलीभाषािी वेगवेगळी आि े आणि तेर्थील 

राज्यभाषेिसुार लेख अभ्यासक्रम, साणित्यलेखि प्रकाणर्त 

केले िात.े  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
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भारतात एखाद्या राज्यामध्ये प्रकाणर्त झालेल े साणित्याचा 

अिवुाद करि ेभाषाांतर िोय. उदािरिार्थग उत्तर प्रदरे् णदल्ली 

या राज्याांमध्ये णिांदी भाषेमध्य ेप्रकाणर्त झालेले आि ेआणि 

ि े साणित्य मिाराष्ट्रातील वाचकाांसाठी मराठी भाषेमध्ये 

प्रकाणर्त करण्यासाठी ते साणित्य अिवुाणदत केले िात.े णिांदी 

साणित्याचे भाषाांतर ि े मराठी भाषामध्ये भाषाांतर करूि 

प्रकाणर्त केले िात.े  

भारत दरे्ामध्ये णवणवध राज्यामध्ये णवणवध बोलीभाषा 

बोलल्या िातात. प्रत्येक राज्याच्या बोलीभाषेिसुार साणित्य 

प्रकार्िाचे काम सरुू असते तसेच अमेररका रणर्या या 

दरे्ाांतील साणित्यप्रवािचा णवचार केला तर या दरे्ातील 

साणित्य इांग्रिी भाषेमध्ये प्रकाणर्त आणि छपाई केली िात.े 

त्याच साणित्याचा आपल्या दरे्ात अभ्यास करावयाचा 

असल्यास आपल्या दरे्ामध्ये आपल्या सलुभतेिसुार त्या 

इांग्रिी साणित्याचे भाषाांतर केले िात.े प्रत्येक राज्यातील 

िागररकाांिा इतर राज्यातील साणित्य वाचण्यासाठी तेर्थील 

भाषेमधील प्रकाणर्त झालेले साणित्य ि े णकचकट िात े ते 

समिण्यासाठी व वाचण्यासाठी सलुभ व्िावे या उद्देर्ािे  
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भाषाांतर प्रिालीचा वापर केला िातो.  

स्वरूप : 

भाषाांतर केलेले साणित्य म्िििे एका भाषेतिू दसुऱ्या भाषेत 

अिवुाणदत केलेले साणित्य िोय, ज्यामध्ये मळू 

साणित्यकृतीचा अर्थग, भाविा आणि र्ैली िति करण्याचा 

प्रयत्ि केला िातो. यामध्ये णवणवध साणित्य प्रकाराचा 

समावेर् िोतो. िस े की अिुवाणदत कर्था, कणवता, िाटकां  

आणि इतर साणित्यकृती, मराठीमध्ये अिवुादाची समधृ्द 

परांपरा आि े ज्यात अिेक साणिणत्यकाांिी अमूल्य योगदाि 

णदलेले आि.े  

भाषाांतर केलेले साणित्य ि े दोि भाषा आणि सांस्कृतीिा 

िोडण्याचे एक मित्वाचे माध्यम आि.े यामळेु िागणतक 

सााणित्याचा अिभुव मराठी वाचकाांिा घेता येतो. तसेच  

मराठी साणित्यालािी आांतरराष्ट्रीय स्तरावर पोिोचण्यास मदत 

िोते.  

मराठी भाषेमध्य ेकािी मित्त्वाचे अिवुादक आिते.  

1) िरर केर्विी पाठारे 

िरी केर्विी ि े अव्वल इांग्रिींच्या काळातील एक 

मित्वाचे  लेखक आणि भाषाांतरकार िोते.  

2) प.ुल. दरे्पाांडे याांिी दखेील पसु्तक अिवुाणदत केलेली 

आिते.  

3) िी.ए.कुलकिी याांिी अिेक दीघगकर्था आणि पसु्तकाांचा 

अिवुाद केला आि.े  

मराठीमध्ये णवणवध भाषाांमधील साणित्याांचा अिुवाद केला 

गेला आि.े यामध्ये प्रामुख्यािे इांग्रिी णिांदी, कन्िड आणि 

सांस्कृत याांसारख्या भाषाांचा समावेर् आि.े अिवुाणदत 

साणित्यामध्ये केवळ साणिणत्यक अिवुाद िव्ि े तर णवज्ञाि, 

समािर्ास्त्र आणि कला यासारख्या णवणवध क्षेत्रातील 

साणित्याचािी समावेर् िोतो. वाढत्या िागणतकीकरिाांमुळे 

आणि दळिवळिाच्या साधिाांमळेु अिवुाद आणि 

भाषाांतराचे मित्व वाढत आि.े भाषाांतर केलेल्या साणित्यामुळे 

िग िवळ आलेल ेआि.े आणि णवणवध भाषाांमधील ज्ञािाची 

दवेाि-घेवाि सलुभ झाली आि.े अिवुादाच्या प्रणक्रयेमध्य े

केवळ र्ब्दाांच ेभाषाांतर ि करता मळू भाषेचा अर्थग आणि 

आर्य मराठीत अचकूपिे आिण्यावर भर णदला िातो. 

याला अर्थागिवुाद म्िितात.  

उदा:-ज्ञािेश्वरीसारख ेग्रांर्थ ि ेभगवद‌्गीतेचे एक उत्तम उदािरि 

आि,े िे मराठीत अिवुाणदत झाले आि.े  

तसेच उमा कुलकिी याांसारख्या साणिणत्यकाांिी कन्िड 

साणित्याचा मराठी भाषेमध्य ेअिवुाद करूि मराठी साणित्य 

णवश्वात मोलाची भर घातलेली आि.े आि अिुवाणदत 

साणित्य म्िटल्याबरोबर उमा कुलकिी याांचेच िाव पढुे येत.े  

उमा कुलकिी याांचे पती श्री. णवरूपाक्ष कुलकिी याांिी त्याांिा 

मोठा िातभार लावला. एस.एल. भैरप्पा, य.ु आर. अिांतमतूी, 

पिूगचांद्र तेिस्वी, णर्वराम कारांर्थ, णगरीर् किागड, चांद्ररे्खर 

कां बार, वैदिेी, णत्रवेिी आदी पांचवीसिूि अणधक लेखकाच 

साणित्य त्याांिी मराठी भाषेत आिल.े त्याांिा अिेक प्रणतष्ठेच े

व मािाचे परुस्कारिी या कायागबद्दल णमळाल.े यामुळे दोि 

सांस्कृती िवळ आल्या तसेच णवचार, भाषा, सांस्कृती याांच े

आदाि प्रदाि झाल.े यातिू िवी राष्ट्रीय एकात्मता णिमागि 

झाली.  

इतर साणित्यप्रवाि:- 

ििणितवादी िीि दीिों के उद्धारक सांत गाडगेबाबा: मराठी 

साणित्य प्रकारचे लेखि कायागमध्ये प्रबोधिकार ठाकरे याांच े
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लेखि खपू आिते. प्रबोधिकार ठाकरे ि ेणर्वसेिा सांस्र्थापक 

अध्यक्ष स्वगीय बाळासािबे ठाकरे याांचे वडील आिते. त्याांच े

पिुग िाांव केर्व सीताराम ठाकरे ि े आिते. त्याांिी सांत 

गाडगेबाबा वर ‘श्री सांत गाडगेबाबा’‌ि ेया सांदभग ग्रांर्थाचे लेखि 

केलेले आि.े  

प्रबोधिकार ठाकरे याांिी लेखि केलेल्या श्री सांत गाडगेबाबा 

या पसु्तकाांचा अिवुाद डॉ. सांिय गिणभए याांिी णिांदी 

भाषेमध्ये ििणितवादी िीि दीिों के उध्दारक सांत गाडगेबाबा 

या िावािे णिांदी भाषेमध्य ेअिुवाणदत केलेले आि.े  

या साणित्यात 'प्रबोधिकार ठाकरे' याांिी आधणुिक सांत तसेच 

कीतगिकार सांत गाडगेबाबा याांच्याणवषयी व सांत गाडगेबाबा 

याांचे कीतगि भाषि ेव कायग याांचे विगि केलेले आिते.  

या पसु्तकामध्य े त्याांिी सांत गाडगेबाबा याांिी केलेली 

कुष्ठरोगयाांची सेवा गोरगरीबाांची सेवा, समािप्रबोधिावर 

आधाररत कायग याांचे सणवस्तर विगि केलेले आिते. याऊलट 

साणित्याचे अिवुाद 'डॉ. सांिय गिणभए' याांिी णिांदीमध्य े

केलेले आि.े सांत गाडगेबाबा ि ेराष्ट्रसांत िोते. सांत गाडगेबाबा 

याांिी मिाराष्ट्रात णवणवध णठकािी धमगर्ाळा बाांधल्या व सांत 

गाडगेबाबा याांच्या िावािे मिाराष्ट्रात अमरावती णिल्यतील 

णवद्यापीठाला सांत गाडगेबाबा याांचे िाव दणे्यात आलेले आिे.  

 

 

सांत गाडगेबाबा याांिी आपल्या कायागतिू व्यसिमकु्ती णवषयक 

कायग व अांधश्रध्दा णिमूगलि याांचे कायग िास्त केलेले आि.े 

याांचे मित्व प्रबोधिकार ठाकरे याांिी ‘श्री सांत गाडगेबाबा’‌या 

पसु्तकातिू पटविू णदलेले आिेत. या पसु्तकाचा अिवुाद अर्थग 

ि बदलता सांत गाडगेबाबा याांचे णवचार व कायग ि ेडॉ. सांिय 

गिणभए याांिी ििणितवादी िीि दीिो के उध्दारक सांत 

गाडगेबाबा या पसु्तकाांतिू णवचार ि े णिांदी वाचकासाठी 

आपल्या लेखिातिू पटविू णदलेले आिते. अर्थग ि बदलता 

आपल े णवचार ि ेअिवुाणदत करूि णिांदी वाचकासाठी सांत 

गाडगेबाबा याांचे कायग ि ेणिांदी भाणवकाांिा वाचण्यासाठी डॉ. 

सांिय गिणभए याांिी उपलब्ध करूि णदलेल ेआिेत.  
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डिडिटल यगुातील भाषाांतराच ेमहत्त्व आडि प्रभाव 

 

* सौ. मांिुषा  सुहास  दशेमुख  

* नारायिगाव, तालुका िुन्नर, डिल्हा पुिे – 410504 

साराांश: 

डिडिटल युगात भाषाांतर ह ेमानवी कौशल्यापासून ताांडिक प्रडियेकिे झपाट्याने डवकडसत झाल ेआह.े कृडिम बुडिमत्ता, इांटरनेट 

आडि डिडिटल साधनाांच्या साह्याने भाषाांतर अडधक वेगवान व सांदभााधाररत बनल ेआह.े या सांशोधनात डिडिटल भाषाांतराचे महत्त्व, 

डशक्षि, समाि आडि मराठी भाषेवरील प्रभाव याांचा अभ्यास करण्यात आला आह.े तसेच, डिडिटल साधनाांमुळे डनमााि झालेल्या 

नव्या सांधी आडि आव्हानाांचे डवशे्लषिही करण्यात आल ेआह.े 

प्रमुख शब्द: डिडिटल युग, भाषाांतर, कृडिम बुडिमत्ता, मशीन ट्रान्सलेशन, मराठी भाषा, साांस्कृडतक सांवाद, तांिज्ञान. 

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

प्रस्तावना: 

एकडवसाव्या शतकातील िग ह ेडिडिटल िाांतीने व्यापलेल े

आह.े माडहती तांिज्ञान, कृडिम बडुिमत्ता, आडि इांटरनेट 

याांच्या साहाय्याने आि िग 'ग्लोबल डव्हलेि' बनल ेआह.े 

या नव्या यगुात सांवादाचे माध्यम म्हिनू भाषेचे स्थान अडधक 

बळकट झाल ेअसनू, भाषाांतराच ेमहत्त्व अभतूपवूारीत्या वाढले 

आह.े ज्ञान, डशक्षि, सांशोधन, व्यवसाय, तसेच सांस्कृतीच्या 

आदानप्रदानासाठी भाषाांतर ह ेअपररहाया साधन बनल ेआह.े 

डिडिटल साधनाांच्या साहाय्याने भाषाांतर आता फक्त एक 

कौशल्य न राहता, एक ताांडिक प्रडिया बनली आह े— डिथ े

Google Translate, ChatGPT, DeepL, Bing 

Translator याांसारखी साधने िगभरात वापरली िातात. 

मळेु भाषाांतराच्या सांकल्पनेत नव ेआयाम िोिल ेगेल ेआहेत. 

भाषाांतर ह े आधी फक्त साडहडत्यक, शैक्षडिक डकां वा 

प्रशासडनक व्यवहारापरुते मयााडदत होते; परांत ुडिडिटल यगुात 

त्यान ेनव ेरूप घेतल ेआह.े आि भाषाांतर ह ेएका डललकवर 

शलय झाल ेआह.े गुगल ट्रान्सलेट, मायिोसॉफ्ट ट्रान्सलेटर, 

ChatGPT, DeepL, याांसारख्या यांिभाषाांतर साधनाांनी 

भाषेच्या अिथळयाांना दरू केले आह.े 

भाषाांतराचा ऐडतहाडसक सांदभा: 

भाषाांतराचा इडतहास हा मानवसांस्कृतीच्या उदयाइतका 

प्राचीन आह.े मािसाने डवडवध भाषाांतील लोकाांशी सांवाद 

साधण्यासाठी आडि डवचाराांची दवेािघेवाि करण्यासाठी 

भाषाांतराची गरि ओळखली. प्राचीन काळात धाडमाक, 

तत्त्वज्ञान आडि ज्ञानपर ग्रांथाांचे भाषाांतर प्रामखु्याने झाल.े 

बायबल, तोरा, बौि सिेू आडि उपडनषद ेया ग्रांथाांचे डवडवध 
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भाषाांमध्ये अनवुाद झाल ेआडि त्यातनू धमा, सांस्कृती आडि 

तत्त्वज्ञानाचा प्रसार झाला. भारतात सांस्कृत भाषेतील ग्रांथाांच े

पाली, प्राकृत आडि पढु ेफारसी व अरबी भाषाांमध्ये अनवुाद 

होऊ लागले, ज्यामुळे डवडवध धमा आडि परांपराांमध्ये सांवाद 

डनमााि झाला. 

डवसाव्या शतकात मदु्रियांिाच्या शोधामुळे भाषाांतररत 

साडहत्य सवासामान्य वाचकाांपयंत सहि पोहोचले. यामळेु 

डशक्षि, साडहत्य आडि सामाडिक पररवतानाची प्रडिया 

गडतमान झाली. आधडुनक काळात भाषाांतर हे केवळ शब्दाांतर 

न राहता साांस्कृडतक सांवादाच े प्रभावी माध्यम बनल े आह.े 

आिच्या डिडिटल यगुात भाषाांतराने कृडिम बडुिमत्ता, 

सांगिक तांिज्ञान आडि इांटरनेटच्या साहाय्याने नव े पररमाि 

प्राप्त केले आह.े त्यामळेु भाषाांतर ह े मानवतेच्या िागडतक 

सांवादाचे आडि सहअडस्तत्वाचे एक सशक्त माध्यम म्हिून 

उभे राडहले आह.े 

डिडिटल यगुातील भाषाांतराची सांकल्पना: 

डिडिटल युगान े भाषाांतराच्या प्रडियेत िाांडतकारी बदल 

घिवनू आिले आहते. पारांपररक भाषाांतर ह े मानवी ज्ञान, 

अनभुव आडि भाडषक कौशल्याांवर आधाररत होते, परांत ु

आिच्या युगात सांगिक तांिज्ञान, इांटरनेट आडि कृडिम 

बडुिमत्ता (AI) याांच्या साहाय्याने भाषाांतराची सांकल्पना 

व्यापक झाली आह.े याला मशीन ट्रान्सलेशन (Machine 

Translation), कां प्यटुर-अडसस्टेि ट्रान्सलेशन (CAT 

Tools), आडि न्यरूल ट्रान्सलेशन मॉिेल्स (Neural MT) 

अशा सांज्ञाांनी ओळखले िात.े डिडिटल साधनाांच्या मदतीने 

भाषाांतर अडधक वेगवान, अचकू आडि सहिसाध्य झाले 

आह.े आि Google Translate, DeepL, Microsoft 

Translator याांसारखी साधने केवळ शब्दशः भाषाांतर न 

करता सांदभाावर आधाररत अथाडनडमातीही करतात. 

डिडिटल भाषाांतराची सांकल्पना ही केवळ भाषाांतराच्या 

ताांडिक प्रडियेपरुती मयााडदत नाही; ती सांवाद, सांस्कृती आडि 

माडहतीच्या प्रवाहालाही प्रभाडवत करते. आि ई-लडनंग, 

डिडिटल प्रकाशन, सोशल मीडिया आडि ई-गव्हनान्स 

याांसारख्या के्षिाांमध्ये भाषाांतराची गरि प्रचांि वाढली आह.े 

त्यामुळे भाषाांतर ह ेिागडतक सांवादाचे महत्त्वाचे साधन बनल े

आह.े कृडिम बडुिमते्तच्या यगुात भाषाांतर मानवी 

सिानशीलता आडि यांिमानवाची अचकूता याांचा सांगम 

घिवत.े डिडिटल तांिज्ञानाने भाषाांतराला नव ेपररमाि डदल े

असनू, ते केवळ भाषाांतर न राहता साांस्कृडतक सेत ू आडि 

ज्ञानडवस्ताराचे प्रभावी माध्यम बनल ेआह.े 

सांशोधनाचा उद्देश: 

या सांशोधनाचा उद्दशे पढुील मदु्् ाांवर प्रकाश टाकिे हा आह े

1. डिडिटल यगुात भाषाांतराचे वाढते महत्त्व समिनू घेि.े 

2. ऑनलाईन भाषाांतर साधनाांचा डशक्षि, व्यवसाय आडि 

समािावर होिारा प्रभाव डवशे्लडषत करि.े 

3. कृडिम बडुिमते्तच्या सहाय्याने भाषाांतर क्षेिात झालेले 

पररवतान अभ्यासि.े 

4. मराठीसह भारतीय भाषाांच्या सांदभाात डिडिटल 

भाषाांतराच्या सांधी आडि आव्हाने तपासि.े 

डिडिटल भाषाांतराचे महत्त्व: 

डिडिटल यगुात भाषाांतराचे महत्त्व अडधक वाढले आह.े आि 

िगभरातील लोक डवडवध भाषाांमध्ये सांवाद साधतात आडि 

माडहतीची दवेािघेवाि करतात. या प्रडियेत डिडिटल 

भाषाांतर महत्त्वाची भडूमका बिावते. इांटरनेट, मोबाइल अॅप्स, 
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आडि कृडिम बडुिमत्ता याांच्या साहाय्याने भाषाांतर वेगवान, 

अचकू आडि सहिसाध्य झाल ेआह.े Google Translate, 

DeepL, Microsoft Translator याांसारखी साधन ेआता 

शैक्षडिक, व्यावसाडयक आडि सामाडिक स्तरावर वापरली 

िातात. त्यामळेु भाषेची अिचि न येता िगभरातील ज्ञान 

आडि माडहती सवांसाठी सलुभ झाली आह.े 

डिडिटल भाषाांतराच ेमहत्त्व केवळ सांवादापरुते मयााडदत नाही, 

तर ते डशक्षि, सांशोधन, व्यवसाय, पयाटन आडि ई-

गव्हनान्ससारख्या के्षिाांमध्येही अत्यावश्यक बनल े आह.े 

डवडवध दशेाांतील सांशोधन, धोरि े आडि साडहत्य स्थाडनक 

भाषाांमध्ये उपलब्ध करून दणे्यासाठी डिडिटल भाषाांतर 

अत्यांत उपयकु्त ठरते. तसेच, कृडिम बडुिमते्तच्या साहाय्यान े

भाषाांतर अडधक सांदभााधाररत आडि नैसडगाक होत आह.े 

त्यामुळे डिडिटल भाषाांतर हे िागडतक सांवाद, साांस्कृडतक 

आदानप्रदान आडि ज्ञानडवस्ताराचे प्रभावी साधन ठरले आह.े 

डिडिटल यगुातील प्रभाव: 

डिडिटल युगामुळे डशक्षि, व्यवसाय आडि समाि या सवा 

के्षिाांमध्ये नव्या सांधी डनमााि झाल्या आहते. तांिज्ञानान े

िीवनशैलीत आमलूाग्र बदल केले आहते. भाषाांतराच्या 

माध्यमातनू डवडवध सांस्कृती, डवचार आडि ज्ञान एकमेकाांशी 

िोिले गेल ेआह.े डिडिटल प्रभाव पढुील के्षिाांमध्ये डवशेषतः 

िािवतो: 

1. डशक्षिावर प्रभाव – ई-लडनंग प्लॅटफॉम्सा, ऑनलाईन 

कोसेस आडि डिडिटल लायब्ररींमधनू बहुभाडषक 

डशक्षिाचा प्रसार झाला आह.े भाषाांतरामळेु ग्रामीि आडि 

शहरी डव्ार्थयांना िागडतक ज्ञान सहि उपलब्ध होत 

आह.े 

2. व्यवसायावर प्रभाव – िागडतक व्यापार आडि ई-कॉमसा 

क्षेिात बहुभाडषक वेबसाइट्स आडि ग्राहक सांवादासाठी 

भाषाांतर अत्यावश्यक बनल ेआह.े 

3. सामाडिक आडि साांस्कृडतक प्रभाव – डवडवध देशाांतील 

लोकाांमध्य े साांस्कृडतक दवेािघेवाि वाढली असनू, 

स्थाडनक भाषाांतील साडहत्य आडि कला डिडिटल 

माध्यमातनू िगभर पोहोचत आहते. 

मराठी भाषेच्या सांदभाात: 

मराठी ही समिृ आडि साडहत्यप्रधान भाषा असनू डतच्या 

डिडिटल भाषाांतरासाठी अिूनही काही आव्हाने आहते – 

उच्चार, शब्दरचना, बोलीभाषा याांतील वैडवध्य आडि 

स्थाडनक सांदभाानसुार योग्य शब्दसांपदा डनविण्याची समस्या. 

तथाडप, Google Translate, Indic Transliteration 

आडि AI आधाररत भाषाांतर सॉफ्टवेअर मराठी भाषेला 

िागडतक स्तरावर पोहोचवण्यास मोठा हातभार लावत 

आहते. 

“भाडषिी” (Bhashini) या भारत सरकारच्या उपिमामळेु 

भारतीय भाषाांमध्ये डिडिटल सांवाद सलुभ होत आह.े मराठी 

भाषेतील डिडिटल कां टेंट, वेबसाइट्स आडि ऑनलाईन 

अभ्यासिम वाढल्यामुळे भाषेच्या प्रसाराला नव े आयाम 

डमळाल ेआहते. मराठी Wikipedia आडि Digital Bharat 

Portal सारख्या उपिमाांमळेु भाषेचा वापर आडि 

सिानशीलता वाढीस लागली आह.े 

भडवष्यातील डदशा: 

भडवष्यात मशीन ट्रान्सलेशन अडधक प्रगत आडि मानवसदृश 

होईल. Neural Machine Translation आडि GPT 

आधाररत मॉिेल्स भाषाांतर अडधक नैसडगाक करतील. 
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भाषाांतर क्षेिात रोिगाराच्या नवीन सांधी डनमााि होतील – िस े

की भाषाांतर सांपादन, लोकलायझेशन, आडि बहुभाडषक कां टेंट 

डनडमाती. तसेच, शैक्षडिक आडि सांशोधन क्षेिात भाषाांतर 

तांिज्ञानाचे स्थान अडधक मिबूत होईल. 

भडवष्यातील डदशेने िाताना, भाषाांतर ह े केवळ याांडिक 

प्रडिया न राहता मानवी मूल्ये, सांस्कृती आडि सांवादाचे एक 

पलू म्हिनू डवकडसत होईल. डिडिटल माध्यमाच्या साहाय्याने 

मराठीसह सवा भारतीय भाषा िागडतक स्तरावर नव े स्थान 

डमळवतील. 

डनष्कषा: 

डिडिटल यगुात भाषाांतराच े महत्त्व अमोघ आह.े ह े केवळ 

ताांडिक साधन नसनू िागडतक सांवादाचे प्रभावी माध्यम बनल े

आह.े भाषाांतरामळेु भाषेच्या सीमा मोिल्या गेल्या, 

सांस्कृतींची दवेािघेवाि सलुभ झाली आडि माडहतीच्या 

लोकशाहीकरिाला चालना डमळाली. माि, या प्रगतीसोबत 

भाडषक ओळख िपण्याची िबाबदारीही वाढली आह.े 

भडवष्यात भाषाांतर ‘सांवादाचे साांस्कृडतक सेत’ू म्हिनू अडधक 

डवकडसत होिार आह,े ज्यायोगे समाि आडि सांस्कृती याांचा 

परस्पर डवकास घिेल. 
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भाषाांतरातील आव्हाने 

 

* विद्याश्री आनांद जाधिर  

* सांशोधक विद्यावथिनी ,  मु. सा. काकडे कॉलेज, सोमेश्वर नगर.

प्रास्ताविक :  

भारतात अनेक भाषा बोलल्या जात असल्यामळेु भारत हा 

बहुभावषक दशे महणनू ओळखला जातो. अशा बहुभावषक 

खंडप्राय विशाल दशेाला सामावजक, सांस्कृवतक अशी 

विशाल परंपरा लाभली आह.े घेिाण देशामध्ये तसेच राष्ट्रा-

राष्ट्रा मध्ये सांस्कृवतक जिळीकता वनमााण करण्यासाठी 

अनिुादाला महत्ि येऊ लागले आह.े अनुिाद शास्त्राचा 

अभ्यास प्रथम पाश्चात्य दशेांमध्ये झालेले असला, तरी 

अलीकडच्या काळात भारतामध्येही अनिुाद शास्त्राचा उदय 

होऊ लागला आह.े मात्र झपाट्याने होणाऱ्या िैविक आदान-

प्रदानामळेु अनिुादाची गरज जाणित आह.े यातनूच विविध 

भाषांतील सावहत्यकृती मराठीमध्येही अनिुावदत होताना 

वदसतात. विविध भाषांतील उत्तमोत्तम अनिुाद करून 

लेखकांनी मराठी सावहत्याचे दालन समधृ्द केले आह.े अव्िल 

इगं्रजीकालखंडापासनू ते आजपयंत मराठी सावहत्यामध्ये 

अनेक अनिुाद झाले आहते. भारतात प्राचीन काळािासनू 

अनिुाद होत आहेत. उदा. ‘ज्ञानेिरी’ हा गीतेचा अनिुाद 

आह.े जमान, फ्रान्स, रवशया या भाषेतील कलाकृती 

इगं्रजीमधनु मराठीत आलेल्या वदसतात. अनिुादाच्या 

के्षत्रामध्ये भाषांतर आवण भाषांतरशाखा यांना अवतशय 

महत्त्िाचे स्थान आह.े विविध विषयािरील ग्रंथ एका भाषेतनू 

दसुऱ्या भाषेत अनिुावदत झाले आहते. भारतामध्ये अनेक 

भाषा अवस्तत्िात आहेत. या भाषेतील महत्त्िांच्या 

कलाकृतींचा मराठी भाषेमध्ये भाषांतर होणे आिश्यक आह.े 

परंत ु भाषांतर करताना भाषांतरकाराला अनेक आव्हानांना 

सामोरे जािे लागते.त्याचा आढािापढुे घेतला आह.े  

 

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

भाषांतर, व्याख्या ि स्िरूप  :  

 भाषांतरालाच ‘अनिुाद’ असेही म्हणतात. 

‘Transletion’ या शब्दाला मराठी मध्य े भाषांतर आवण 

वहदंी मध्य े‘अनिुाद’ ही संज्ञा रूढ झाली आह.े Transletion 

या शब्दाची उत्पत्ती ‘लॅवटन’ भाषेत सापडत.े Trance या 

शब्दाचा अथा, ‘घेऊन जाण्याची विया’ असा आह.े  

 

भाषांतरात दोन भाषांचा समािेश असतो. एक मूळ भाषा ि 

दसुरी लक्ष्य भाषा. भाषांतरकार  मळू भाषेतील सावहत्यकृती 

लक्ष्य भाषेत घेऊन जाण्याची विया करत असतो, म्हणनू सदा 

कऱ्हाडे म्हणतात, “एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत 

घेऊन जाण्याची विया म्हणजे भाषांतर होय”१. 
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भाषांतरकार जेव्हा मूळ संवहतेचे लक्ष्य भाषेत भाषांतर 

करतो,तेव्हा तो त्या भाषेला एका भाषेच्या सांस्कृवतक, 

सामावजक आिरणातनू दसुऱ्या भाषेच्या सांस्कृवतक, 

सामावजक आिरणात घेऊन जात असतो. सावहत्याच्या 

विषयांनसुार अनुरूप भाषेत िातािरणाशी एकरूप व्हािे 

लागते, मूळ भाषेतील म्हणी, िाक्प्प्रचार, परंपरेने त्या भाषेत 

आलेले शब्द, त्यांचा अथा लक्ष्य भाषेत आशयानरुूप उतरण े

आिश्यक असत.े लक्ष्य  भाषेला दसुऱ्या सांस्कृवतक 

आिरणात सहजपणे िािरता आल,े तर ती संवहता िाचनीय 

होते, अन्यथा ते भाषांतर कृवत्रम ि ओढून ताणनू केलेले 

भाषांतर िाटते.  

म्हणनू भालचंद्र नेमाडे म्हणतात, “भाषांतर ही एका 

सावहत्याची, एका भावषक सांस्कृवतक आिरणातनू दसुऱ्या 

भावषक सांस्कृवतक आिरणात स्थलांतर करणारी भावषक 

प्रविया आह.े भाषांतर म्हणजे एका भाषेतील िाक्प्यातील अथा 

दसुऱ्या भाषेतील िाक्प्यामध्ये  जसाच्या तसा आणणे”२. 

भाषांतरमीमांसा या पसु्तकात कल्याण काळे म्हणतात, 

“भाषांतर म्हणजे एका भाषेतील मजकूर, त्याचा आशय 

अवभव्यक्तीजन्य अनभुिासह दसुऱ्या भाषेत उतरविण्याची 

प्रविया”३.  

थोडक्प्यात, अनिुादाच्या विविध व्याख्या अनेक 

अभ्यासकांनी केल्या आहेत. अनेक अनिुादकांचे म्हणणे 

असे आह ेकी, अनिुाद हा जशास तसा म्हणजे मूळ आशय 

ि त्याची शैली शंभर टक्प्के अनिुावदत होऊ शकत नाही. परंत ु

अनिुादकाने आशय आवण शैलीच्या बाबतीत जिळात 

जिळ जाण्याचा प्रयत्न करािा. यािरून, अस ेम्हणता येईल 

की, ‘एका भाषेतील आशय दसुऱ्या भाषेमध्य े आणण्याची 

विया’ वकंिा ‘कलाकृतीची संवहता दसुऱ्या भाषेत उतरिून 

त्याची प्रवतसंवहता तयार करणे म्हणजे भाषांतर वकिा 

अनिुाद’. भाषांतराची साध्या भाषेत व्याख्या करण े

म्हणजे,एका भाषेतील आशय दसुऱ्या भाषेत अथा न बदलता 

प्रवतवनवमाती करण ेहोय, अस ेम्हणणे योग्य ठरेल.  

भाषांतराचे स्िरूप : 

भाषांतरामध्ये दोन भाषांचा समािेश असतो. एक मळू भाषा 

म्हणजे ‘ज्या भाषेत लेखकाने सावहत्य वलवहले आह े ती 

भाषा’, दसुरी लक्ष्य भाषा ‘ज्या भाषेत त्या संवहतेचे भाषांतर 

कराियाचे आह ेती दसुरी भाषा’. मळू भाषा ि लक्ष्य भाषा या 

दोन्ही भाषांचे ज्ञान भाषांतरकाराला असाि े लागते; कारण 

भाषांतर ही एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत त्याच्या 

शैली ि िैवशष््यांसह उतरिण्याची कला असत.े 

भाषांतराला संस्कृत भाषेत ‘छाया’ अस ेम्हणतात.छाया याचा 

अथा प्रवतवबंब वकंिा सािली असा आह.े भाषांतर म्हणजे मूळ 

कृतीच े हुबेहूब प्रवतवबंब वकंिा सािली असत,े अस े मानल े

जात.े भाषांतरात दोन िेगिेगळ्या लेखन प्रतीती असतात एका 

भाषेतील आशय वकंिा भाि दसुऱ्या भाषेत सािलीसारखा 

प्रवतवबंवबत करण े भाषांतरात महत्त्िाचे असत.े मळू 

लेखनातील आशय, अथा तोच असािा अस ेभाषांतरात गहृीत 

धरलेल े असत.े भाषांतरकार हा विवशष् हते ू मनात ठेिून 

भाषांतर करतो. त्यात ज्ञानाच्या कक्षा 

रंदािणे,ज्ञानविस्तार,ज्ञानप्रसार करण,े उत्कृष् संवहता इतर 

भाषेतनू आपल्या भाषेत आणनू िाचकांना मूळ 

सावहत्यकृतीच्या िाचनाचा आनंद दणे,ेअस े अनेक हते ू

मनाशी ठरिनू भाषांतरकार भाषांतर करत असतो. भाषांतर 

प्रभािी होण्यासाठी भाषांतरकार हा दोन्ही भाषेचा जाणकार 
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असािा लागतो. दोन्ही भाषांची उत्तम जाण त्याला असाि े

लागत,े मुळ लेखनाचे पणूातः आकलन भाषांतरकाराला व्हाि े

लागत.े मळू संवहता िाचताना जे अथागहृण होते, तेच दसुऱ्या 

भाषेतील भाषांतररत सावहत्य िाचताना होण,े भाषांतर 

प्रवियेत महत्त्िाचे असत,े तेव्हाच ते भाषांतर सरस उतरल ेअस े

समजाि.े मळू लेखनातील विचार दसुऱ्या भाषेत अवभव्यक्त 

करताना दोन्ही भाषांमध्ये असणारे िैचाररक जडणघडण 

विचारात घेतली जात.े मूळ संवहता ज्या सामावजक, 

सांस्कृवतक, राजकीय िातािरणात वनमााण झालेली 

असत,ेवतचा अनुभि िाचकाला लक्ष भाषेतील संवहता 

िाचताना येण े अपेवक्षत असत.े भाषेची जडणघडण 

सांस्कृवतक ि िैचाररक अंगान े झालेल े असत.े मूळ 

लेखनातील विचार दसुऱ्या भाषेत अवभव्यक्त करताना मळू 

भाषा ि लक्ष्य  भाषा या दोन्ही भाषेतील िैचाररक जडणघडण 

विचारात घ्यािी लागत.ेत्यामुळे त्यातील अथा नेमकेपणाने 

उलगडला जातो, म्हणजेच मळू सावहत्याच्या भाषेची 

जडणघडण लक्षात घेऊन दसुऱ्या भाषेतील जडणघडणीशी 

सांधा जोडण्याचे काम भाषांतरकाराला करािे लागत.े भाषांतर 

ही शाखा उत्तरोत्तर व्यापक होताना वदसते. बाहरेील जगाशी 

संिाद साधण्यासाठी, आंतरविया करण्यासाठी, तसेच 

शास्त्रीय ग्रंथ, मावहतीपर ग्रथं, अभ्यासिमािर आधाररत 

विविध ज्ञानशाखा, लवलत सावहत्य, िैचाररक सावहत्य, या 

सिांचे भाषांतर करून ज्ञानाजान ि मनोरंजन करून घेण्याच्या 

हतेनूे भाषांतर केल ेजाते. आधुवनक यगुात भाषांतराच ेमहत्त्ि  

सिाच क्षेत्रात िाढताना वदसनू येत.े आधवुनक यगुात 

दळणिळणाची साधने िाढल्यामळेु आपापसातील संिादाचे 

प्रमाण िाढले आह.े व्यािहाररक हतेनूे दखेील भाषांतराच े

महत्त्ि अनन्यसाधारण आह.े मौवखक भाषांतर ह ेव्यािहाररक 

पातळीिर भावषक दिेाणघेिाणीसाठी  िापरले जाणारे 

भाषांतर आह.े 

भाषांतरातील आव्हाने : भाषातंरामध्ये मूळ भाषेतील मजकूर 

लक्ष्य भाषेत अथा न बदलनू दतेा आणािा लागतो. 

भाषांतकाराला भाषांतर करताना लक्ष्य भाषेत तो आणताना 

काही आव्हानांना सामोरे जािे लागत.े भाषांतरकार कोणत्या 

कलाकृतीच ेभाषांतर करतो, यािर त्याला येणाऱ्या अडचणी 

ठरत असतात.लवलत सावहत्य ि लवलतेतर सावहत्याचे 

भाषांतर करताना भाषांतेकारला अनेक आव्हानांना सामोरे 

जािे लागते.  

शास्त्रीय ग्रंथाचे भाषांतर करताना येणारी आव्हाने : शास्त्रीय 

ग्रंथ वकंिा अभ्यासिमातील ग्रंथांचे भाषांतर करताना फारशा 

अडचणी भाषांतरकराला येत नाहीत असे म्हटंले जाते ;परंत ु

असे नाही. शास्त्रीय ग्रंथाची भाषा लवलत ग्रंथापेक्षा कठीण 

असत;े कारण त्यामध्ये पाररभावषक शब्दाचा शोध घ्यािा 

लागतो, मजकूर जशास तसा घ्यािा लागतो, तेच काम खपू 

कठीण असते.प्रा.डॉ. गोरख थोरात ह ेवहदंी भाषेचे अनिुादक 

आहते त्यांच्याशी प्रत्यक्ष चचाा केल्यानंतर त्यांनी असे 

सांवगतले की, “लवलत सावहत्याच्या अनिुादापेक्षा शास्त्रीय 

ग्रंथाचे भाषांतर करणे ही कठीण बाब आह.े मळू भाषेतील 

पाररभावषक शब्दांना लक्ष्य भाषेत शब्द शोधणे अिघड 

असते, वतथे मात्र अनुिादकासमोर आव्हान असते”. 

कादबंरी या लवलत सावहत्य कृतीचे भाषांतर करताना येणारी 

आव्हाने :   कादबंरी या लवलत सावहत्याचे भाषांतर करताना 

भाषांतरकाराला अनेक आव्हानांना सामोरे जाि े लागते. 

कादबंरीचा पट विस्ततृ असतो,घटनांची,पात्रांची गुंता-गुंत ि  
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उकल असते, आशयात अनेक भाि-भािना लेखकान े

मांडलेल्या असतात, पररसरानसुार, प्रसंगानसुार कादबंरीच्या 

रचनेत, घाटात, शैलीत बदल होत असतो. त्या-त्या स्थावनक 

प्रदशेानसुार तेथील बोलीभाषेचा िापर लेखकाने कादबंरीमध्य े

केलेला असतो. भाषांतरकाराला बोलीभाषेतील ‘म्हणी’ ि 

‘िाक्प्प्रचार, यांच ेभाषांतर लक्ष्य भाषेत करताना मळू भाषेतील 

अथा जशास तसा व्यक्त करािा लागतो. त्यासाठी लक्ष्य भाषेत 

त्या अथााची ‘म्हण’ शोधण ेआव्हानात्मक काम असत.े इथे 

भाषांतरकाराचे कौशल्य पणाला लागले. उमा कुलकणी 

‘भाषांतरमीमांसा’  ग्रंथातील आपल्या लेखात कन्नड लेखक 

‘भैरप्पा’ यांच्याविषयी म्हणतात, “या लेखकाने विवशष् 

रसपररपोषण साधण्यासाठी विवशष् प्रकारची कन्नड भाषा 

आपल्या ‘पररशोध’ या कादबंरीमध्ये िापरली आह”े. आवण 

इथेच अनिुादकापढुे मोठे आव्हान उभे राहते. “भैरप्पा यांनी 

आपल्या कन्नड कादबंरी ‘पररशोध’मध्ये धारिाड,हुबळी, 

राणीबेन्नरू, वचकमंगळूर, नागमंडळ या भागातील कन्नड 

बोली िापरली आह”े. पढुे त्या म्हणतात, “त्याला पयााय 

म्हणनू कोल्हापरू,कराड,सातारा,सांगली येथील बोलीभाषा 

िापरून तोच रस पररपोष साधला जाईल असे मला न 

िाटल्यामुळे ,मी केिळ नागरी आवण ग्रामीण भाषेतला भेद 

वदसेल एिढेच पवहले आह४े. म्हणजेच, भाषांतरकाराला 

पररवस्थतीनरुूप वनणाय घ्यािा लागतो. कधी कधी त्या बोली 

भाषेतील अथााची म्हण लक्ष्य भाषेत नसते; तेव्हा 

भाषांतरकाराला मळू कलाकृतीतील म्हणीचा अनिुाद 

करताना अथााचा अनथा न करता अनिुाद करािा लागतो. 

‘िाक्प्प्रचारासाठी’ दखेील लक्ष्य भाषेतील पयाायी ‘िाक्प्प्रचार’ 

िापरािा लागतो वकंिा त्या िाक्प्प्रचाराचा अथा भाषांतरकार 

लक्ष्य भाषेत दऊेन अथा वनवमाती करतो. मळू भाषेतील काही 

शब्दांसाठी लक्ष्य भाषेत प्रवतशब्द नसतील,तर त्यासाठी 

त्याचा अथा व्यक्त करणारा दसुरा प्रवतशब्द तयार करािा 

लागतो, ह े काम अवतशय आव्हानात्मक असते. कारण 

वनमााण केलेल्या शब्दातनू मूळ सावहत्यकृतीचा अथा व्यक्त 

व्हािा लागतो. कधी कधी मळू भाषेतील शब्द लक्ष्य भाषेत 

रसभंग होऊ नये म्हणनू जसेच्या तस े ठेिािा लागतो. उदा. 

‘िंशिकृ्ष’ मध्य े ‘गजु्ज–ूभात’ असा कन्नड शब्द आह.े तो 

मराठीतही जसेच्या तसा घेतला आह.े कारण ‘गजु्ज ू भात’ 

नािाचा पदाथा महाराष्ट्रात बनिला जात नाही. त्यासाठी 

मराठी मध्य े पयाायिाची शब्द िापरल्यामळेु रसहानी होऊ 

शकते, म्हणनु कन्नडमधील हा शब्द  भाषांतरकाराने जशास 

तसा  घेतला आह.े मूळ कलाकृतीतील आशय जशास तसा 

येण्यासाठी कधी कधी अनिुादकाला मळू भाषेतील शब्द 

लक्ष्य भाषेत जशास तसे घ्यािे लागतात. ह े काम 

भाषांतरकारासाठी आव्हानात्मक असते. उमा कुलकणी 

त्यांच्या मते, “दोन भाषांिरील प्रभतु्िामुळे सरस अनिुाद 

शक्प्य होतील असे िाटत नाही. अनिुादकाला सषृ्ी आवण 

माणसाचीही परुती ओळख करून घ्यािी लागते आवण 

त्याकररता अनिुादकाला अनिुादाबाहरेचा बराचसा 

स्िाध्याय करािा लागतो”५. भाषांतरकाराला भाषांतर 

करताना विवशष् प्रकारची सामावजकता, जातीयता  दाखिनू 

दतेाना त्याच्याशी वमळती जळुती अशी भाषा िापरािी 

लागत.े भाषेची लय सांभाळून अनिुाद करािा लागतो. 

सांस्कृवतक पयाािरणात मळू सावहत्यकृती भाषांतरीत करताना 

त्या लेखकाच्या काळातील सांस्कृवतक पयाािरण काय होते? 

याचा आढािा घेऊन भाषांतर करािे लागते. अन्यथा अनिुाद 
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सरस उतरत नाही. ह े अनिुादकासमोरील मोठे आव्हान 

असत.े  

नाटक या लवलत सावहत्य कृतीचे भाषांतर करताना येणारी 

आव्हाने :  नाटकाच े भाषांतर करताना भाषांतरकारािर काही 

बंधने येतात. नाटकातील संिाद कोणीतरी रंगमंचािर प्रत्यक्ष 

बोलणार असत.े इतर िाङमय प्रकार संवहतेच्या स्िरूपात 

असतात, तर नाटक ह ेदृकश्राव्य असत.े यामध्ये वजिंत पात्रे 

असतात, रंगमंचािर प्रेक्षकांसमोर ते सादर केले 

जाते.सादरीकरणाच्या दृवष्कोनातनू नाटकाची संवहता 

वलवहली जाते. नाटकाचे भाषांतर करताना नाटकाचा घाट, 

संरचनात्मक तत्ि ेआवण भाषा याकडे भाषांतरकाराला लक्ष 

द्याि े लागत,े त्यामुळे अनिुादातील बोजडपणा नाटकाच्या 

बाबतीत घातक ठरू शकतो. तेव्हा नाटकाचा अनिुाद 

करताना अनिुादकाला तो बोजड होऊ नय ेयाकडे लक्ष द्याि े

लागत.े अनिुादकासाठी ते आव्हानात्मक काया असते. 

मराठी मधील नाटकांचा भाषांतराच्या दृवष्कोनातनू विचार 

केला असता, असे वदसनू येते, की भाषांतरकारांनी मराठी 

भाषेत नाटकाची स्िैर  रूपांतरे  केली आहते. मळू लेखकाच्या 

नाटकातील संस्कृवतक,सामावजक आिरण बाजलूा सारून 

लक्ष्य भाषेतील सांस्कृवतक,सामावजक आिरणात ही स्िैर 

रूपांतरे केल्याचे वदसनू येत.े वि. िा. वशरिाडकर यांनी 

शेक्प्सवपअरच्या ‘ऑथेल्लो’ या नाटकात मळूपात्रांची नाि े

दखेील महाराष्ट्रीयन ठेिली आहते. तसेच प.ु ल. दशेपाडें 

यांनी ‘वपग्मेवलयन’ या इगं्रजी नाटकाचा मराठी मध्य े ‘ती 

फुलराणी’असा अनिुाद केला आह.े यामध्ये लेखकाने मळू 

सावहत्यकृतीतील कथाबीज घेऊन मराठी सांस्कृवतक, 

सामावजक ि भावषक िातािरणामध्ये  या नाटकाचे रूपांतर  

केले आह.े 

थोडक्प्यात, प ुल दशेपांडे यांनी या नाटकाचा स्िैर अनिुाद 

केला आह.े नाटकाचा अनिुाद करताना, अनिुादकाला 

नाटकाची रचना, घाट, नाटक या िाड्मय प्रकाराची जाण, 

भावषक शब्दरचनेचे योग्य ज्ञान, दोन्हीही भाषेचे पणूा ज्ञान, 

भाषेची सामाजीक,  सांस्कृवतक पािाभमूी यांचे ज्ञान असणे 

आिश्यक असत.े आवण ते त्याच्या समोरील मोठे आव्हान 

असत.े 

कवितेच्या भाषांतरातील आव्हाने : लवलत सावहत्यात 

कवितेचे भाषांतर करण े जास्त आव्हानात्मक असत,ेअस े

वदसनू येत े. काही अभ्यासकांच्या मते तर कवितेचा अनिुाद 

होऊ शकत नाही. कारण मळू कवितेतीतील किीची प्रवतभा 

ि भाषांतरातील अनिुादकाची प्रवतभा यात फरक असतो. 

मळू किीला भािलेला अथा भाषांतरकाराला भािेलाच असे 

नाही. तो फक्त िरिरचा अनिुाद होऊ शकतो. म्हणनूच तर 

एका कवितेच्या दोन किींनी केलेला अनिुाद हा िेगळा 

पररणाम दशाितो. कवितेमध्ये व्यंगाथा वकंिा सवूचताथााला 

अवधक महत्त्ि असत.े ती भाषेची एक कलात्मक वनवमाती 

असत.े कवितेमध्ये ‘स्ि’ ची अवभव्यक्ती असते, त्यामध्ये 

सवुचताथा असतो. कवितेचे भाषांतर करताना जे सांवगतले 

नाही; परंत ु सचुिलेले आह,े याचा शोध मळू कवितेतनू 

घ्यायचा असतो. ह े काया अनिुादकासाठी आव्हानात्मक 

असत.े कवितेच्या बाह्य दशानी आकाराशी तंतोतंत साम्य 

असणारे जुळे बंध भाषांतराच्या भाषेत सापडण े अिघड 

असत.े कारण कोणत्याही दोन भाषा कधीही सारख्या नसतात. 

कवितेची भाषा गद्य भाषेपेक्षा िेगळी असत.े कमी शब्दात 

भाषेकडून जास्त काम करून घेण्याचे काया कवितेत केल े



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (c)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  92 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

जात.े कवितेतील शब्दांना निीन अथा लािलेले असतात. 

शब्दांची मोडतोड केलेली असत.े अलंकार, उपमा यांचा 

िापर केलेला असतो. त्यातनूच कवितेला कवितापण 

लाभलेले असत.े ह ेसिा अनिुादकाला शोधनू काढािे लागत.े 

ह े काया भाषांतरकारासाठी मोठे आव्हानात्मक असत.े 

मराठीतील ‘अभंग’ रचनेचे इगं्रजी भाषेत भाषांतर करण ेशक्प्य 

होत नाही; कारण ‘अभंग’ या रचनेशी जळुणारी रचना इगं्रजी 

भाषेत नाही, तेव्हा समतलु्य असे रचनाबंद भाषांतराच्या 

भाषेत उपलब्ध नसतील तेव्हा भाषांतकारासमोर नि ेरचनाबंद 

वनमााण करण्याचे आव्हान असत.े निीन रचनाबंध तयार 

करताना त्याची लय मावहती असािी लागत.े ह े काम खपू 

वजकरीचे असते.  कवितेचे भाषांतर करताना भाषांतरकाराला 

कवितेचे यमक जुळिायचे की नाही?, रचनाबंध कसा 

शोधायचा?, मळू कवितेतील कडव्यांशी जुळेल अशा प्रकारे 

बांधणी करायची की एखादी निीन बांधणी तयार करायची? 

मळू कवितेच्या काळातील शब्द िापरािे की सद्यवस्थतीतील 

शब्दांचा िापर करािा.यासारख्या आव्हानांना 

भाषांतरकाराला सामोरे जाि े लागत.े कवितेचे भाषांतर 

करताना कवितेचा मळू सवूचताथा न बदल ूदतेा अनिुाद करण े

,ह ेआव्हानात्मक काया असत.े  

‘कणा’ कवितेचा वहदंी ि इगं्रजी भाषेतील अनिुाद  

पढुीलप्रमाणे आह.े 

मराठी —  “ओळखलं का सर मला” पािसात आला कोणी? 

                कपडे होते कदामलेले केसांमध्ये पाणी. 

वहदंी -      “सर मझेु पहचाना क्प्या?”  

                 बाररश में कोई आया 

                 कपडे थ ेमधुडे हुए और बाल सब भीग ेहुए.  

इगं्रजी —     He came in the rain and said  

                  “Do you remember me sir?” 

                  His clothes all two muddy  

                  And his hair was full of water. ६                                      

िरील भाषांतरातनू मूळ भाषेतील भाषांतरात िापरलेली रचना 

लक्ष्य  भाषेत वदसनू येत नाही. मराठीत यमक रचना साधली 

आह,ेतर इतर भाषेत ती नाही म्हणजेच इथ ेकवितेचा आशय 

भाषांतररत केल्याचे वदसनू येते. रचनेला, घाटाला महत्त्ि वदले 

गेल ेनाही. इथ ेमळू कवितेतील भािना, विचार ि  सवूचताथा 

भाषांतररत केला आह.े अस ेवदसनू येत.े 

थोडक्प्यात, भाषांतर करण े हे आव्हानात्मक काया असत.े 

भाषांतरकाराला ह ेआव्हान पेलता आल ेपावहजे. मळू भाषा 

ि लक्ष्य भाषा या दोन्ही भाषेचे ज्ञान, दोन्ही भाषेच्या 

व्याकरणाचे ज्ञान, दोन्ही भाषेतील पाररभावषक शब्दाचे ज्ञान, 

दोन्ही भाषेची सांस्कृवतक,सामावजक पािाभूमी 

भाषांतरकाराला मावहती असािी लागत.े ज्या शब्दासाठी 

लक्ष्य भाषेत शब्द उपलब्ध नाहीत,त्या शब्दासाठी 

शब्दकोशातनू योग्य अथा प्रतीत होईल असा शब्द शोधण्याच े

काया भाषांतरकाराला करािे लागत.ेकधी कधी इतर 

जाणकारांची मदत दखेील घ्यािी लागते. भाषांतर ह े

भाषांतरकाराने स्िवनवमात केलेल्या पद्धतीने होते. प्रत्येक 

भाषांतरकाराची भाषांतर करण्याची पद्धत िेगळी असत.े उदा. 

उमा कुलकणी या कन्नड भाषेतील सावहत्य मराठी भाषेत 

अनिुावदत करतात. त्या अनुिाद करताना कधीही स्ितः मूळ 

कलाकृती हातात घेऊन िाचत नाहीत, तर त्यांनी त्यांचे पती 

विरपाक्ष कुलकणी यांच्या कडून िाचनू घेतली ि आशय 

समजनू घेऊन मग मराठी भाषेत भाषांतर केले.  ही त्यांची 
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भाषांतराची पद्धत होती. म्हणजे भाषांतरकाराकडे फक्त 

भाषेचे, व्याकरणाचे ज्ञान असणे गरजेचे नाही तर त्याला चौफेर 

ज्ञान ि कल्पकता ही असायला हिी. मळू सावहत्यकृतीचे ममा 

जाणनू घेऊन वतचे मलू्य कमी न  होऊ दतेा भाषांतर करणे ह े

काम आव्हानात्मक असते.ह े आव्हान एक चांगला 

भाषांतरकार प्रभािीपणे पेल ू शकतो. एकाच सावहत्यकृतीच े

दोन लेखकाने केलेले भाषांतर िाचकांिर िेगिेगळा पररणाम 

करताना वदसनू येत.े भाषांतरात मळू संवहतेतील आशय, 

मजकूर लक्ष्य भाषेत प्रभािीपण े उतरिणे आिश्यक असते. 

बोली भाषेचे तसेच बोली भाषेतील वशव्या, म्हणी िाक्प्प्रचार 

यांचे भाषांतर करताना भाषांतरकाराला अथााचा अनथा न होऊ 

दतेा, अनरुूप साजेल अस ेभाषांतर करािे लागत.ेएिढेच नव्ह े

तर त्या शब्दाला योग्य प्रवतशब्द लक्ष्य भाषेत वमळाला नाही 

तर तो शब्द म्हणजेच मळू भाषेतील शब्द जशास तसा ठेिािा 

लागतो वकंिा आिश्यकतेनसुार त्या मळू शब्दाचा अथा लक्ष्य 

भाषेत द्यािा लागतो. भाषेचे सांस्कृवतक, सामावजक आिरण 

बदलल्यास त्या भाषेला मयाादा येतात. मळू भाषेतील 

शब्दासाठी लक्ष भाषेत त्या शब्दाचा अथा व्यक्त करणारा शब्द 

वमळेलच अस ेनाही. उदा. मराठीतील ‘कीतान’ शब्दाला  

इगं्रजीत प्रवतशब्द नाही अशा िेळेस भाषांतरकाराला ‘कीतान’ 

हाच शब्द िापरािा लागतो, एका बोलीभाषेतील वशव्या 

दसुऱ्या बोलीभाषेत घेताना प्रवतशब्द वमळिताना अिघड 

जात.ेउदा. त्या वशिीच्या अथााची दसुरी वशिी शोधािी लागते 

वकंिा त्या वशिी चा अथा समजेल असा आशय वतथे द्यािा 

लागतो ‘म्हणी’ ि ‘िाक्प्प्रचार’ यांचे भाषांतर ह ेआव्हानात्मक 

असते, तेव्हा भाषांतरकाराला या सिांचा अभ्यास करून 

भाषांतर करािे लागत.े अशाप्रकारे भाषांतरकार हा, 

भाषासंपन्न, संिेदनशील, व्याकरणाचा, भाषेचा जाणकार 

असािा लागतो, त्याला दोन्ही भाषेचे ज्ञान असाि े लागते, 

त्याबरोबरच त्याच्याकडे कल्पनाशक्ती, सजानशीलता ही 

असािी लागते. भाषांतरकाराला भाषांतर करताना सिा 

आव्हाने पेलण्यासाठी त्याच्याकडे िरील, गुण असण े

आिश्यक असते, तेव्हाच भाषांतराचे आव्हान तो  सहजतेने 

पेल ूशकतो. 
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भाषा व साहित्य हवकासात भाषाांतराचे योगदान 

 

* हिल्पा चांद्रकाांत पाटील 

* सांिोधक हवद्यार्थीनी, पुण्यश्लोक अहिल्यादवेी िोळकर सोलापूर हवद्यापीठ सोलापूर , मु.पो. कलदवे हनांबाळा,ता. उमरगा  

हि. उस्मानाबाद हपन.-४१३६०४

प्रस्तावना - अनवुादित सादित्याचे एक स्वतंत्र िालन आज 

मराठीमध्ये उपलब्ध झालेआि.े वेगवेगळ्या भाषांमधून 

मराठीत अनवुादित केलेले सादित्य लक्षणीय आि.े आपल्या 

प्राचीन भारतीय इदतिासत सदु्धा रामायण व मिाभारत  या 

मिाकावयांनी फार मोठी भूदमका बजावली आि.े या 

मिाकावयांची अनेक वयक्तींनी सववच भारतीय भाषांमध्ये 

अनेकिा भाषांतरे केली असून, िशेातील दवदवध प्रािदेशक 

भाषांच्या वाड्मयीन प्रगतीमध्ये त्या भाषांतराचा फार मोठा 

वाटा आि.े मळू कावयाच्या रस्वते्तला बाधा न आणता केलेली 

प्रदतकृती म्िणजे अनवुादित सादित्य िोय. संस्कृत, 

इगं्रजी,फ्रें च,जपानी,दििंी अशा अनेक भाषेतील सादित्य 

मराठीत आणले गेले आि.े१८५० ते १९०० या काळात 

मराठीत एकिी अनवुादित पसु्तक नािी.१९०० ते१९५० च्या 

समुारास साधारणपणे ३० पसु्तके िाती लागतात. अनवुािाची 

भाषा बोलीभाषेला जवळची रादिली आि.े आता तर या 

अनवुािाचा शास्त्र अदधकादधक दवकदसत िोत चालल आि.े 

आता आंतरभादषक आदण अंतरसांस्कृदतक परस्पर संवाि, 

वयापार, अर्ववयवस्र्ेचे जागदतकीकरण आदण ज्ञानदवज्ञानाचा 

जागदतक स्तरावर सतत चाल ू असलेले आिान प्रिान या 

सववच दिया प्रदिया मध्ये अनवुािाची गरज वाढली आि.े 

यामळेुच भाषांतर िी एक आवश्यक सेवा बनली आिे. 

अनवुािाच्याद्वारे नवनवीन दसद्धांतांचा जगभरात प्रसार आदण 

दवदवध संस्कृती आदण सभ्यतांची जगाला ओळख करून 

िणे्याचं काम प्रसारमाध्यम अनवुािाच्या साह्याने करत आिे. 

केवळ संस्कृत मधील अदभजात सादित्यात नवे तर 

पाली,पदशवयन, अरबी इत्यािी भाषांमधील सादित्य,वैद्यकीय 

ग्रंर्, खगोलशास्त्र, धातशुास्त्र, ज्योदतषशास्त्र, प्रवासवणवने, 

जिाज बांधणी, दवद्यास्र्ापत्यशास्त्र, तत्त्वज्ञान, धमव, कावय 

अशा सवाांचा अनवुाि फार प्राचीन काळापासनू िोत आला 

आि.ेया अनवुािामळेु जग जवळ आले आि.ेभारतात 23 

अदधकृत प्रािदेशक भाषा आिेत यादशवाय अनेक बोलीभाषा 

बोलल्या जातात. या सवव भाषांना सारखंच मित्त्व आि ेपण 

तरीिी आपल्या जीवनात इगं्रजीचा प्रभाव सवावत जास्त दटकून 

आि.े याचं कारण आपल्या िशेावर इगं्रजांनी िीडशे वषे राज्य 

केलं राजकीय,वयापार, उद्योग व दशक्षण के्षत्रात संपकावचे 

माध्यम म्िणनू इगं्रजीचा मोठ्या प्रमाणात वापर िोतो. 

आधदुनक जगात इगं्रजीला मातभृाषे इतकच मित्त्व प्राप्त 

झालेल आि.ेआपल्या िेशात इतर प्रांतातील वयक्तीशी व 

संस्र्ेशी संवाि साधायचा असेल तर भाषांतराची भदूमका 

मित्त्वाची ठरते. 
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अनवुािाची वयाख्या : 

१)  ज.ेसी. कॅटफोडव -एका भाषेतील पाठ्य सामग्रीची िसुऱ्या 

भाषेतील समानार्ी पाठ्यसामग्रीची अिलाबिल म्िणजे 

अनवुाि. 

२)  सॅम्यएुल जॉन्सन -मळू भाषेतील पाठ्यसामग्रीच्या 

भावार्ावस जरािी धक्का न लावता त्याला िसुऱ्या भाषेत 

बिलणे म्िणजे अनवुाि िोय. 

३)  िॉदलडे- िोन दभन्न भाषांमधील भाषांतर प्रदियेमध्ये 

अनवुािक स्रोत भाषेत असलेला मूळ मजकूर लक्ष 

भाषेतील दलदखत मजकुरामध्ये बिलतो या बिलांमध्य े

स्रोत भाषेच्या केवळ स्वरूपात बिल घडून येतो पण अर्व 

मात्र तोच असतो. 

४)  यदुजन नायडा-स्रोत भाषेतील संिशेाचे लक्ष भाषेत केलेले 

समतुल्य प्रकटीकरण िी समतुल्यता आधी भावार्ावच्या 

पातळीवर आदण नंतर शैलीच्या पातळीवर असते. 

५)  न्यमूाकव  -अनवुाि िी एक अशी कला आि ेज्यात एका 

भाषेत वयक्त केलेल्या संिशेाच्या जागी िसुऱ्या भाषेत 

तोच संिशे प्रस्ततु करण्याचा प्रयत्न केलेला असतो. 

६)  प्र.ना.परांजपे -अनवुाि म्िणजे दलदखत दकंवा मौदखक 

भाषेच्या माध्यमातनू पनु्िा केलेली दलदखत दकंवा 

मौदखक अदभवयक्ती िोय.  

अनवुािकलेची पार्श्वभमूी : 

अनवुािाचा प्रारंभीचा कालखडं : 

अनवुािाच्या उगमाच्या संिभावत दवदवध भाषाशास्त्रज्ञांनी 

अनेक दसद्धांत मांडले आिते अनवुाि दकंवा भाषांतराला 

आपण इदंललश मध्ये Traslation असं म्िणतो.ग्रीक भाषेत  

 

 

metaphrase िा शब्ि आला असनू त्याचा अर्व र्ेट शब्िशः 

भाषांतर असा िोतो.  

पदिल्या ज्ञात अनुवािांचा इदतिास : 

मेसोपोटेदमयन संस्कृतीमध्ये सवावत प्रर्म सादिदत्यक अनवुाि 

करण्यात आल्याची नोंि सापडते. 'दगलगामेश 'या समेुररयन 

कावयाचा सवावत प्रर्म अनवुाि झाला. 'गीलगामेश' िा प्राचीन 

मेसोपोटेदमयन पौरादणक कर्ा मधील एक नायक िोता 

इसवीसन पवूव २०००ते१५०० काळात सुमेररयन भाषेत 

दलदिण्यात आलेल्या पाच कदवता दगलगमेश या 

नायकाभोवती गुंफण्यात आले असनू या कावयाचा सवावत 

प्रर्म आदशयाई भाषेत अनुवाि झाल्याचे नोंि आढळते. 

त्याचप्रमाणे कािी बौद्ध दभक्खूंनी प्राचीन भारतीय ग्रंर्ाच े

दचनी भाषेत अनुवाि केले आिते.  

धादमवक ग्रंर्ाचे भाषांतर : 

असं म्िटलं जातं की दिस्त पवूव दतसऱ्या शतकात दिब्र ू

बायबलचं पदिल्यांिा भाषांतर करण्यात आलं िोतं.धमवप्रसार 

आदण अनुवािकलेच्या दवकासामध्ये फार मोठी भदूमका 

बजावली आि.े'सेंट जेरोम 'िे एक प्रदसद्ध दिश्चन धमवगरुू 

धमवशास्त्रज्ञ आदण इदतिासकार िोते. त्यांनी चौथ्या शतकात 

बायबलचा लॅदटन मध्ये अनवुाि केला. 

इदतिासातील प्रदसद्ध अनवुािक : 

इदतिासकालीन अनेक अनवुािक कधीच प्रदसद्धीच्या झोतात 

आले नािीत, परंत ुअसंख्य अनादमक अनवुािकांच्या अर्क 

प्रयत्न यामळेु आदण अनमोल अशा योगिानामळेुच ज्ञानाचा 

आदण संकल्पनांचा प्रसार िोऊ शकला दवल्यम  
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टेंडल,कॉन्स्टन्स गणेंटे, टॉलेस्टॉय आदण गोगोल यासारख्या 

सादिदत्यकांच्या अदभजात रदशयन सादित्यकृतीचे इगं्रजीत 

भाषांतर केले.  

शैक्षदणक के्षत्रात अनवुािाचे स्र्ान : 

१९५० च्या िशकाच्या आसपास अनवुािकाला दशक्षणाच्या 

के्षत्रात खास स्र्ान प्राप्त झालं आि.े दशक्षण संस्र्ांना अंतर 

सांस्कृदतक परस्पर संवािासाठी आदण ज्ञानाच्या आधारे 

प्रिानासाठी अनवुािाची गरज भास ू लागली. यातनूच 

अनवुािाचा शास्त्र दशकण्यासाठी लोक एकत्र येण्यास सरुुवात 

झाली.  

गेल्या अनेक िशकात दशक्षण के्षत्रात प्रामखु्याने दवज्ञान 

तंत्रज्ञान, वैद्यकीय,अदभयांदत्रकी इत्यािी क्षेत्रात तसेच 

समाजशास्त्र,मानसशास्त्र, मानववंशशास्त्र,स्र्ापत्यशास्त्र 

इत्यािी के्षत्रामध्ये अनवुािाला अनन्य साधारण मित्व प्राप्त 

झाले आि.े पाश्चात्य लेखकांनी दलदिलेली इगं्रजी पसु्तक 

अनवुादित स्वरूपात वरील दवषयांच्या अभ्यासिमात 

नेमण्यात येऊ लागली. भारतातील सवव मिादवद्यालयांमधनू 

दवज्ञान शाखेचे दवद्यार्ी र्ेट इगं्रजी माध्यमातनू दशक्षण घेत 

असले तरी फ्रान्स जमवनी सारख्या यरुोपीय िशेांमध्ये अनेकिा 

या दवषयांची पसु्तके त्या िशेाच्या भाषेत अनवुादित असतात. 

आजच्या काळात अनवुािाचे स्र्ान : 

आज अनवुािकांना अनवुाि प्रदियेत मित करण्यासाठी 

दवदवध सॉफ्टवेअर दवकदसत करण्यात आली आिते इटंरनेट 

आदण लॅपटॉप सारखी अनेक साधने अनवुािकांच्या मितीला 

आिते खुल्या अर्ववयवस्र्ेमुळे जागदतकीकरण दशक्षण आदण 

ज्ञानाच्या आिान प्रिानामळेु आदण वयापाराद्वारे दवदवध के्षत्रात 

अनवुािाची गरज झपाट्याने वाढत चालली आि.ेअनेक 

अनवुािकामुळेच आज आपल्यासाठी अत्यंत वयापक असं 

ज्ञानाचा व कलेचे भांडार खलेु झालेला आि.े 

सादित्य दवकासात भाषांतराचे योगिान : 

सादित्यकृतीचा अनुवाि करणं सामान्य भाषांतर करण्यापेक्षा 

उच्च िजावच मानलं जातं. सादिदत्यक अनवुािकांना भावना, 

संस्कृदतक तपशील, स्वभाव आदण इतर सकू्ष्म घटक 

यासारख्या सवव प्रकारच्या कामाचे भाषांतर करण्यास सक्षम 

असणे आवश्यक आि.े  

िोन संस्कृतीमधील अनुवािाचा सेत ू बांधण्यात सादिदत्यक 

अनवुािाची भदूमका सवावत मित्त्वाची असते.एखाद्या 

भौगोदलक क्षेत्राचं सादित्य िे त्या समाजाचा आरसा आि े

असेिी म्िटलं जातं यामुळेच सादिदत्यक अनुवािाचा काम ि े

अत्यंत जबाबिारी आदण अवघड असतं. कोणत्यािी एका 

सादित्यकृतीचा मळू भाषेतनू लक्ष भाषेत अनवुाि करताना 

दकतीतरी खबरिारी घ्यावी लागते. 

१) अनुवािाच्या प्रकाराचे गद्य पद्याच्या आधारे वगीकरण  

अ ) गियानवुाि - मळू रचना कोणत्यािी रूपात असो 

त्याचा अनवुाि जर गद्य स्वरूपात असेल तर त्याला 

गद्यानवुाि म्िणतात. उिा-दिंिी मिाकवी नागाजुवन 

यांनी कादलिासाच्या 'मेघितूम ' या मिाकावयाचा  

केला आि.े 

ब) पियानवुाि - अनवुािकाने स्रोत भाषेतील कावयाचा 

लक्ष भाषेत केलेला अनवुाि सदु्धा कावयाच्या 

स्वरूपात असेल तर त्याला पद्यानवुाि असे म्िणतात. 

जगभरात दवदवध भाषांमध्ये दलदिलेल्या कदवता 

आदण मिाकावयाच्या अनवुािांची संख्या मोठी आि े. 

'टी.एस. इदलयट' ि ेएक दवख्यात अमेररकन दवचारवंत 
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कवी दनबंधकार सादित्य समीक्षक नाटककार िोते 

त्यांच्या 'वेस्टलँड' या मिाकावयाचा जगभरातील 

अनेक भाषांमध्ये अनवुाि झाला आि.ेत्याचप्रमाणे 

मिाकवी कादलिासांच्या 'मेघितूम'आदण 'कुमार 

संभवम' या संस्कृत भाषेतील मिाकावयाचे आदण 

रवींद्रनार् टागोरांच्या 'गीतांजली' या बंगाली 

मिाकावयाचे वेगवेगळ्या प्रािदेशक तसेच जागदतक 

भाषामध्ये अनवुाि झालेआि.े  

क)छंि मकु्त अनवुाि- या प्रकारच्या अनवुािामध्ये 

अनवुािकाला स्रोत भाषेत वापरलेला 

छंि,ताल,चाल,लय, यमक इत्यािी वापरण्याचे बंधन 

नािी.अनवुािक दवषयानसुार लक्ष भाषेतील कोणतािी 

छंि दनवडू शकतो दकंवा मकु्तछंिातिी कावयरचना 

अनवुादित करू शकतो.अशी भाषांतर सादित्यात 

दवपलु प्रमाणात उपलब्ध आिेत.  

ड) छंिबद्ध अनवुाि - यात स्रोत भाषेतील कावयाची 

चाल,छंि, वतृ्त इत्यािी लक्ष भाषेत कायम ठेवण्याचा 

अनवुािक प्रयत्न करतो. 

२)  अनवुािाचा प्रकारांचे सादिदत्यक शलैीच्या आधारावर 

वगीकरण- 

अ)  कावयानुवाि - स्रोतभाषेत दलदिलेल्या कदवतेच्या 

लक्ष भाषेतील अनवुािाला  कावयानवुाि असे 

म्िणतात. 

ब) नाट्यानुवाि -कोणत्यािी नाट्यकृतीच्या नाटकाच्या 

रूपात केलेल्या भाषांतराला नाट्यानवुाि असे 

म्िणतात. नाटकाची गरज आदण प्रेक्षकाची आवड 

लक्षात घेऊन तसेच लक्ष भाषेवर असामान्य प्रभतु्व 

असणे आवश्यक आि.े संस्कृत नाटकाचे भारतीय 

प्रािदेशक भाषा बरोबर जगभरातील अनेक 

भाषांमध्येिी अनवुाि झाले आिते.शेक्सदपयरच्या 

नाटकांचे सदु्धा जगभरातील अनेक भाषांमध्ये अनवुाि 

झाले आिते.  

क)कर्ानवुाि -कल्पनेवर आधाररत सादित्याच्या 

अनवुािासंिभावत कर्ा आदण कािबंरी मोडते त्यांचा 

अनवुाि करताना त्यांच्या मळू स्वरूपात दकंवा 

फॉमवमध्ये बिल करता येत नािी.दििंी आदण उिूव 

भाषेतील मिान सादिदत्यक व दवचारवंत मुंशी प्रेमचंि 

यांच्या कर्ा जगातील दवदवध भाषेमध्ये अनवुादित 

झाले आिते.  

ड) इतर सादित्य प्रकाराच े भाषांतर -मनोरंजनात्मक 

कल्पनेवर आधाररत लदलत सादित्य सोडून इतर 

सादित्य प्रकारांतगवत वयक्तीदचत्र ,वैचाररक लेख, लघु 

दनबंध,संस्मरण अिवाल,िनैंदिनी आदण आत्मचररत्र 

इत्यािी भाषांतर येते. मिात्मा गांधी यांच्या' ि स्टोरी  

ऑफ माय एक्सपेररमेंट दवर् टू्रर्'या आत्मचररत्राचा 

अनवुाि आदण िररवंश राय बच्चन यांच्या चररत्राचा 

अनवुाि असे दवदवध अनवुाि या वगावत येतात. 

मराठीतील गोडवा अन्य भादषकांना कळावा या 

उद्दशेाने ज्ञानेर्श्रीचा दििंी ,कन्नड,तदमळ आदण इगं्रजी 

सि इतर २१ दनरदनराळ्या भाषांमध्ये अनवुाि झालेला 

असनू ते अनवुाि ग्रंर् स्वरूपात उपलब्ध आिते.  

इ) भाषांतराचे इतर प्रकार - भाषांतराच्या स्वरूपावरून 

भाषांतराचे इतर कािी प्रकार िखेील पाडता. येतात 

उिािरणार्व - शब्िांनवुाि, भावानवुाि, रूपांतरण 
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वयाख्यानवुाि आिशव अनवुाि आदण छायानवुाि , 

लदलत सादित्याचा अनवुाि,शैक्षदणक सादित्याचा 

अनवुाि, वैज्ञादनक सामग्रीचे भाषांतर,कायिदेवषयक 

भाषांतर, प्रशासकीय भाषांतर इत्यािी. 

दनष्कषव : 

१) ज्या दवद्याथ्याांना सादित्याची गोडी असते त्यांना 

मोठमोठ्या जागदतक सादित्याचा आपल्या प्रािदेशक 

भाषेत अनुवाि करून आपली मातभृाषा संपन्न बनवता 

येते.  

२) सादिदत्यक के्षत्रात अनवुाि काला वयवसायाच्या खपू संधी 

प्राप्त करता येतात. 

३) एका भाषेतनू िसुऱ्या भाषेत भाषांतर करताना िोन्िी 

भाषेवर प्रभतु्व िवं सातत्याने वाचन, वयासंग,बिूस्रतूता, 

शब्िसंग्रि वयाकरणाचे ज्ञान त्या दवषयाचं मलूभूत ज्ञान 

आदण स्रोत व लक्ष भाषावर असामान्य प्रभतु्व असे सववच 

गणु अनवुािकाकडे असावे लागतात. 

संिभव ग्रंर् सचूी : 

१) लीना सोिोनी - अनुवािातून अनुसजवनाकडे सादिदत्यक 

अनुवािाचे तंत्र आदण मंत्र  

२) डॉ. खांडग ेमंिा - भारतीय भाषा मधील स्त्री सादित्याचा 

मागोवा. 

३) डॉ.मुळे दवना - मराठी अनुवाि गं्रर्सूची ,प्रकाशक - 

मिाराष्ट्र राज्य सादित्य आदण संस्कृती मंडळ. 

 

Cite This Article:  

पाटील हि. चां. (2025). भाषा व साहित्य हवकासात भाषाांतराचे योगदान.  In Aarhat Multidisciplinary International 

Education Research Journal: Vol. XIV (Number VI, pp. 94–98).  
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भाषाांतरातील आव्हाने 

 

*  प्रा. डॉ. अतुल चौरे  व** सतीश दशरथ पाटील 

* मार्गदशगक, ** सांशोधक ववद्याथी , एस. एम. जोशी महाववद्यालय.

भाषाांतरातील आव्हाने: 

विज्ञान तांत्रज्ञानाच्या प्रगतीमुळे जगभरातील कोणत्याही 

विकाणी असणाऱ्या मानिाशी सांपकक  करणे खपू सोपे झाले 

आह.े तसेच AI तांत्रज्ञानाचा िापर वििसेंवििस िाढतच 

चालला आह.े कामधांिा, पयकटन, प्रसारमाध्यमे याांच्या िनैांविन 

िापरामळेु जगभरातील विविध भाषा िापर करणाऱ्याांचा 

एकमेकाांशी सांपकक  होऊ लागला आह.े हा सांपकक  करताना 

भाषेवशिाय पयाकय नाही. त्यािेळी आपणास भाषाांतर  

 

करण्याची गरज भासते. भाषाांतर म्हणजे काय ? तर एका 

भाषेतील विवशष्ट मजकूर िसुऱ्या भाषेत त्याच अर्ाकने व्यक्त 

करण्यासािी शब्ियोजना करणे असे ढोबळमानाने म्हणता 

येईल. भाषाांतर ि अनिुाि या िोन सांकल्पनाांचा अर्क िरिर 

सारखा िाटत असला तरी या िोन िेगिेगळ्या सांकल्पना 

आहते.  

. 

 
Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

अनिुाि ि भाषाांतर याविषयी डॉ. कल्याण काळे म्हणतात 

की, “अनिुाि ही व्यापक सांज्ञा असनू भाषाांतर ही वतच्यात 

सामािणारी, वतचा एक प्रकाराचा वनिशे करणारी सांज्ञा आह.े 

भाषाांतर हाही अनुिािच असल्याने त्यात साराांश, विस्तार, 

स्पष्टीकरण गद्यरुपाांतर पद्यरुपाांतर इत्यािी प्रकार सांभितात.”१  

म्हणजेच अनिुािाचा एक प्रकार भाषाांतराला म्हणता येईल 

कारण अनिुािामध्ये प्रर्म एकाद्या भाषेतील मजकूर 

वलवहलेला अर्िा बोललेला असणे आवण त्याचे िसुऱ्या 

भाषेत त्याच अर्ाकने स्पष्टीकरण अपेवित असते. यासांिभाकत 

डॉ. म.ु ब. शहा म्हणतात, “मरािी में वजसे ‘भाषाांतर’ कहा 

जाता ह ैउसे वहांिी में ‘अनिुाि’ कहा जाता ह ैI अब मरािी में  

 

भी ‘अनिुाि’ शब्ि प्रचवलत हो गया ह ैI अनिुाि शब्ि का 

मलू अर्क ‘पनु:कर्न’ I कहने के बाि विर स ेकहना I इसके 

वलए तजुकमा, उल्र्ा, छाया और टीका जैसे शब्िों का भी प्रयोग 

होता रहा I एक भाषा की सामग्री िसुरी भाषा में ले जाना 

अनिुाि ह ै I अनिुाि में मलू कथ्य का भाि सरुवित रहना 

चावहए I” यािरून असे म्हणता येईल की, एका भाषेत 

असणारा मजकूर – मावहती मूळ अर्ाकत बिल न करता िसुऱ्या 

भाषेत घेऊन जाणे याला अनिुाि म्हणता येईल आवण 

अवलकडच्या काळात िोन्ही सांज्ञा िापरल्या जात असल्याच े

विसनू येते. सावहवत्यक िेत्राचा विचार करता भाषाांतराच्या 

माध्यमातनू िजेिार सावहत्यकृती अन्य भाषाांमध्ये भाषाांतरीत 
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– रुपाांतरीत करून मूळ कलाकृतीमधील आशय रवसकाांपयंत 

पोहोचिला जातो. विटीशाांनी भारतािर राज्य करताना इांग्रजी 

भाषेतील पसु्तके मरािीत भाषाांतरीत करण्याचा जाणीिपिूकक 

प्रयत्न केलेला विसनू येतो. पणेु पािशाळेचे मुख्य अवधकारी 

मेजर कँडी याांनी त्या काळात भाषाांतरासािी काही वनयम तयार 

केले होते ते असे “भाषाांतर ह ेमळू कृतीशी प्रामावणक असले 

पावहजे, मळुातला सगळा आशय भाषाांतरात उतरला पावहजे, 

अवतररक्त असा काही भाग त्यात असता कामा नये. मळुातली 

लेखनसरणी भाषाांतरात आली पावहजे. भाषाांतरकाराने त्या 

त्या लेखकाच्या शैलीचे िैवशष््टय लिात घेतले पावहजे. 

एखाद्या शब्िाचे योग्य असे एकच एक रूप िापरले पावहजे. 

मळू लेखनातल्या काही कल्पनाांचे स्पष्टीकरण करणेही 

आिश्यक िरते. शास्त्रीय ि ताांवत्रक सांज्ञाांसािी मरािीत रूढ 

असलेल्या सांज्ञा िापरल्या पावहजेत, मात्र अशा सांज्ञा 

नसल्यास मळू सांज्ञा िेिल्या पावहजेत इत्यािी.”२ याचा अर्क 

असा घेता येईल की विटीश राजिटीत भाषाांतर करताना वनयम 

तयार करण्यात आले होते. मळू कलाकृतीतील आशयाचा 

अर्क न बिलता मूळ कलाकृतीतील आशय व्यक्त केला 

पावहजे. आिश्यक त्या विकाणी स्पष्टीकरणासािी मावहती 

िाढिािी. तसेच योग्य सांज्ञाचा िापर व्हािा. 

भाषाांतर करीत असताना आपणास त्या विवशष्ट भाषा अिगत 

असतील तर मावहतीचे सहजपणे भाषाांतर होऊ शकते पण त्या 

विवशष्ट भाषा अिगत नसतील तर आपणास त्या भाषा 

वशकाव्या लागतात. त्यानांतरच आपण भाषाांतर करू शकतो. 

भाषाांतरातील आव्हानाांचा विचार पढुील मिुद््याांच्या आधारे 

करता येईल. 

 

१. बहुभावषकतत्ि  

एक व्यक्ती एकापेिा अवधक भाषाांमध्ये वनपणु अस ूशकतो 

पण त्याला काही मयाकिा येत असतात कारण प्रत्येक 

भाषेची असणारी वलपी, िणकमाला, शब्िसांपत्ती, 

िाक्यरचना, बोली आवण व्याकरण. या सिक बाबी एका 

व्यक्तीकडे असतीलच असे नाही. त्यामुळे भाषाांतर 

करताना विवशष्ट भाषेतील तज्ज्ञ व्यक्तींची मित घ्यािी 

लागते. तसेच अनिुािकाचे काम वकती किीण असते या 

सांिभाकत श्री. एस. एल िेशपाांडे ‘सावहत्यसेत’ू या पसु्तकात 

म्हणतात, “ह्या अवग्नपरीिेत कस लागतो तो 

भाषाांतरकाराच्या विभाषा प्रभतू्िाचा, सांबांध्ि सांस्कृवत 

ज्ञानाचा आवण िाङ्मयीन सौंियकिेधी सांिेिनाांचा. त्याला 

केिळ आशयाकडे नाही तर अवभव्यक्तीकडेही लि द्यािे 

लागते. भाषेच्या िेगिेगळ्या स्तरािर आढळणारा 

आढळणारा आशय त्याच भाषेत पण अन्य शब्िाांत साांगणे 

जेिढे किीण त्यामानाने तोच आशय अन्य भाषेत साांगणे 

अवधक किीण आवण वतचे भाषाांतर करणे महाकविण कमक 

समजले जाते. म्हणनू भाषाांतरकाराचे काम मळू 

लेखकाच्या कामवगरीपेिा कधीकधी जास्त वजवकरीचे 

आवण गुांतागुांतीचे होऊन बसते.”३ यािरून भाषाांतराचे 

काम वकती वक्लष्ट आह ेह ेलिात येते.  

जर तमु्ही विवशष्ट भाषा वशकल्या असाल तर भाषाांतर 

करताना अडचणी कमी येतील. भाषणाचा अनिुाि 

कराियाचा असेल तर अनुिािकाला हजरजबाबीपणे 

िक्त्याचे विचार अनिुावित करािे लागतात. त्यामुळे 

बहुभावषकत्त्ि जर आपल्याजिळ असेल तरच आपण 

चाांगले भाषाांतर करू शकतो.   
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२. शब्िसांपत्ती   

 प्रत्येक भाषेची विवशष्ट अशी शब्ि सांपत्ती असते. एका 

भाषेत असणारा शब्ि िसुऱ्या भाषेत असेलच असे नाही. 

उिा. मरािी प्रवतजे्ञतील ‘बाांधि’ हा शब्ि वहांिीत ‘भाई 

बहन’ तर इांग्रजीत ‘Brothers and Sisters’ असा 

विसतो. यािरून मरािीत असणाऱ्या एका शब्िासािी 

वहांिीत िोन तर इांग्रजीत तीन शब्ि िापरलेले विसनू येतात. 

सावहत्यकृतीचे भाषाांतर करताना सारस्िताने कलाकृतीत 

जो भाि व्यक्त केला आह ेतोच भाि व्यक्त करणे अपेवित 

असते आवण त्यासािी आिश्यक असते शब्िसांपत्ती. 

त्यामुळे भाषाांतर करताना शब्िसांपत्तीचा गाांभीयाकने विचार 

करािा लागतो. मूळ कलाकृतीत असणारा आशय 

स्पष्टीकरण करताना काही िेळेस उिाहरणे – िाखले द्यािे 

लागतात. उिा. सांत ज्ञानेश्वराांनी सांस्कृत भगितगीतेतील 

७०० श्लोकाांतील तत्त्िज्ञानाचे मरािीकरण करताना समुारे 

९००० ओव्या रचल्या यािरून सांस्कृत श्लोक मरािी 

भाषेत विशि करताना दृष्टाांत, िाखले, प्रवतमा याांचा 

प्रभािीपणे िापर केलेला विसनू येतो. यािरून भाषाांतर 

करताना शब्िशः भाषाांतर न करता मळू आशय व्यक्त 

होईल याची ििता घेणे गरजेचे आह.े  

३. म्हणी – िाक्प्रचार  

 प्रत्येक भाषेत असणारे म्हणी – िाक्प्रचार त्या त्या भाषा 

समदृ्धीचे प्रवतक असतात. मरािी भाषेचा विचार करता 

त्यामध्ये म्हणी िाक्प्रचार याची सांख्या मोि्या प्रमाणात 

असलेली विसनू येते. भाषाांतर करीत असताना एका भाषेत 

असणारी म्हण िसुऱ्या भाषेत तोच अर्क – भाि व्यक्त करत 

असेलच असे नाही.  

उिा. मरािीतील - र्ेंबे र्ेंबे तळे साचे ही म्हण वहांिी भाषेत 

बूांि बूांि घडा भरता ह ैI अशी विसते. या विकाणी शब्िश: 

भाषाांतर करून चालत नाही.  

 तसेच एकाद्या ि:ुखि प्रसांगी धीर ितेाना मरािीत “मन मोठ्ठ 

करािे लागेल.” तर वहांिीत “विल छोटा मत करो” तर 

इांग्रजीत “Don’t lose heart” अशी शब्ियोजना विसते. 

यािरून प्रत्येक भाषेतील िाक्यरचना िेगिेगळी आह.े 

त्यामुळे भाषाांतर करताना मूळ अर्ाकला धक्का लाग ून ितेा 

भाषाांतर करािे लागेल.  

४. शब्िशः भाषाांतर  

 एखाद्या भाषेतील उताऱ्याचे भाषाांतर करताना शब्िशः 

भाषाांतर करून चालत नाही कारण प्रत्येक भाषेची 

असणारी शब्िसांपत्ती ही िेगिेगळी असल्याने विवशष्ट 

भाि व्यक्त करणारे शब्ि प्रत्येक भाषेत असतातच असे 

नाही. उिा. झणझणीत रस्सा हा शब्ि इांग्रजीत भाषाांतरीत 

करायचा तर spicy curry वकां िा fiery curry असे शब्ि 

येतात. spicy सािी मरािी शब्ि पावहला तर मसालेिार 

आवण fiery सािी अवग्नमय असा मरािी शब्ि विसतो. 

त्यामुळे शब्िशः भाषाांतर करणे टाळािे लागते. डॉ. प्रकाश 

िकुळे ‘अनिुािातील सजकनशीलता’ या लेखात म्हणतात, 

“अनिुाि करताना काही िेळा शब्िाांची व्याप्ती कमी होते 

तर काही िेळा िाढते. त्याला व्याप्तीिदृ्धी आवण व्याप्तीभ्रांश 

होतो. ‘यदु्ध सांपलां एकिाच !’ या िाक्याचा इांग्रजी अनिुाि 

‘The war was over’ असा होतो. अनिुािक ‘at last’ 

असे काही जोडायला विसरला. त्यामळेु मळू पाि्यातले 

‘एकिाच’ आवण उद्गार वचन्ह ही तर िोन्ही जाळ्यातनू 

वनसटतात. त्यामुळे व्याप्तीभ्रांश होतो. कधी कधी मळू 
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भाषेतील एखाद्या शब्िाला अनिुाि भाषेत प्रवतशब्िच 

वमळत नाहीत. इांग्रजीत प्रवतशब्ि नाहीत. मग उष्ट े वकां िा 

खरकटे म्हणजे काय ह ेसविस्तर स्पष्टीकरण करून साांगािे 

लागते. अशा िेळी व्याप्तीिदृ्धी होते.”४   

५. भािनात्मकता  

 सावहवत्यक आपल्या कलाकृतीमधनू जो भाि व्यक्त करत 

असतो तोच भाि भाषाांतरीत कलाकृतीत व्यक्त होणे 

आिश्यक आह.े त्यासािी सार्क शब्ियोजना करणे ह े

भाषाांतरकारापढुील मोिे आव्हान आह.ेत्यामळेु 

भाषाांतरकाराने मूळ कलाकृतीत व्यक्त झालेल्या 

आशयातील भाि समजनू घेऊन तोच भाि व्यक्त होईल 

अशी समपकक शब्ियोजना करािी लागेल. 

६. सांस्कृतीिशकन  

 सावहवत्यकाच्या कलाकृतीमधनू रेखाटण्यात आलेले 

भािविश्व ह ेकोणत्या ना कोणत्या सांस्कृतीचे िशकन घडवित 

असते. सावहत्याला समाजजीिनाचा आरसा असे म्हटले 

जाते. लेखक त्या प्रिशेातील बोलीचा िापर करून प्रर्ा – 

परांपरा,  सांस्कृती याांचे िशकन घडवितो. त्यामुळे भाषाांतर 

करताना विवशष्ट प्रिशेातील प्रर्ा - परांपरा, सांस्कृती िसुऱ्या 

प्रिशेात – भाषेत भाषाांतरीत करताना मयाकिा येतात. डॉ. 

मानसी जगिाळे अनिुाि महत्त्ि आवण समस्या या लेखात 

म्हणतात की, “िोन भाषाांमध्ये साांस्कृवतक भेि 

असल्यामळेुही भाषाांतर करताना खपू अडचणी येतात. 

कारण भाषा  आवण सांस्कृती याांचा खपू जिळचा सांबांध 

असतो. भाषा ही साांस्कृवतक व्यिहार नसनू सांस्कृती हा 

भावषक व्यिहार असतो.म्हणजेच एका सांस्कृतीतील सांिभक 

िसुऱ्या भाषेत िणेे अिघड असते.”५ याचा अर्क असा घेता 

येईल की सांस्कृतीचे िशकन घडविताना मयाकिा येतात. िशेो 

- िशेी, राज्या – राज्यात, प्रािवेशक स्तरािर असणाऱ्या 

प्रर्ा परांपरा, श्रद्धा समजतुी यातनू व्यक्त होणारी सांस्कृती 

जेंव्हा कलाकृतीत अितरते वतचे भाषाांतर करणे ही 

आव्हानात्मक बाब आह.े   

७. सांिभाकनसुार अर्क       

 सावहवत्यकाच्या कलाकृतीमधील एखाद्या विधानाचा – 

काव्यपांक्तीचा अर्क हा काही िेळेस सांिभाकने घ्यािा 

लागतो. लेखक वकां िा किीने जे विधान वकां िा काव्यपांक्ती 

रचलेली आह,े ती कोणत्या सांिभाकने योजली आह.े 

भाषाांतरकाराने याचा विचार करणे क्रमप्राप्त िरते. 

याविकाणी व्यािहाररक जीिनातील एक उिाहरण ितेा 

येईल. वप्रयकर प्रेयसी वनिाांत गप्पा मारण्याचे विकाण 

एखाद्या झाडाची सािली असेल. त्या झाडाजिळून एक 

िषाकनांतर जात असताना प्रेयसी म्हणते, “ते बघ ते झाड.” 

आवण घरी आल्यािर घरातील केरकचरा पाहून वप्रयकर 

म्हणतो, “ते बघ ते झाड.” या िोन्ही विकाणी शब्ि तेच 

आहते पण सांिभक बिलल्याने अर्क बिलतो. त्यामळेु 

भाषाांतर करताना सांिभाकनसुार अर्क व्यक्त होईल याची 

काळजी घेणे आिश्यक िरते.  

८. भाषाशैली     

 प्रत्येक सावहवत्यकाची स्ितःची अशी भाषाशैली असते. 

त्याचा िापर तो आपल्या लेखनात करत असतो. भाषाांतर 

करताना मळू कलाकृतीत व्यक्त झालेली भाषाशैली 

भाषाांतरीत कलाकृतीत व्यक्त करणे ह ेभाषाांतरकारापढुील 

मोिे आव्हान आह.े त्यामळेु मळू लेखकाने व्यक्त केलेले 

भाि िसुऱ्या भाषेत भाषाांतरीत करताना योग्य शब्ि 
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िापरून तो विवशष्ट भाि व्यक्त होईल याची ििता घ्यािी 

लागेल.  

९. सामान्य रवसकिगक  

 भाषाांतरकाराला सामान्य श्रोतािगक विचारत घेऊन भाषाांतर 

करािे लागते. त्यामुळे मळू कलाकृतीतील आशयाला 

धक्का लाग ू न ितेा सामान्य रवसक िगाकसािी भाषाांतर 

करणे ह े भाषाांतरकारापढुील मोिे आव्हान आह.े रवसक 

श्रोता लहान ियोगटातील असेल तर रवसकिगाकची िमता 

लिात घेऊन भाषाांतर करणे गरजेचे आह.े 

१०. आिशक भाषाांतर    

आिशक भाषाांतर कशाला म्हणता येईल याचा विचार केला 

तर माझ्या मते एका भाषेतील उतारा ‘अ’ या व्यक्तीने 

िसुऱ्या भाषेत भाषाांतरीत केला. भाषाांतरीत उतारा ‘ब’ या 

व्यक्तीने मळू भाषेत भाषाांतरीत केला. आता समोर 

असणाऱ्या ३ उताऱ्यापैकी २ उतारे एकाच भाषेतील 

आहते परांत ु लेखक िोन आहेत. एकाच भाषेत असणारे 

िोन उतारे जर सारखेच भाि, विचार व्यक्त करीत असतील 

तर त्याांना आिशक भाषाांतर म्हणता येईल.        

अशा प्रकारे भाषाांतरकारापढुील आव्हाने स्पष्ट करता 

येतील. आजच्या काळात मळू कलाकृतील वकां िा 

भाषणातील आशयाला धक्का लाग ू न भाषाांतर करणे 

गरजेचे आह.े त्यामुळे मूळ कलाकृतीमधील आशय वकां िा 

िक्त्याचे विचार रवसकाांपयंत पोहोचतील.  
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भाषाांतर आणि मराठी भाषाांतरे 

 

* डॉ. महालक्ष्मी मोराळे 

* सेंट मीराज मुलींच ेमहाणिद्यालय , कोरेगाि पाकक , पुिे ४११००१

प्रास्ताविक : 

भाषा आवि भाषाांतर या दोन्ही व्यिहाराांना मानिी जीिनामध्ये 

महत्त्िाचे स्थान आह.े जीिनाच्या विविध स्तराांिर आवि 

विविध के्षत्रात भाषा व्यिहाराचे आवि सांदशेनाचे, सांप्रेषिाचे, 

विवनमयाचे माध्यम आह.े इतर अनेक साधने आवि माध्यमे 

मनषु्याने विकवसत केली. त्याप्रमािे भाषा ह े एक साधन 

मािसाला उपलब्ध झाले, मािसाने ते विकवसत केले. या 

व्यिहारामुळे मािसू मनषु्येतर प्राण्याहून िेगळे असे अवस्तत्ि 

वनमााि करू शकला. भाषा ह ेमानिी विचार, कल्पना आवि 

भािना व्यक्त करण्याचे साधन बनले. भाषेचां असां महत्त्ि 

लक्षात घेतल्यािर भाषाांतराचे महत्त्ि अवधकच िाटतां. िाचन 

सरुू होतां तेव्हा आपल्या मातभृाषेतली पसु्तक िाचिां अवधक 

सोपां िाटतां. मग ह ेिाचन सावहत्याचेच असते असां नाही तर ते 

मावहतीपर, अध्यावत्मक, विज्ञानविषयक वकां िा 

तांत्रज्ञानविषयक अस ू शकतां. सावहत्याच्या पलीकडे जाऊन 

विविध विषयाांिरील पसु्तके िाचकाांना खिुाित असतात. 

आजच्या तांत्रज्ञानाच्या यगुात जग झपाट्याने बदलत आह.े  

जगातील बदलामुळे जागवतक पातळीिरील घडामोडी 

समजनू घेण्याच्या ितृ्तीही िाढत आहते. अलीकडे अशा 

धतीिरच्या पसु्तकाांचे भाषाांतर मराठीत प्रवसद्ध केले जाऊ 

लागले आह.े मराठी सावहत्य विश्वामध्ये भाषाांतराला चाांगले 

वदिस आलेले वदसतात. जगातील उत्तमोत्तम सावहत्य 

भाषाांतराच्या रूपाने िाचकाांना वमळू लागले आहे, 

भाषाांतरकराांना प्रवतष्ठा वमळू लागली आह े असे वदसते. 

जागवतकीकरिामुळे भाषा ि सावहत्याचे आदानप्रदान 

होण्यास मदत झाली आह.े भाषाांतर ही केिळ 

आदानप्रदानाची प्रविया नसनू विश्व पातळीिर विविध भाषक 

मानिी समहूाांना जोडिारा तो एक साांस्कृवतक अनबुांध आह.े 

धमा, सावहत्य, राजकारि, समाजकारि, अथाकारि, विज्ञान, 

तांत्रज्ञान या सिा के्षत्राांतील विचार सिादरू पोहोचविण्याचे 

महत्त्िाचे काया भाषाांतराद्वारे घडते. जीिनाच्या सिाच के्षत्राांच्या 

विकासासाठी भाषाांतररत सावहत्य ह ेमराठी सावहत्याच्या कक्षा 

िाढिण्याच्या दृष्टीने महत्त्िपूिा आह ेअसे म्हटले तर िािगे 

ठरिार नाही.  
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भाषाांतर सांकल्पना : 

आजच्या युगामध्ये व्यक्तीला अनेक भाषाांचे ज्ञान असिे 

आिश्यक आह.े एका भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत भाषाांतर करिे  

 

आिश्यक बनले आह.े तसेच समाज आवि सांस्कृतीच्या 

विकासामध्येही भाषाांतराला अनन्यसाधारि महत्त्ि प्राप्त झाले 
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आह.े एका भाषेत व्यक्त झालेला विचार दसुऱ्या भाषेत व्यक्त 

करिे म्हिजे भाषाांतर होय. इांग्रजी भाषेमध्ये भाषाांतराला 

‘ट्रान्सलेशन’ असे म्हटले जाते. ‘ट्रान्स’ म्हिजे दसुरीकडे 

आवि ‘लेसन’ म्हिजे घेऊन जािे. एका भाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत  घेऊन जािे म्हिजे भाषाांतर होय. एका भाषेचा दसुऱ्या 

भाषेशी असलेला सांबांध शोधण्यासाठी भाषाांतर ह ेकौशल्य 

आिश्यक आह.े आजच्या काळात सिाच के्षत्राांमध्ये 

भाषाांतराला महत्त्ि प्राप्त झाले आह.े विश्व सांस्कृतीतील 

विविधतेत एकता वनमााि झाली आहे. सावहत्यातील 

भाषाांतराने सांस्कृती समदृ्ध झाली आह.े म्हिनूच भाषाांतर 

सांकल्पनेचा विचार करिे गरजेचे ठरते. 

भाषाांतर म्हिजे एका भाषेतील मजकूर दसुऱ्या भाषेत त्याच्या 

शैली, िैवशष््टयाांसह उतरिण्याची प्रविया असते. तसेच 

भाषाांतर ह ेमळू मजकुराची प्रवतवनवमातीही असते. प्रवतवनवमाती 

करताना मळू मजकुरातील सौंदयामलू्य, िकृ्तत्िमूल्य, अन्य 

शैलीमलू्य जशीच्या तशी भाषाांतरात आिण्याचा प्रयत्न 

भाषाांतरकार करत असतो.  ' मळू सांवहतेच्या िाचनाने 

वमळिारे ज्ञान, विचार, आनांद आवि अनुभि दसुरी भाषा 

बोलिाऱ्याला त्याच्या भाषेत उपलब्ध करून दणे्याचा प्रयत्न 

म्हिजे भाषाांतर होय' अशी डॉ. कल्याि काळे याांनी केलेली 

व्याख्या समपाक आह.े तर श्री.म. माटे याांच्या मते, 'मूळ 

िस्ततूील सिाच्या सिा अवभप्राय प्रसादयकु्त िािीने अन्य 

भाषेत साांगिे'. भाषाांतर म्हिजे मळू कृतीची उपयोगी प्रवतकृती 

असे मानले जाते. डॉ. िीिा मळेु याांनी ' भाषेत बदल करून 

केलेला पनुरुच्चार कधी यथातथ्य म्हिजे थोडेफार स्िातांत्र्य 

घेऊन तर कधी स्िैर म्हिजे फार जास्त स्िातांत्र्य घेऊन 

केलेल्या लेखनकृतीस भाषाांतर सांबोधािे' असे म्हटले आह.े 

भालचांद्र नेमाडे याांनी 'भाषाांतर ही सांवहतेचे एका भावषक 

साांस्कृवतक आिरिातनू दसुऱ्या भावषक साांस्कृवतक 

आिरिात स्थानाांतरि करिारी द्वैभावषक प्रविया आह'े अस े

म्हटले आह.े एकूिच भाषाांतर म्हिजे मूळ भाषेतील आशय, 

भाि आवि शैली याांचे दसुऱ्या भाषेत अवभव्यक्त होिे होय. 

भाषाांतरकाराला मूळ कृतीतील जो अनुभि भािलेला असतो 

त्याची उत्कट प्रवतविया सावहत्यकृतीच्या भाषाांतर प्रवियेत 

होते. 

िरील व्याख्याांचा विचार करता असे वदसते की, मळू भाषेतील 

विचार, शैली दसुऱ्या भाषेत साांगण्याचा प्रयत्न करिे. याचाच 

अथा असा साांगता येईल की, भाषाांतरकार  मळू भाषेचा 

आस्िाद घेतल्यानांतर जे समजले, भािल,े अनुभिाला आले 

ते सिा दसुऱ्या भाषेत आिण्याचा प्रयत्न करतो. म्हिजेच एका 

भाषेतील मजकूर त्याच्या आशय आवि अवभव्यक्तीजन्य 

अनभुिासह दसुऱ्या भाषेत उतरिण्याची प्रविया आह.े 

अलीकडे भाषाांतर, अनिुाद आवि रूपाांतर या सांज्ञा एकाच 

अथााने िापरल्या जातात. मात्र अनिुाद ही सांज्ञा व्यापक आह.े 

त्यात स्पष्टीकरि, पनु:कथन, पनुराितृ्ती, समभाषी, अनिुाद, 

रूपाांतर, टीका याांचा समािेश होतो. भाषाांतर ही अनिुादाचा 

एका प्रकारचा वनदशे करिारी सांज्ञा आह े आवि रूपाांतर 

म्हिजे मळू मजकुरातील विस्तार टाळून सटुसटुीत, स्थलू 

आशय आििे. रूपाांतरकाराजिळ पनुवनावमातीचे सामथ्या 

असािे लागते. अनुिाद, रूपाांतर ही भाषाांतराची िेगिेगळी 

रूपे आहते. अनिुादात एका भाषेतील सांवहता स्पष्टीकरिासह 

दसुऱ्या भाषेत उतरिण्याचा कल असतो. तर भाषाांतरात मूळ 

कलाकृतीचा शब्दशः अथा दणे्याकडे कल असतो. भाषाांतरात 

सौंदयाानभुि, प्रवतमा, प्रतीके, शैली इत्यादी घटकाांिर 
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िाचकाांपयंत पोहोचिण्याचा प्रयत्न असतो. तर अनिुादात 

वभन्न भाषेतील मजकूर परस्परानिुादीत करण्याचा प्रयत्न 

असतो. एकूिच भाषाांतर, रूपाांतर ही अनिुादाचीच अांगे 

ठरावित इतके साम्य ि सकू्ष्म भेद वदसनू येतात. म्हिनूच 

‘सावहत्य समीक्षा पररभाषा कोशा'त भाषाांतर, अनिुाद आवि 

रूपाांतर ह ेपयााय सांमत केलेले आहते. 

मराठीची भाष्य परांपरा : 

मराठी सावहत्याचा विचार करता मराठीच्या जडिघडिीत 

सांतिाङ्मयाची समदृ्ध परांपरा अवतशय महत्त्िाची ठरली आह.े 

गीतेिरील भाष्य म्हिजे भगिद्गीतेसारख्या तावत्िक 

विचारमांथन करिाऱ्या सांवहतेिरील भाष्य होय. सांत 

ज्ञानेश्वराांची ज्ञानेश्वरी, सांत एकनाथाांचे भािाथारामायि, 

महाभारतावद महाकाव्य वकां िा परुािकथा, तलुसी रामायि, 

उपवनषदाांमधील कथा, सांस्कृत नाटक ि त्याांच्या कथािस्त ू

अशी  भाष्ये- भाषाांतरे मराठीमध्ये पिूीपासनू होत आली 

आहते. अथाात ही भाष्ये भाषाांतर या सांवहतेच्या  व्याख्येत 

बसिारी भाषाांतरे नसली तरी ते एका भाषेतील कृतीिर दसुऱ्या 

भाषेत केलेली भाष्ये आहते. ह ेअनघुा भट याांच्या मराठीतील 

भाष्य परांपरेिरील चचेतनू स्पष्ट होते. त्या म्हितात, ‘मळू 

सांवहतेमध्ये बीजरूपाने जे जे उपवस्थत असते, त्याची िदृ्धी 

भाष्य करते. जे अनयुकु्त ते उघड उच्चारून दाखिते, मळू 

सांवहतेला निनिे आयाम त्यामुळे प्राप्त होतात. म्हिजेच मराठी 

सावहत्यातील ही भाष्यपरांपरा जनु्या सावहत्यापयंत जोडता येते.  

सावहत्याचे भाषाांतर : 

विवटश सते्तमळेु मराठीचा इांग्रजी सावहत्य - भाषा याांच्याशी 

सांपका  आला. इांग्रजी वशक्षि घेतलेल्या तत्कालीन सवुशवक्षत 

मांडळींनी इांग्रजी भाषेतील लेखनाची मोठ्या प्रमािात भाषाांतरे 

केली. हा काळ भाषाांतरास अनकूुल ठरला. अव्िल इांग्रजी 

काळातील इांग्रजीतनू मराठीत भाषाांतररत झालेले सेंट मॅथ्यूजच े

‘शभुितामान’ ह ेपवहलां पसु्तक प्रवसद्ध झाले. प्रारांभी ज्ञानप्रसार 

व्हािा म्हिनू दशेभाषाांचे कोश, व्याकरिे, गवित, ज्योवतष, 

वसद्धपदाथाविज्ञान, रसायनशास्त्र, भगूोल, इवतहास इत्यादी 

विषयाांिर मराठी भाषाांमधनू अव्िल इांग्रजी काळात अिााचीन 

मराठी सावहत्यामध्ये भाषाांतराने फार मोठी भर घातली. 

भाषाांतराच्या मदतीने इांग्रजी भाषेतील ठेिा मराठीमध्ये 

आिला. बहुसांख्य भाषाांतरकाराांनी शेक्सवपयरच्या  नाटकाांची 

भाषाांतरे ि रुपाांतरे केली. हरी केशिजी,  दिेल, आगरकर, 

िा.म. जोशी, श्री. व्यां. केतकर, ना. वस. फडके, विभािरी 

वशरूरकर, श्री. म. माटे, आनांदराि बिे, विांदा करांदीकर याांनी 

इांग्रजीतनू मराठीत भाषाांतराची परांपरा सरुू केली. आजही 

सिाच के्षत्रात इांग्रजी िाङ्मयाचे मराठीत भाषाांतर होताना वदसते 

आह.े मखु्यत्िे इांग्रजी भाषेतनू मराठीत भाषाांतरे होत असली 

तरी भारतीय भाषाांमधनूही मराठीत भाषाांतरे होत असतात. 

सावहत्य के्षत्रात बांगाली पसु्तकाांनी मराठीत लोकवप्रयता 

वमळिली आह.े वहांदीतनू कविताांचे अनिुाद मराठीत होत 

आहते. कन्नड, मल्याळम, गुजराती  या भाषाांमधनू मराठी 

भाषाांतरे मोठ्या प्रमािात होत आहते. मराठीतनू गाजलेली 

अनिुावदत पसु्तके पावहली तर त्यामध्ये िैविध्यता वदसनू येते. 

सावहत्याच्या जोडीला िैचाररक, मावहतीपर पसु्तकाांच े

भाषाांतर हा एक लक्षिीय भाग आह.े बेस्ट सेलर कॅटेवगरीतील 

पसु्तकां   मराठीत मोठ्या प्रमािात प्रवसद्ध केली जाऊ लागली 

आहते. भाषाांतराद्वारे दसुऱ्या भाषेतील सावहत्य, समाज, 

सांस्कृती आवि व्यिहार ि जीिनशैलीच्या रूपाने मराठीचां 

सावहत्य समदृ्ध होत असले तरी आज तांत्रज्ञान यगु एआय 
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सांस्कृती घडित आह.े यातनू निनिीन सांदभा वनमााि होत 

आहते. ह ेआव्हान पेलिारा पोषक असा मराठी भाषाविकास 

घडििां आवि भाषाांतराच्या माध्यमातनू मराठी विश्वपातळीिर 

मोठ्या प्रमािात पोहोचििां ही  जबाबदारी स्िीकारली 

पावहजे. 
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जागतिकीकरणाच्या युगाि लोकसातित्याच्या भाषाांिराची आवश्यकिा 

 

*  प्रो. डॉ. पाांडुरांग भोसल ेव** डॉ. वषाा दसेाई 

* म. फुले मिातवद्यालय, तपांपरी-पुणे . 

** श्री तिव छत्रपिी मिातवद्यालय, जुन्नर .                                                     

साराांश :  

सध्या आपण खाजगीकरण, उदारीकरण आणण जागतीकीकरण अशा सांणिश्र साांकृणतक वैणशष््टये असणाऱ्या जगात जगतो आहोत. 

या जागतीकीकरणाच्या रेट्यात आज आपणाला एकट्यापुरते ियााणदत राहून चालत नाही तर आपणालाही बहुणवध असण्याची गरज 

णनिााण झाली आह.े या आधुणनक युगात जगताना व्यक्तीला ‘िी आणण िाझे’ एवढ्यापुरते सिाधानी राहून चालणार नाही त्याला ‘हे 

णवश्वची िाझे घर’ असे िानून सवाांगीण दृष्टीने जगावे लागते आह.े त्यािुळे त्याला इतराांचे आचार-णवचार, त्याांचे राहणीिान, त्याचीही 

सांस्कृती, णनतीिूल्ये, भाषा. परांपरा या सवा गोष्टी ज्ञात असणे आवश्यक बनले आह.े  आज व्यक्तीचा अनेक कारणानी णभन्न 

भाणषकाांशी, णभन्न सांस्कृती असलेल्या वेगवेगळ्या धिााच्या वेगवेगळ्या प्रदशेातील व्यक्तींशी सांबांध येत आह.े त्यािुळेच आज 

भाषाांतराचे जागणतक स्तरावरती िहत्त्व वाढले आह.े एवढेच नव्ह ेतर भाषाांतर आज आपल्या जगण्याचा एक भाग बनले आह.े 

जीवनातल्या प्रत्येक के्षत्रात आज भाषाांतराची गरज णनिााण झाली आह.े आणण आज हचे भाषाांतर लोकासाणहत्यासारख्या णवषयातही 

गरजेचे झाले आह.े भारत हा देश बहुभाणषक, बहुधिीय, बहुपांथीय, बहुप्राांणतक आणण बहुसाांस्कृणतक वैणशष््टये असणारा णवणवधतेतही 

एकता साधणारा दशे आह.े अशा या ‘बहुता’वादी दशेाला एकतेत बाांधण्यासाठी आज भाषाांतर िहत्त्वाची भूणिका बजावते आहे 

आणण साांस्कृणतक वैणशष््टये जपण्याच्या दृष्टीने आणण इतरही अभ्यासशाखाांना िदतगार म्हणून आज लोकसाणहत्याचे िहत्त्व वाढते 

आह.ेत्यािुळे आज लोकसाणहत्याच्या भाषाांतराला फार िोठे िहत्त्व प्राप्त झाले आह.े जागणतकीकरणाच्या युगात लोकसाणहत्याच्या 

भाषाांतराची आवश्यकता णवणवध सािाणजक,साांस्कृणतक,आणथाक आणण शैक्षणणक कारणाांिुळे अणधक िहत्त्वाची ठरते.  

 
Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

प्रास्ताणवक:  

आज जागणतक स्तरावरती आपणाला एकिेकाांशी सांबांध 

प्रस्थाणपत करण्यासाठी, एकिेकाांचे आचार-णवचार, सांस्कृती, 

धाणिाकता, परांपरा आणण िलू्ये सिजनू घेण्यासाठी, णवणवध  

 

 

भाषा आणण सांस्कृतीिध्ये सांवाद साधण्यासाठी,वेगेवेगळ्या 

कारणाांनी एकिेकाांना सिजनू घेण्यासाठी, इतराांच्या सांस्कृतीच े

योग्य प्रकारे आकलन होण्यासाठी, प्रत्येक प्राांताची प्राांणतक  
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वैणशष््टये व त्याची अशी खास म्हणनू असणारी साांस्कृणतकता 

सिजनू घेण्याकररता आजच्या आधणुनक यगुात भाषाांतर 

िहत्त्वाचे िानले जात आह.े  जागणतकीकरणािुळे णनिााण 

झालेल्या या स्पधेत णटकून राहण्यासाठी आणण इतर 

दशेाांिधील सांबांध सधुारण्यासाठी भाषाांतराद्वारे एकिेकाांना 

सिजनू घेणे आवश्यक आहे. जागणतकीकरणािळेु अनेक 

स्थाणनक भाषा, बोली आणण सांस्कृती धोक्यात आली आह.े 

भाषाांतराच्या िाध्यिातनू स्थाणनक भाषाांना अथवा बोलींना 

आांतरराष्ट्रीय स्तरावर स्थान णिळवनू दतेा येते आणण आपल्या 

सांस्कृतीचे सांरक्षण करता येते. जागणतकीकरणािुळे 

जगभरातील िाणहती आणण ज्ञान एका बटनावर उपलब्ध झाले 

आह.े परांत,ु ही िाणहती सवासािान्याांपयांत पोहोचवण्यासाठी 

भाषाांतर आवश्यक आह.े जागणतकीकरणािुळे 

लोकसाणहत्याच्या णवकासासाठी नवीन सांधी णनिााण झाल्या 

आहते,परांत ु या सांधींचा परेुपरू वापर करण्यासाठी भाषाांतर 

करणे आवश्यक आह.े ह े केवळ ताांणत्रकदृष््टयाच नव्ह,ेतर 

साांस्कृणतक आणण सािाणजक स्तरावरही आवश्यक आह.े 

भाषाांतर आणण लोकसाणहत्य :  

भाषाांतर याचा अथा एका भाषेतील िजकूर,कल्पना णकां वा 

भावना दसुऱ्या भाषेत रूपाांतररत करणे. ह ेदोन णभन्न भाणषक 

सिदुायाांिध्ये सांवाद आणण ज्ञान याांच्या दवेाणघेवाणीसाठी 

आवश्यक आह.े यात शाणब्दक आणण भावाथा असे णवणवध 

प्रकार असतात. अशा या भाषाांतराची व्याख्या डॉ. कल्याण 

काळे करताना म्हणतात, “भाषाांतर म्हणजे एका भाषेतील 

िजकूर, त्याचा आशय आणण अणभव्यक्तीजन्य अनभुव यासह 

दसुऱ्या भाषेत उतरणवण्याची प्रणिया. थोडक्यात एका 

भाषेतील आशय णकां वा भाव दसुऱ्या भाषेत सांिणित करणे 

म्हणजे भाषाांतर. भाषाांतर ही जशी कला आह ेतसे ते शास्त्रही 

आह.े"१ करता येते. लोकसाणहत्यात िौणखक परांपरेने 

णपढ्यानणपढ्या चालत आलेले साणहत्य, चालीरीती, 

लोककथा, लोकगीते, म्हणी, लोककला आणण 

लोकसिजुती, लोकभ्रि इत्यादींचा सिावेश होतो. ह ेएखाद्या 

णवणशष्ट सांस्कृतीची ओळख आणण सािणूहक स्ितृी जपण्याचे 

काया करते. लोकसाणहत्य हे िौणखक परांपरेने अणस्तत्त्वात 

असते त्याला णलणखत रुपात आणनू त्याचा प्रसार आणण प्रचार 

जागणतक स्तरावरती करण्यासाठी भाांषाांतर करणे  िहत्त्वाचे 

ठरते. भाषाांतरािुळे णवणवध प्रदशेाांतील लोकसाणहत्य एका 

भाषेतनू दसुऱ्या भाषेत उपलब्ध होते, ज्यािळेु जागणतक 

ओळख स्थाणनक लोककथाांना जागणतक स्तरावर ओळख 

णिळते. णवणवध सांस्कृतींिधील लोकसाणहत्याच्या सिान 

धाग्याांचा आणण फरकाांचा अभ्यास करता येतो. दिुीळ होत 

चाललेल्या िौणखक परांपरेतील साणहत्याचे णलणखत स्वरूपात 

जतन करणे शक्य होते. ह े दोन िहत्त्वाचे णवषय आहते जे 

एकिेकाांना परूक ठरतात. 

सध्या आपण खाजगीकरण, उदारीकरण आणण 

जागतीकीकरण अशा सांणिश्र साांकृणतक वैणशष््टये असणाऱ्या 

जगात जगतो आहोत. या जागतीकीकरणाच्या रेट्यात आज 

आपणाला एकट्यापरुते ियााणदत राहून चालत नाही तर 

आपणालाही बहुणवध असण्याची गरज णनिााण झाली आह.े 

या सध्याच्या आधणुनक यगुात जगताना व्यक्तीला ‘िी आणण 

िाझे’ एवढ्यापरुते सिाधानी राहून चालणार नाही त्याला ‘हे 

णवश्वची िाझे घर’ असे िाननू सवाांगीण दृष्टीने जगावे लागते 

आह.े त्यािुळे त्याला इतराांचे आचार-णवचार, त्याांच े

राहणीिान, त्याचांही सांस्कृती, त्याची णनतीिलू्ये, भाषा. परांपरा 
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या सवा गोष्टी ज्ञात असणे आवश्यक बनले आहे.  आज 

व्यक्तीचा अनेक कारणानी णभन्न भाणषकाांशी, णभन्न सांस्कृती 

असलेल्या वेगवेगळ्या धिााच्या वेगवेगळ्या प्रदशेातील 

व्यक्तींशी कोणत्या ना कोणत्या कारणाने सांबांध येत आह.े 

त्यािुळेच आज भाषाांतराचे जागणतक स्तरावरती िहत्त्व वाढले 

आह.े एवढेच नव्ह ेतर भाषाांतर आज आपल्या जगण्याचा एक 

भाग बनले आह.े जीवनातल्या प्रत्येक क्षेत्रात आज 

भाषाांतराची गरज णनिााण झाली आह.े जागणतकीकरणाच्या 

यगुात लोकसाणहत्याच्या भाषाांतराची आवश्यकता णवणवध 

सािाणजक, साांस्कृणतक, आणथाक आणण शैक्षणणक कारणाांिुळे 

अणधक िहत्त्वाची ठरते.  आणण हचे भाषाांतर 

लोकासाणहत्यासारख्या णवषयातही गरजेचे झाले आह ेत्याचा 

आढावा या लेखात घेणाचा प्रयत्न असणार आह.े  

लोकसाणहत्य हा कोणत्याही सिाजाचा साांस्कृणतक कणा 

िानला जातो. जनसािान्याांच्या अनभुवातनू, णवश्वासाांिधनू, 

त्याांच्या इणतहासातनू आणण दैनांणदन जीवनातनू जन्ि घेणाऱ्या 

कथा, गाणी, म्हणी, प्रथा, रीणतररवाज, नतृ्य, काव्यरूपे 

इत्यादींचा सवासिावेशक वारसा म्हणजे लोकसाणहत्य. या 

साणहत्याचे एक वैणशष््टय म्हणजे ते शतकानशुतके िौणखक 

परांपरेने णपढ्यान ्णपढ्या पढुे चालत राहते. दसुरीकडे, भाषाांतर 

ह े एक असे िाध्यि आह े ज्याद्वारे एखाद्या भाषेतील 

साांस्कृणतक सांपदा दसुऱ्या भाषेतील लोकाांपयांत पोहोचते. 

त्यािुळे लोकसाणहत्याचे सांरक्षण, प्रसार आणण 

जागणतकीकरण यात भाषाांतराची भणूिका अत्यांत िहत्त्वपणूा 

ठरते. 

लोकसाणहत्याच्या जागणतकीकरणात भाषाांतराचे योगदान: 

भाषाांतरािळेु लोकसाणहत्य सीिारेषा ओलाांडते आणण णवणवध 

सांस्कृती परस्पराांना अणधक चाांगल्या प्रकारे ओळख ूलागतात. 

उदा. भारतातील परीकथा, पांचतांत्राच्या कथा, रणशयाच्या 

लोककथा, आणिकेतील जनजाती कथनपरांपरा णकां वा जपानी 

लोककथा या सवाांचे भाषाांतर झाल्यािुळे जगभरातील लोक 

त्याांचा आनांद घेऊ शकतात. ह े साांस्कृणतक आदान–प्रदान 

केवळ िनोरांजनापरुते ियााणदत राहत नाही, तर त ेसिाजशास्त्र, 

िानसशास्त्र, िानववांशशास्त्र आणण िानवसांस्कृतीच्या 

अभ्यासाला िौल्यवान साणहत्य परुवण्याचे िहत्त्वपणूा काया 

करते. या भाषाांतराच्या प्रणियेबद्दल भालचांद्र नेिाडे णलहतात, 

"भाषाांतर ही एक सांणहतेचे एका भाणषक साांस्कृणतक 

आवरणातनू दसुऱ्या भाणषक साांस्कृणतक आवरणात 

स्थानाांतरण करणारी भाणषक प्रणिया आह.े"२ यावरून 

आपणास भाषाांतराचे िहत्त्व सिजण्यास िदत होते. 

लोकसाणहत्य ह ेिानवी जीवनाचे व सांस्कृतीचे अणवभाग एक 

अणवभाज्य अांग आह े लोकसाणहत्य ह े नव्या आधणुनक 

तांत्रज्ञानाच्या या यगुािध्ये प्राचीन परांपरेचे सांवधान करणार 

आह े िानवी जीवनाचा तो एक अणवभाज्य घटक आह े

लोकसाणहत्य हा एक िौणखक आणवष्ट्कार आह े आणण तो 

कथा गीते नाट्यणवधी यान ेपररपणूा आह ेिानवी जीवन आज 

णकतीही तांत्रज्ञानाने पररपणूा होत असले तरी िानवी िनाचा तळ 

हा लोकसाणहत्याचा गाभा आह.े 

लोकसाणहत्यात णवणवध प्रयोगात्व लोककलाांचा सिावेश 

आह ेत्याांचे स्वरूप पाहता आधणुनक कालखांडातील णसनेिा 

नाटक व इतर प्रायोणगक कलाांवर पारांपररक लोककलाांचा 

झालेला पररणाि व आधणुनक कलाांचा त्याांच्यावर झालेला 

पररणाि तपासता कोणते बदल झाले ते कळण्यास 

लोकसाणहत्याचे भाषाांतर णनणितच उपयकु्त ठरेल भारुड 
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गोंधळ दशावता लळीत इत्यादी सादरीकरण त्याांची चाल थे 

काल आहते त्यातील अणभनेत्याांची वेशभूषा त्यातील धाणिाक 

सांदभााने आजच्या काळातील अनेक ज्वलांत णवषय घेऊन 

सादर होणारी भारुडे गोंधळ दशेात लळीत याांचा अनबुांध या 

भाषाांतरातनू आपणास तपासता येईल. 

आजच्या या यगुातील भाषाांतराचे िहत्त्व साांगतान डॉ. सणचन 

रुपनर णलणहतात, “आजच्या या णवणवध णनयतकाणलके, 

आकाशवाणी, दरूदशान, पसु्तके, दरूध्वनी, भ्रिणध्वनी, 

इांटरनेट, य-ुट्यबू, व्हाट्सअप अशा आधणुनक जनसांपका  

िाध्यिाच्या यगुाच्या तलुनेत कोणतीही सणुवधा नसलेल्या 

प्राचीन िध्ययगुीन काळात भजनकार कीतानकार गोंधळी 

वाघ्या िरुळी वरासांगणारा जोशी लळीत णपांगळा वासदुवे 

दशावतार बहुरूपी नांदीबैलवाले यासारख्या णवणवध लोक 

आणवष्ट्कार करणाऱ्या सांस्थाांनी लोकसांपकााच्या िाध्यिातनू 

जनसांपकााचे व सिाज प्रबोधनाचे काया कशाप्रकारे केले आह े

त्यात कालानरुूप कशाप्रकारे पररवतान होत गेली हहेी जाणनू 

घेण्यास व त्याचे स्वरूप िाणहती होण्यासाठी ह े लोक 

साणहत्याचे भाषाांतर करणे आवश्यक ठरते.”३ 

लोकसाणहत्याचे भाषाांतर काळाची गरज : 

लोकसाणहत्याच्या भाषाांतराची गरज णवणवध भाषा आणण 

सांस्कृतींिध्ये ज्ञानाची दवेाणघेवाण करण्यासाठी आहे, 

ज्यािळेु जागणतक स्तरावर लोकसाणहत्याचे िहत्त्व वाढते. 

िात्र, या भाषाांतरात अनेक अडचणी आहेत, जसे की िूळ 

भाषेतील स्थाणनक शब्द, म्हणी आणण साांस्कृणतक सांदभा 

भाषाांतररत करणे, ज्यािळेु अथा बदलण्याचा धोका असतो. 

तसेच, िौणखक परांपरेतनू आलेल्या साणहत्याचे णलणखत 

स्वरूपात रूपाांतरण आणण साणहत्याचा आत्िा जपणे ह ेिोठे 

आव्हान असते. लोकसाणहत्याचे भाषाांतर केल्याने एका 

सांस्कृतीला दसुऱ्या सांस्कृतीची पारांपररक िाणहती आणण िलू्ये 

सिजनू घेता येतात. भाषाांतरािळेु लोकसाणहत्याची व्याप्ती 

वाढते आणण ते जागणतक स्तरावर पोहोच ू शकते, ज्यािुळे 

त्याचा अभ्यास आणण सांशोधन वाढते. भाषाांतरािुळे 

लोकसाणहत्याचा णलणखत स्वरूपात सांग्रह होतो, जो िौणखक 

परांपरेतील साणहत्य जतन करण्यासाठी िहत्त्वाचा आह.े 

आधणुनक अभ्यास: लोकसाणहत्याच्या आधणुनक अभ्यासात 

त्याचा अभ्यास णवणवध अांगाांनी केला जातो आणण 

भाषाांतरािळेु ह ेअणधक व्यापक होते.  

लोकसाणहत्याचे भाषाांतर आज काळाची गरज आह,े कारण 

यािळेु लोकसाणहत्याचे जतन होते, त्याचा प्रसार होतो आणण 

ते आधणुनक णपढीपयांत पोहोचते. भाषाांतररत लोकसाणहत्य 

जगभरातील सांस्कृतींशी सांवाद साधण्यास आणण साांस्कृणतक 

िलू्याांचे जतन करण्यास िदत करते, ज्यािळेु ते केवळ एका 

णवणशष्ट प्रदशेापरुते ियााणदत न राहता जागणतक स्तरावर 

पोहोचते. लोकसाणहत्याचे भाषाांतर केल्याने िौणखक परांपरा 

णलणखत स्वरूपात जतन करता येतात आणण पढुील 

णपढ्याांपयांत पोहोचवता येतात.प्रसार आणण पोहोच: 

भाषाांतररत लोकसाणहत्य केवळ एका भाणषक सिदुायापरुते 

ियााणदत न राहता, त्याचा प्रसार जगभर होतो, ज्यािुळे इतर 

सांस्कृतींना स्थाणनक परांपरेची ओळख होते.आधणुनक णपढीला 

जोडणे: आजच्या णवज्ञानयुगात, णजथे िानवी जीवन 

तणावग्रस्त आह,े णतथे लोकसाणहत्य प्रेरणा आणण िलू्याांची 

णशकवण दऊे शकते. भाषाांतरािळेु ही णशकवण नव्या 

णपढीपयांत पोहोचते आणण त्याांना त्याांच्या िळुाांशी 

जोडते.सांशोधनासाठी िदत: भाषाांतररत लोकसाणहत्य ह े
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सांशोधनासाठी एक िहत्त्वाचे साधन ठरते, ज्यातनू सिाजाचा 

इणतहास, सािाणजक रचना आणण साांस्कृणतक बदलाांचा 

अभ्यास करता येतो.िानवतावादी िलू्याांना चालना: 

लोकसाणहत्यािध्ये अनेकदा िानवतावादी िलू्ये आणण 

आचारणवचार असतात, जे भाषाांतरािळेु व्यापक स्तरावर 

पोहोचतात आणण िानवी जीवनात सकारात्िक बदल घडव ू

शकतात. आांतरसाांस्कृणतक सांवाद: लोकसाणहत्याच्या 

भाषाांतरातनू वेगवेगळ्या सांस्कृती एकिेकाांना अणधक 

चाांगल्या प्रकारे सिज ू शकतात, ज्यािळेु आांतरसाांस्कृणतक 

सांवाद आणण सलोखा वाढतो. 

१. साांस्कृणतक जतन व प्रसार : 

लोकसाणहत्य एखाद्या सिाजाची परांपरा, रूढी, िलू्ये, 

भावना आणण जीवनदृष्टी याांचे प्रणतणनणधत्व करते. 

भाषाांतरािळेु: णवणवध सांस्कृतींची वैणशष््टये जागणतक 

पातळीवर पोहोचतात. नािशेष होण्याच्या िागाावर 

असलेली लोककथा, लोकगीते, म्हणी, णवणवध रूढी- 

परांपरा, दवेदवेताांचे उपासक त्याांच्या परांपरा या सवाांच 

पररचय पढुील णपढ्याांपयांत पोहोचण्यास िदत होते.  

२. जागणतक साांस्कृणतक आदान–प्रदान:  

आजचा काळ परस्परावलांबनाचा आह.े 

लोकसाणहत्याच्या भाषाांतरािळेु एका सांस्कृतीतील 

लोककथा, लोकगीते, लोकरूढी व परांपरा, एखाद्या 

प्रदशेातील णवणवध सांकेत, सिजतुी, लोकभ्रि, णिथके, 

रूपक, णवधी दसुऱ्या सांस्कृतीपयांत पोहोचतात. 

आांतरसाांस्कृणतक सांभाषण व आदान–प्रदान करणे  सलुभ 

होते. “णवणवधतेत एकता” ही सांकल्पना लोकसाणहत्याच्या 

भाषाांतराने अणधक बळकट होण्यास िदत होते.  

३. साणहत्याच्या अभ्यासाला व्यापक दृष्टी: 

सांशोधकाांना णवणवध दशेाांच्या, प्रदशेाांच्या सांकेत, सिजुती, 

लोकभ्रि, णिथके, रूपक, लोकपरांपरा, लोकसांस्कृती  

सिजण्यास िदत होते.पररणािी या भाषाांतरािळेु 

तलुनात्िक साणहत्याला नवे पररिाण लाभते. णिथक, 

आख्याणयका, गीत,े नाट्यप्रकार याांच्या अांगभतू तत्त्वाांचा 

जागणतक तुलनात्िक अभ्यास करणे शक्य होते. 

४.  साांस्कृणतक ओळख णनिााण करण ेशक्य:  

जागणतकीकरणािुळे अनेक सांस्कृतींवर एकसरुी जागणतक 

सांस्कृतीचे आििण होते. लोकसाणहत्याच्या भाषाांतरािुळे 

छोट्या बोली भाषातील लोकसाणहत्य दडपले 

जाण्यापासनू सांवधान व सांरक्षण होते. त्याच पररणाि 

म्हणजे स्थाणनक वैणशष््टये व स्वातांत्र्य णटकून राहते. भाणषक 

व साांस्कृणतक बहुलता जपली जाते. 

५. िानवी अनुभवाांचे सावाणत्रकीकरण: 

लोकसाणहत्य ह े िानवी भावना, सांघषा, नीणतित्ता आणण 

कल्पनाशक्तीचे दपाण आह.ेभाषाांतरािुळे: लोककथाांतील 

सावाणत्रक भावाथा जगभरातील वाचकाांना अनभुवता येतो. 

“िानव” हा सिान धागा ओळखण्यासाठी भाषाांतर सेतचूे 

काि करते.  

लोकसाणहत्याच्या भाषाांतराचे िहत्त्व: 

लोकसाणहत्य म्हणजे एखाद्या सिाजाच्या साांस्कृणतक 

जीवनाची णजवांत परांपरा. लोकगीतां, लोककथा, म्हणी, 

ओव्या, खेळ, दांतकथा, रूढी-परांपरा, लोकनाट्य इत्यादींच्या 

िाध्यिातनू एक सिदुाय आपली इणतहासकथा, अनभुव, 

ज्ञान, तसेच िूल्ये णपढ्यानणुपढ्या जतन करतो. आजच्या 

जागणतकीकरणाच्या यगुात, या िौल्यवान वारशाचा णवस्तार 
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करण्यासाठी लोकसाणहत्याचे भाषाांतर अत्यांत िहत्त्वाचे ठरते. 

दशेाचे व सिाजाचे प्राचीन रूप जाणण्यासाठी लोकसाणहत्य 

एक िहत्त्वाचे साधन आह.े इणतहासाचे प्रणतणबांब म्हणूनही 

लोकसाणहत्य ओळखले जाते. त्यात ऐणतहाणसक घटनाांचे 

वणान सािान्य जनतेला सिोर ठेवनू केलेले असते. त्यातनू 

स्थाणनक इणतहासही व्यक्त होत असतो. कुठल्याही प्रदशेाच्या 

स्थाणनक इणतहासाच्या अभ्यासासाठी लोकसाणहत्याचे िहत्त्व 

फार असते.िणी,पोवाडे, णिथके, दांतकथा, लोककथा, 

लोकगीते यािुळे इणतहासाच्या अभ्यासाला परूक असेही 

लोकसाणहत्य असते. त्याचबरोबर लोकसाणहत्यातनू प्राचीन 

काळातील राज्यव्यवस्था व प्रशासन व्यवस्थेणवषयी सदु्धा 

िाणहती णिळत असते.  

त्यातनू पारांपाररक सिाज जीवनाचे दशान घडते. लोकसाणहत्य 

ह े लोकिानसाचा व सिाजजीवनाचा सहजाणवष्ट्कार असते. 

त्यातनू अणखल िानव जातीचे जीवनदशान घडते. 

सिाजजीवनाचा आणण लोकिनाचा अभ्यास करण्यासाठी 

लोकसाणहत्य गरजेचे ठरते. सिाजात प्रचणलत असलेल्या 

परांपरा, रुढी, आचार-णवचार, लोकणवश्वास  या सवाांचा यात 

सिावेश होतो. लोकसाणहत्याद्वारे सिाजजीवनाचा अणवष्ट्कार 

होत असतो. लोकसाणहत्यािध्ये साांस्कृणतकिलू्याणवषयी 

णवस्ततृ िाणहती आपणाला णिळते. सण, उत्सव, व्रत, वैकल्य, 

याणवषयीची िाणहती सदु्धा आपणाला णिळते. या सवाांच े

आकलन होण्यासाठी लोकसाणहत्याचे भाषाांतर करणे गरजेचे 

ठरते.  

१. साांस्कृणतक दवेाणघेवाणीचे प्रभावी साधन : 

लोकसाणहत्याचे भाषाांतर णवणवध सांस्कृतींना परस्पर जवळ 

आणते. उदाहरणाथा, भारतीय लोककथा इांग्रजी णकां वा इतर 

भाषाांिध्ये अनवुाणदत झाल्यावर भारताबाहरेील 

वाचकाांनाही भारतीय जगण्याची पद्धत, भावना, सांघषा 

आणण श्रद्धा सिजण्याची सांधी णिळते. ह े िानवतेतील 

सिानता आणण णवणवधतेचा सुांदर सांगि घडवते. 

लोकसाणहत्याच्या भाषाांतरािळेु सांस्कृतीचे सातत्य 

णटकण्यास िदत होते. त्यातनू सािाणजक साांस्कृणतक सांदभा 

तपासता येऊ शकतात. 

२. णवस्ितृीत जाणाऱ्या परांपराांचे जतन : 

अनेक लोककथा णकां वा लोकगीतां केवळ स्थाणनक 

पातळीवर ज्ञात असतात. भाषाांतरािळेु त्या अणधक िोठ्या 

वाचकवगाापयांत पोहोचतात आणण त्या नष्ट होण्यापासनू 

वाचतात. त्यािळेु िूळ परांपरेचे सांवधान व पनुरुज्जीवन 

होते.या सांदभाात द.ता.भोसले म्हणतात, “ लोकिानस 

जाणनू घेण्यासाठी, तत्कालीन काल सिजण्यासाठी, 

त्यावेळेचे लोकजीवन सिजनू घेण्यासाठी 

लोकसाणहत्याणशवाय पयााय नाही.”४ आणण या सवाांच 

ईतर प्राांतातील दसुऱ्या भाणषकाला परीचय होण्यासाठी 

लोकसाणहत्याचे भाषाांतर गरजेचे ठरते.  

३. शकै्षणणक आणण सांशोधनासाठी उपयकु्त: 

लोकसाणहत्याचा अभ्यास सिाजाच्या इणतहास, 

िानणसकता, सािाणजक रचना आणण िलू्यव्यवस्था 

सिजनू घेण्यासाठी िहत्त्वाचा असतो. भाषाांतरािळेु 

णवणवध भाषाांतील सांशोधकाांना एकाच साणहत्याचा 

अभ्यास करता येतो. त्यािळेु लोकसांस्कृतीवर आधाररत 

तौलणनक अभ्यास अणधक सिदृ्ध होतो. 

४. भाषाणशक्षणातील िहत्त्व: 

भाषाांतरािळेु नवीन भाषेतील शब्दसांपत्ती वाढते. एका  
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भाषेतील कल्पना दसुऱ्या भाषेत व्यक्त करताना भाषेतील 

लवणचकता, अणभव्यक्तीशक्ती आणण सजानशीलता 

वणृद्धांगत होते. ह े भाषाणशक्षणासाठी एक प्रभावी साधन 

ठरतेलोकसाणहत्य ह े सिहूिनाचा अणवष्ट्कार असते 

व्यणक्तगत सुखदुुःखापेक्षा सिूह भावनेला त्यात िहत्त्व 

असते अनौपचाररक णशक्षणाचे िहत्त्वपणूा िाध्यि म्हणनू 

लोकसाणहत्याची प्रणचती येते. लोकसाणहत्य नीतीणशक्षण 

दते असल्याने सिाजाला णवधायक वळण लावण्यात 

एखाद्या चाांगल्या गोष्टीचा, िताचा, णवचाराचा प्रचार व 

प्रसार करण्यास त्याची िदत होऊ शकते. 

लोकसाणहत्याच्या भाषाांतरािुळे णवणवध स्तरावरील व 

के्षत्रातील लोकाांच्या जीवनाचे साांस्कृणतक सािाणजक व 

भाणषक स्वरूपाचे पारांपाररक वतािान व पररवतानात्िक 

दशान घडवणे शक्य होऊन भणवष्ट्य काळाचा वेध 

घेण्यासाठी काही प्रिाणात िदत होईल त्याद्वारे सांस्कारक्षि 

िन तयार करता येईल तसेच सािाणजक राजकीय आणथाक 

औद्योणगक कृषी णवषयक अशा इतरही काही के्षत्रातील 

चळवळींना एक वेगळी णदशा णिळू शकेल तसेच ग्रािीण 

व आणदवासी भागातील लोकाांच्या परांपरा सांस्कृती 

सिजतूी त्याांचे स्त्री जीवन कृषी जीवन याांचाही पररचय 

होणे सहज शक्य होते. 

कलात्िक प्रेरणलेा चालना : 

लोकसाणहत्यातील कथा, प्रणतिा आणण भावना अनेक 

कलाकाराांना प्रेरणा दतेात—लेखक, कवी, नाटककार, 

णचत्रपट णनिााते याांना नवीन सजानशील दृणष्टकोन णिळतो. 

भाषाांतरािळेु ही प्रेरणा णवणवध सांस्कृतींिध्ये प्रवास करते 

आणण नवीन कलाकृती जन्िाला येतात. 

लोकसाणहत्याच्या जतनात भाषाांतराची भणूिका : 

लोकसाणहत्य बहुधा स्थाणनक भाषाांिध्ये, बोलीभाषाांिध्ये 

णकां वा ग्रािीण भागातील उपभाषाांिध्ये उपलब्ध असते. या 

भाषाांचा वापर आणण पोहोच ियााणदत असली तरी त्यातील 

कथनशैली, णवचारणवश्व आणण साांस्कृणतक अथा अत्यांत सिदृ्ध 

असतात. भाषाांतराद्वारे— 

१. लोकसाणहत्य णलहीता आणण नोंद करता येते, त्यािळेु 

िौणखक परांपरेतील कलाकृतींचे जतन शक्य होते. 

२. नवीन णपढीला आपल्या सांस्कृतीशी जोडून ठेवण्याचा िागा 

णनिााण होतो. 

३. स्थाणनक कलाकृतींना जागणतक व्यासपीठावर प्रवेश 

णिळतो, ज्यािळेु साांस्कृणतक सांवाद अणधक बळकट होतो. 

लोकसाणहत्य भाषाांतरातील आव्हाने : 

साांस्कृणतक सांदभा आणण भाषेतील बारकावे लोकसाणहत्याच े

भाषाांतरकाराला प्रािखु्याने लक्षात घ्यावे लागतात. कारण  

लोकसाणहत्यात अनेकदा स्थाणनक म्हणी, वाक्प्रचार आणण 

साांस्कृणतक सांदभा असतात, जे दसुऱ्या भाषेत तसेच्या तसे 

उतरवणे कठीण असते. यािुळे िळू अथा बदलण्याची शक्यता 

असते.िौणखक परांपरेचे णलणखत रूपाांतरण: लोकसाणहत्य ह े

िखु्यत्वे िौणखक असते, त्यािळेु त्याचे णलणखत स्वरूपात 

भाषाांतर करताना त्याच्या लय, सौंदया आणण भावना जपणे ह े

एक िोठे आव्हान असते. अथााचा गाभा णटकवणे: 

लोकसाणहत्याचा गाभा आणण आत्िा हा त्यातल्या 

साांस्कृणतक आणण भाणषक बारकाव्याांिध्ये असतो. भाषाांतर 

करताना तोच अथा णटकवनू ठेवणे अत्यांत अवघड अस ू

शकते.सिानाथी शब्दाांचा अभाव: काही लोकसाणहत्यातील 

णवणशष्ट सांकल्पना णकां वा शब्द इतर भाषाांिध्ये उपलब्ध 
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नसतात, ज्यािळेु योग्य अथा व्यक्त करणे कठीण होते. 

राजकीय आणण सािाणजक पैल:ू लोकसाणहत्याचे भाषाांतर ह े

केवळ भाणषक प्रणिया नसनू, त्यात राजकीय आणण 

सािाणजक पैलहूी गुांतलेले असतात. भाषाांतर करताना 

साांस्कृणतक भणूिका आणण णवचार जळुवनू घेणे ह ेएक िोठे 

आव्हान आह.े 

बोलीभाषाांतील म्हणी, वाक्प्रचार, कल्पनाबांध आणण 

साांस्कृणतक प्रतीकाांचे पयााय उपलब्ध नसणे. लोककथाांच्या 

िौणखक लयीतनू णलणखत स्वरूपात रूपाांतर करताना 

भावच्छटा हरवणे. कथाकथन शैलीतील प्रादणेशक णवनोद, 

विोक्ती णकां वा अणतशयोक्तीचे पररपणूा रूपाांतर न होणे. िळू 

साणहत्याची स्थाणनक ओळख आणण त्याचा साांस्कृणतक 

आत्िा जपणे. यािुळे भाषाांतरकाराने अवघड शब्द णकां वा 

साांस्कृणतक सांदभाांचे तांतोतांत भाषाांतर करताना योग्य टीप, 

स्पष्टीकरण णकां वा भावाथा दणे्याकडे लक्ष णदले पाणहजे. 

लोकसाणहत्याचे भाषाांतर ह े सािान्य साणहत्यापेक्षा वेगळे 

आह,े कारण लोकसाणहत्यािध्ये साांस्कृणतक सांदभा, प्रतीके, 

लोकणवश्वास, प्रादणेशक णवनोद, धाणिाक रूढी आणण भावणनक 

छटा याांचा उत्ति सिन्वय असतो. भाषाांतरकाराने िळू रचना 

शब्दशुः भाषाांतररत करण्याऐवजी णतच्या ‘भावानुवादावर’ 

अणधक भर द्यावा लागतो. उदाहरणाथा, लोककथाांतील 

स्थाणनक प्राणी, वनस्पती, खाद्यपदाथा णकां वा उत्सव दसुऱ्या 

भाषेत सहज सिजणारे रूप घेऊन सादर करावे लागतात. ही 

प्रणिया केवळ भाणषक कौशल्य नव्ह ेतर साांस्कृणतक सिज 

आणण सांवेदनशीलताही िागते. 

वणा णवचाराच्या बाबतीत त्या त्या बोली भाषेतील  

वणाव्यवस्थेचे आकलन करून कोणता वणा कोणत्या बोली 

भाषेत आह ेह ेभाषाांतर कराला पाहावे लागते ते त्याच्यासाठी 

कठीण असते त्यावरच त्या शब्दाचा अथा अवलांबनू असतो 

त्याचबरोबर शब्दाच्या उच्चारणातील लयबद्धता ही पहावी 

लागते भाषेचे सािर्थया पाहता असताना भाणषक सांपदा ही 

लक्षात घ्यावी लागते ही प्रािखु्याने िोठी आव्हाने आहेत 

सांशोधक हा उत्ति श्रद्धा असणे आवश्यक आह.े 

सिारोप :  

जागणतकीकरणाच्या यगुात लोकसाणहत्याचे भाषाांतर ह ेकेवळ 

भाणषक रूपाांतर नव्ह,े तर एक साांस्कृणतक कताव्य आह.े ते 

णवणवध सांस्कृतींिध्ये सांवाद, सहअणस्तत्व, आदर आणण 

परस्पर सिज वाढवते. त्यािळेु लोकसाणहत्याची सिदृ्ध परांपरा 

जागणतक स्तरावर उलगडण्यासाठी भाषाांतराची भणूिका 

अत्यांत आवश्यक आणण अपररहाया ठरते. भाषाांतर आणण 

लोकसाणहत्य याांचा सांबांध परस्परपरूक आह.े लोकसाणहत्याला 

व्यापक वाचकवगा णिळवनू दणे्याचे, त्याच्या सांरक्षणाची हिी 

दणे्याचे आणण णवणवध सांस्कृतींना परस्पराांशी जोडण्याच े

िहत्त्वाचे काया भाषाांतर पार पाडते. लोकसाणहत्य ह े एका 

सिाजाचे साांस्कृणतक आत्िभान जपते, तर भाषाांतर त्या 

आत्िभानाला सीिा ओलाांडण्याची क्षिता दतेे. त्यािुळे 

लोकसाणहत्याच्या जागणतक प्रसारासाठी आणण साांस्कृणतक 

सांवादासाठी गणुवत्तापणूा भाषाांतर ही काळाची गरज आह.े  
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बोली भाषेतील लोकसाहित्याच्या भाषाांतराची आवश्यकता - एक अभ्यास 

 

*   डॉ. नम्रता कदम  

* सिाय्यक प्राद्यापक, मराठी हवभाग, रयत हिक्षण सांस्थेचे एस. एम. जोिी कॉलेज, िडपसर, पुणे.                                                     

साराांश :  

भारतीय भाहषक परांपरेत बोलीभाषाांना अत्यांत मित्त्वाचे स्थान आि.े मराठी भाषेच्या हवहवध बोलीभाषाांमध्ये प्रदीर्घकाळापासून 

लोककथा, ओव्या, म्िणी, गीत,े पोवाडे, वाक्प्प्रचार आहण सण-उत्सवािी हनगहडत साांस्कृहतक आिय साठवून ठेवला आि.े तथाहप, 

बोलीभाषाांची व्याप्ती प्रामुख्याने हवहिष्ट प्रदिेापुरती मयाघहदत असत.े जागहतकीकरण, स्थलाांतर, ििरीकरण आहण हडहजटल 

माध्यमाांच्या वाढत्या वापरामुळे बोलीभाषाांचा नैसहगघक वापर कमी िोत चालला आि.े पररणामी त्यातील लोकसाहित्य नष्ट िोण्याचा 

धोका हनमाघण झाला आि.े या पार्श्घभूमीवर बोली भाषेतील लोकसाहित्याचे भाषाांतर िी केवळ िैक्षहणक आवश्यकता नसून 

साांस्कृहतक जतनाची आवश्यकता आि.े प्रस्तुत सांिोधन लेखात बोलीभाषाांचे वैहिष््टय, लोकसाहित्याचे स्वरूप, भाषाांतरातील 

अडचणी, आहण हडहजटल माध्यमाांतील भाषाांतराच्या नवीन िक्प्यता याांचा अभ्यास केला आि.े
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प्रस्तावना: 

भारत हा ववववध भाषा, धर्म, सांस्कृती आवि परांपराांनी नटलेला 

दशे आह.े इथे ववववध राज्ाांच््ा, उपप्रदशेाांच््ा आवि 

स्थावनक सर्दुा्ाांच््ा अनेक बोलीभाषा अवस्तत्वात आहते. 

अवधकृत २२ भाषाांच््ा पलीकडे भारताचा खरा साांस्कृवतक 

आत्र्ा ्ा बोलीभाषाांर्ध््े सार्ावलेला आह.े बोलीभाषा ्ा 

केवळ सांवादाचे र्ाध््र् नसनू लोकसांस्कृती, लोकजीवन, 

लोकपरांपरेचे वजवांत स्रोत आहते. अवखल भारती् र्राठी 

सावहत्् सांरे्लनाच््ा अध््क्षा तारा भवाळकर ्ाांनी आपल््ा 

उद्घाटनपर  भाषिात “बोली भाषाांर्ुळेच र्राठी सर्दृ्ध आह.े” 

“र्राठी फक्त वलवखतच नाही, तर ती बोलीतनू पसरली आह.े”  

 

असे साांगनू  बोलीभाषेचे र्हत्त्व लक्षात आिनू वदले आहे१.  

र्हाराष्टातील र्राठी भाषेच््ा बोलीभाषाांची अचकू सांख््ा 

वनवित साांगता ्ेत नसले तरी र्ालविी, कोकिी, वऱ्हाडी, 

गोंडी , खानदेशी, अवहरािी, दख्खनी, पावरी, इत््ावदांनी 

र्हाराष्ट्राच््ा साांस्कृवतक इवतहासात अनन््साधारि ्ोगदान 

वदले आह.े बोलीभाषाांर्धील लोकसावहत्् ह े सार्ान्् 

लोकाांच््ा जीवनातील अनभुव, सांघषम, आनांद, ववनोद, श्रद्धा 

आवि सार्ावजक वास्तवाचे प्रवतवबांब आह.ेवपढ््ान ्वपढ््ा 

चालत आलेले साांस्कृवतक अवभव््क्तीचे वजवांत रूप आह.े 

परांत ुबोलीभाषा प्रादवेशक असल््ाने त््ाांचा अभ््ास व प्रसार 

कर्ी प्रर्ािात होत आह.े म्हिनूच भाषाांतर हा 
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लोकसावहत््ाला व््ापक वाचकवगामप्ंत नेिारा आवि 

ज्ञानाचे जतन करिारा र्हत्त्वाचा घटक आह.े 

बोलीभाषाांचे स्वरूप: 

र्राठी भाषेच््ा प्रादवेशक बोलीभाषा ववववध भौगोवलक, 

साांस्कृवतक आवि सार्ावजक घटकाांर्ुळे ववकवसत झालेल््ा 

भावषक रूपाांचे प्रवतवनवधत्व करतात. प्रत््ेक प्रादवेशक 

बोलीभाषा त््ा पररसरातील लोकपरांपरा, सि, गािी आवि 

कथाांवर आधाररत असते.२ बोलीभाषाांचे स्वरूप त््ाच््ा 

ध्ववनलक्षि, शब्दसांपदा, वाक््रचना आवि उच्चारातले 

प्रादवेशक वैवशष््ट्े ्ाांनी ओळखले जाते. प्रत््ेक बोलीच््ा 

शब्दसांपदते स्थावनक जीवनशैली, सार्ावजक र्ूल््े, 

रोजगाराचे प्रकार, परांपरा आवि ऐवतहावसक अनुभव 

प्रवतवबांवबत होताना वदसतात. 

बोलीभाषाांचे र्हत्त्व केवळ भावषक स्तरावर र््ामवदत नसनू, 

त््ा साांस्कृवतक, सार्ावजक आवि भाववनक दृवष्टकोनातनूही 

अत््ांत र्हत्त्वपिूम आहते. बोलीभाषा लोकाांचे दनैांवदन सांवाद, 

अनभुवसांपन्न कथा, म्हिी, गािी, पोवाडे, ओव््ा, 

ववनोदकथा आवि उत्सवकथन ्ाांर्धनू त््ाांच््ा साांस्कृवतक 

ओळखीचे वजवांत प्रवतवबांब साकारतात. त््ाचबरोबर 

बोलीभाषा स्थावनक सर्ाजातील सार्ावजक सांबांध, र्ूल्् े

आवि ऐवतहावसक अनभुव जतन करण््ात र्दत करते. 

त््ार्ुळे बोलीभाषा केवळ सांवादाचे साधन नाही, तर ती 

स्थावनक सांस्कृतीचे, लोकपरांपरेचे आवि सार्ावजक 

अनभुवाांचे दस्तऐवज र्ानली जाते. एकूिच, बोलीभाषाांचे 

अभ््ास, सांवधमन आवि प्रसार ह ेभावषक सर्दृ्धी, साांस्कृवतक 

जतन आवि सार्ावजक एकात्र्ता ्ा दृवष्टकोनातून अत््ांत 

आवश््क आह.े 

1. बोलीभाषेची व््ाख््ा: 

व््ाकरि, शब्दसांग्रह, उच्चार, वाक््रचना, ल् आवि 

भावषक वतमन ्ार्ध््े क्षेत्रवनहा् वदसिारा फरक म्हिजे 

बोलीभाषा.उदा."का् करता?" (र्ानक र्राठी), "का् करता 

रे?" (कोकिी), "का् करतोस?" (वऱ्हाडी) 

डॉ. ग. प्र. प्रधान  ्ाांच््ा र्ते ,  “प्रादवेशक पररवस्थती, 

सार्ावजक जीवन आवि सांस्कृतीनसुार जे भावषक रूप बदलते 

त््ाला बोलीभाषा म्हितात.”३ 

गो. नी. दाांडेकर ्ाांच््ा र्ते  “लोकाांच््ा अनभुवाांतनू, त््ाांच््ा 

ररतीररवाजाांर्धनू, त््ाांच््ा व््वहारातनू जन्र्िारे भाषारूप 

म्हिजे बोलीभाषा.” ४ 

डॉ. शांकर कानेटकर ्ाांच््ा र्ते “ध्वनी, शब्दरचना, 

वाक््रचना ्ाांच््ा प्रादवेशक बदलाांतनू त्ार होिारे रूप 

म्हिजे बोलीभाषा.”५ 

२. बोलीभाषाांचे र्हत्त्व: 

बोलीभाषा ही कोित््ाही भाषेची गवतर्ान आवि 

पररवतमनशील अवभव््क्ती र्ानली जाते. वववशष्ट भौगोवलक 

प्रदशे, सार्ावजक-साांस्कृवतक सांदभम, लोकपरांपरा आवि 

व््वहारातील सांवाद ्ाांच््ा परस्परसांवादातनू बोलीभाषाांचे 

स्वरूप घडत जाते. ववदभम, र्राठवाडा, खानदेश, आवि 

कोंकिातील बोलींची भावषक रचना वग्रअरसनच््ा सवेक्षिात 

स्पष्टपिे नोंदवलेली आढळते६. एकाच भावषक प्रिालीच््ा 

ववववध भागाांर्ध््े उद्भविाऱ््ा ्ा बोलीभाषाांर्ध््े 

उच्चारपद्धती, शब्दसांपदा, वाक््रचना आवि ध्वनीर्लू््े 

्ाांर्ध््े लक्षिी् वभन्नता आढळते. बोलीभाषा प्रार्खु््ाने 

र्ौवखक परांपरेवर आधारलेली असल््ार्ुळे त््ा 

लोकजीवनाचे व््वहा्म दशमन घडववतात आवि स्थावनक 
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सांस्कृतीचे अचकू प्रवतवबांब त्ार करतात. भाषाशास्त्री् दृष्टीने 

पाहता, बोलीभाषा ही भाषेच््ा उत््ाांतीची र्ौल््वान दवुा 

म्हिनू का्म करते, कारि भाषेतील ध्वनीपररवतमन, 

शब्दोत्पत्ती, व््ाकरविक रूपाांतरे आवि अथमववकासाचा 

र्ागोवा घेण््ासाठी त््ा अत््ांत उप्कु्त ठरतात. सार्ावजक 

स्तरावर, बोलीभाषा एखाद्या सर्हूाची सार्ावजक ओळख, 

साांस्कृवतक वारसा आवि परांपरागत ज्ञानसांस्था जपण््ाचे 

र्हत्त्वपिूम का्म पार पाडते. 

दनैांवदन सांवादात बोलीभाषेचा वापर अवधक नैसवगमक, 

स्वाभाववक आवि भावपिूम असल््ार्ळेु ती लोकाांना 

आपलेपिा, सहजता आवि अवभव््क्तीची ताकद प्रदान 

करते. सावहत््वनवर्मतीतही बोलीभाषाांचे र्हत्त्व वनववमवाद 

आह;े कारि कथालेखन, कादांबरी, नाटक, लोककला आवि 

लोकगीते ्ा ववववध सावहत््प्रकाराांना वास्तववाद, आवि 

प्रदशेवनष्ठ अवभव््क्ती प्राप्त करून दणे््ात बोलीभाषाांचा र्ोठा 

वाटा आह.े म्हिनूच, बोलीभाषाांचा अभ््ास केवळ 

भाषाशास्त्री् सांशोधनासाठीच नव्ह े तर सर्ाजशास्त्र, 

लोकसांस्कृती, सांवादशास्त्र आवि सावहवत््क 

अध्््नासाठीही अत््ांत आवश््क र्ानला जातो. 

र्राठीतील प्रर्खु बोलीभाषा व लोकसावहत््: 

र्राठी भाषा भौगोवलक आवि साांस्कृवतक वैववध््ार्ळेु अनेक 

बोलीभाषाांनी सर्दृ्ध झाली आह.े प्रर्खु र्राठी 

बोलीभाषाांर्ध््े कोकिी, र्ालविी, वऱ्हाडी, खानदशेी, 

अवहरािी, इत््ादींचा सर्ावेश होतो. प्रत््ेक बोलीतील 

उच्चार, शब्दसांपदा आवि वाक््रचना स्थावनक जीवनशैली 

व परांपराांच े प्रवतवबांब दशमवतात. ्ा बोलीभाषाांतील 

लोकसावहत््ही ववववध आवि सर्दृ्ध आह.े खेळ््ा 

(र्ालविी), पोवाडे (वऱ्हाडी), ओव््ा व लावण््ा 

(खानदशेी), लोकगीत,े कथा-वकस्से, म्हिी-वाक्प्रचार 

इत््ादींर्धनू प्राांती् सांस्कृती, इवतहास आवि लोकअनुभवाांचे 

वजवांत वचत्र उर्टते. र्राठी बोलीभाषाांचे लोकसावहत्् ह े

भाषेचे वैववध््, साांस्कृवतक वारसा आवि सार्ावजक स्र्तृी 

जपिारे र्हत्त्वपिूम घटक र्ानले जातात.९ 

1. र्ालविी बोली 

र्ालविी बोली ही कोंकिातील र्ालवि-वसांधदुगुम पररसरात 

प्रचवलत असलेली र्राठीची एक र्हत्त्वपिूम उपभाषा आह.े 

वतच््ा ध्ववनलक्षिाांर्ध््े, वाक््रचनेर्ध््े आवि शब्दसांपदते 

वववशष्ट प्रादवेशक वैवशष््ट्े आढळतात. सर्दु्रवकनारी 

वसलेल््ा ्ा प्रदशेातील सार्ावजक, साांस्कृवतक जीवन, 

लोकपरांपरा, सर्दु्री व््वसा्, र्च्छीर्ारी तसेच ऐवतहावसक 

सांपकम सांबांध ्ाांच््ा प्रभावार्ुळे र्ालविी बोलीने स्वतांत्र 

अवभव््वक्तशक्ती ववकवसत केली आह.े लोकसावहत््ाच््ा 

दृष्टीने र्ालविी प्रदशे अत््ांत सर्दृ्ध असनू लोककथा, 

सर्दु्रकथा, उखाळ््ा-पाखाळ््ा ्ाांसारखे लोकप्रकार ्ा 

बोलीचे नैसवगमक सौंद्म आवि साांस्कृवतक वैवशष््ट् अवधक 

उठावदार करतात.  

र्ालविी बोलीतील म्हिी आवि वाक्प्रचार स्थावनक 

जीवनानभुवाांचे ववनोदी, र्ावर्मक आवि वास्तवदशी वचत्रि 

करतात. उदाहरिाथम, र्ालविी म्हि “वदसला वाघ, पि 

पळला ससा” ववरोधाभासी पररवस्थतीचे अचकू विमन 

करिारी म्हि आह.े ती अशा व््क्तीसाठी वापरली जाते जी 

धोक््ाला तोंड दणे््ाचा आव आिते, परांत ु प्रत््क्ष प्रसांग 

आल््ावर र्ाघार घेते. अशा स्थावनक म्हिी, वाक्प्रचार आवि 

भावषक रूपाांर्धनू र्ालविी बोलीची व््वहा्मता, 
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भाववनकता आवि सार्ावजक सांदभामतील प्रतीकात्र्कता 

स्पष्टपिे जािवते. म्हिनूच र्ालविी बोली ही केवळ भावषक 

प्रिाली नसनू त््ा प्रदशेाच््ा सांस्कृतीचे, लोकपरांपराांचे आवि 

दनैांवदन जीवनशैलीचे खरे प्रवतवबांब र्ानली जाते. 

2. वऱ्हाडी बोली  

वऱ्हाडी बोली ही ववदभामतील नागपरू, अर्रावती, अकोला, 

्वतर्ाळ, बलुढािा आदी भागाांत प्रचवलत असलेली 

र्राठीची एक वैवशष््ट्पिूम उपभाषा आह.े वतच््ा ध्वन््ात्र्क, 

रूपात्र्क आवि वाक््रचनात्र्क वैवशष््ट्ाांर्ळेु ती इतर र्राठी 

बोलींपेक्षा सहज ओळखता ्ेते. ववशेषतः लई, ‘का् राव, 

र्स्तपैकी, आह ेरे बाबा अशा शब्दरूपाांर्ुळे वऱ्हाडी बोलीची 

ओळख ठळकपिे जािवते. 

ववदभामतील कृषी आवि श्रर्कें वद्रत जीवन शैलीतून वऱ्हाडी 

बोलीचा स्वभाव घडलेला वदसतो. लोकसावहत््ाच््ा परांपरेत 

वऱ्हाडी प्रदशे अत््ांत सर्दृ्ध असनू पोवाडे, हलक््ा छांदातील 

लोकगीत,े व््ांगप्रधान कथा, ववनोदी वकस्से आवि वऱ्हाडी 

रांगभरू्ीवरील नाटकप्रकार ्ा बोलीची व््ावहाररकता आवि 

भावसांपदा अवधक शक्तीशाली करतात. बोलीतील म्हिी 

वाक्प्रचार हहेी स्थावनक जीवनाच््ा सरळ, थेट आवि ववनोदी 

भावषक सांस्काराांचे प्रवतवबांब र्ानले जातात. उदाहरिाथम, “लई 

भारी” वकां वा “का् राव! र्स्तपैकी!” अशा उद्गारवजा म्हिी 

सांवादातील आत्र्ी्ता, साधेपिा आवि राांगडी भावषक शैली 

्ाांचे प्रदशमन करतात. एकूिच, वऱ्हाडी बोली ही ववदभामच््ा 

साांस्कृवतक, सार्ावजक आवि भाववनक जगण््ाची वजवांत 

अवभव््क्ती असनू वतच््ा भावषक साधेपिातही प्राांती् 

ओळख, लोकानुभव आवि साांस्कृवतक सातत्् ्ाांचे सर्दृ्ध 

दशमन आढळते. 

3. खानदेशी / अवहरािी बोली 

खानदशेी वकां वा अवहरािी बोली ही धळेु, जळगाव आवि 

नांदरुबार वजल््ाांत प्रार्खु््ाने बोलली जािारी र्राठीची एक 

र्हत्त्वपिूम प्रादवेशक उपभाषा आह.े कृवषप्रधान आवि 

बहुसाांस्कृवतक सर्ाजरचनेचा प्रभाव ्ा बोलीच््ा 

ध्ववनलक्षिाांवर, शब्दसांपदवेर आवि अवभव््क्तीशैलीवर 

स्पष्टपिे वदसनू ्ेतो. खानदशेी-अवहरािी लोकसावहत्् 

अत््ांत सर्दृ्ध असून वबहडी गािी, डगरगािी, शेतकरी 

लोककथा, ववनोदी वकस्से आवि प्रेर्गीत परांपरा ्ाांतनू 

प्रदशेाचा साांस्कृवतक स्वभाव प्रकट होतो.८ ्ा बोलीतील 

गीताांर्ध््े जवर्नीशी असलेले भाववनक नाते, श्रर्सांस्कृती 

आवि दनैांवदन जीवनातील साधेपिा प्रकषामने जािवतो. 

उदाहरिाथम, अवहरािीतील लोकवप्र् ओवी “गां र् ु लक्ष्र्ी, 

तलुा हाक द्यावी”, ही स्थावनक गीतपरांपरेतील काव््ात्र्कता 

आवि लोकभावनेची ओळख करून दतेे. एकूिच, अवहरािी 

बोली ही खानदशेाच््ा साांस्कृवतक ओळखीचे आवि 

लोकजीवनाच््ा ल्ीचे प्रवतवबांब र्ानली जाते. 

4. दख्खनी 

दख्खनी ही र्राठवाडा तसेच कनामटक सीरे्वरील भागात 

प्रार्खु््ाने वापरली जािारी र्राठीची एक वववशष्ट बोली 

आहे८. ऐवतहावसकदृष््ट्ा दख्खनीवर दख्खन सलुतानताांच््ा 

साांस्कृवतक सांवर्श्र परांपराांचा, उदूम, अरबी, तकुी भावषक 

सांपकांचा आवि स्थावनक ग्रार्ीि जीवनशैलीचा प्रभाव वदसनू 

्ेतो. ्ा भावषक सांगर्ार्ळेु दख्खनी बोलीर्ध््े 

शब्दसांपदतेील वैववध््, र्ऊ उच्चारपद्धती आवि थोडासा 

सफूी रांग असलेली अवभव््वक्तशैली त्ार झाली आह.े 

दख्खनी लोकसावहत्् ववशेषतः सफूी आदशांवर आधाररत 
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असनू सफूी परांपरेतील गीते, कव्वाल््ा आवि फकीरकथा ह े

लोकप्रकार वतचे र्खु्् वैवशष््ट् र्ानले जातात. ्ा सावहत््ात 

अध््ात्र्, प्रेर्, भक्तीभाव, सार्ावजक सर्ता आवि र्ानवी 

ऐक्् ्ाांचा भावपूिम सांदेश वदला जातो. दख्खनी 

कव्वाल््ाांर्धील तालबद्धता, भावनात्र्कता आवि सार्वूहक 

सादरीकरिाची परांपरा ्ा पररसरातील साांस्कृवतक एकात्र्तेच े

प्रतीक म्हिनू ओळखली जाते. एकूिच, दख्खनी बोली ही 

र्राठवाडा व सीर्ाभागातील साांस्कृवतक इवतहास, धावर्मक 

सर्न्व् आवि लोकजीवनातील भावववश्व ्ाांचे वजवांत आवि 

अनोखे प्रवतवनवधत्व करिारी बोलीभाषा आह.े 

बोली भाषेतील लोकसावहत््ाचे प्रकार: 

र्राठी बोलीभाषाांर्ध््े स्थावनक जीवन, सार्ावजक र्ूल््े 

आवि साांस्कृवतक परांपरा प्रवतवबांवबत करिारे ववववध 

लोकसावहत्् प्रकार आढळतात. 

1: लोककथा 

बोलीभाषाांर्धील लोककथा ्ा तोंडी परांपरेतनू 

वपढ््ान ्वपढ््ा साांवगतल््ा जािाऱ््ा कथा असनू त््ा 

स्थावनक जीवनानभुव, सार्ावजक र्लू््े आवि नैवतक सांदशे 

प्रवतवबांवबत करतात. प्रत््ेक बोलीची शब्दसांपदा आवि शैली 

्ार्ळेु ्ा कथा अवधक रांगतदार बनतात. 

2: लोकगीते 

शेती, श्रर्, लग्नसोहळे, ऋतचु्, उत्सव आवि दनैांवदन जीवन 

्ाांशी सांबांवधत लोकगीते बोलीभाषेनसुार ववशेष चाली, ल् 

आवि शब्दरूप धारि करतात. वऱ्हाडी, खानदशेी, र्ालविी, 

कोकिी आदी बोलींर्ध््े लोकगीते अत््ांत सर्दृ्ध परांपरा 

आहते. 

 

3: म्हिी आवि वाक्प्रचार 

बोलीतील म्हिी व वाक्प्रचार ह ेस्थावनक शहािपि, ववनोद, 

अनभुव आवि जीवनपद्धतीचे सार साांगतात. त््ाांची रचना 

लहान असली तरी अथम अत््ांत प्रभावी असतो. प्रत््ेक 

बोलीत स्वतांत्र असे वववशष्ट वाक्प्रचार आढळतात. 

4: ओव््ा आवि भारुड 

ओव््ा ्ा वस्त्र्ाांचा कार् करताना म्हिाव्ाच््ा गीताांचा 

प्रकार असनू वववाह, कष्ट आवि भाववनक अनुभव ्ाांचे विमन 

त््ात आढळते. भारुड हा भक्तीपर, उपदशेपर आवि अनेकदा 

ववनोदी स्वरूपाचा लोकसावहत्् प्रकार असनू तो ग्रार्ीि 

भाषेतनू जीवनातील नैवतक सांदशे दतेो. 

5: पोवाडे व वीरकथा 

पोवाडे हा परा्र्, ्दु्धघटना आवि ऐवतहावसक व््क्तींच््ा 

कतृमत्वाचे विमन करिारा काव््प्रकार आह.े वऱ्हाडी आवि 

ग्रार्ीि बोलींर्ध््े हा प्रकार अवधक प्रभावीपिे रुढ आह.े 

वीरकथाांत इवतहास, परा्र् आवि लोकश्रद्धेचे वर्श्र स्वरूप 

वदसते. 

6: जत्रा, सि आवि उत्सवकथन 

जत्रा व सि-उत्सवाांशी वनगवडत कथनाांर्ध््े स्थावनक परांपरा, 

दवे-दवेताांचे चर्त्कारी कथन, ग्रार्दवैताांची आख््ाव्का 

आवि सार्वूहक जीवनातील श्रद्धेचा भाव दशमववला जातो. ह े

कथन बोलीभाषेनसुार ववववध शैलींर्ध््े नोंदवले जाते. 

7: ग्रार्ीि ववनोदकथा 

ग्रार्ीि जीवनातील अनभुव, साधेपिा, राांगडेपिा आवि 

ववनोदबदु्धी ्ाांचे प्रवतवबांब ्ा कथाांर्ध््े आढळते. 

बोलीभाषेतील टोन, आवि शब्दरचना असल््ार्ुळे 

ववनोदाची पररिार्कारकता अवधक वाढते. 
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8: वर्थककथा व जनश्रतुी 

वर्थककथा म्हिजे दवेी-दवेताांचे आख््ाव्कार्लूक विमन, 

चर्त्कारकथा आवि लोकववश्वासाांवर आधाररत कथा. 

जनश्रतुी म्हिजे लोकाांर्ध््े प्रचवलत परांत ुऐवतहावसक आधार 

नसलेल््ा, तोंडी परांपरेतनू चालत आलेल््ा कथन परांपरा. 

बोलीभाषा ्ा कथाांच््ा शैलीला वववशष्ट ओळख दतेे. 

बोली लोकसावहत््ाची ववैशष््ट्े: 

बोलीभाषाांतील लोकसावहत्् र्खु््तः तोंडी परांपरेतून 

वपढ््ान-्वपढ््ा प्रसरलेले असते, ज्ार्ळेु स्थावनक जीवन, 

सर्ाज, परांपरा, उत्सव, श्रर् आवि रोजगार ् ाांचे अनुभव त््ात 

स्पष्टपिे प्रवतवबांवबत होतात. ्ा सावहत््ाची भाषा सरळ, थेट 

आवि सहज सर्जिारी असते, ज्ार्ुळे ती सार्ान्् 

लोकाांप्ंत सहज पोहोचते. बोली लोकसावहत््ात 

भाववनकता, ववनोद, प्रेर्, भक्ती वकां वा धाडस ्ाांचा थेट 

अनभुव प्रकट होतो, तर प्रत््ेक बोलीच््ा कथाांर्ध््े स्थावनक 

साांस्कृवतक, ऐवतहावसक आवि धावर्मक घटकाांचेही वजवांत 

दशमन होते. तोंडी पद्धतीत प्रचवलत असल््ार्ुळे सर्ाजाच््ा 

सार्वूहक स्र्तृीचे जतन होते, आवि गािी, पोवाडे, ओव््ा, 

वकां वदांत््ा, म्हिी–वाक्प्रचार, ववनोदी कथा ् ाांसारख््ा ववववध 

प्रकाराांनी लोकसावहत््ात सजमनशीलता आवि अवभव््क्तीची 

लववचकता दृढ होते. अशा प्रकारे बोली लोकसावहत्् केवळ 

र्नोरांजनाचे साधन नसनू स्थावनक सांस्कृती, सार्ावजक र्ूल््े 

आवि ऐवतहावसक अनुभव ्ाांचे एक र्हत्त्वपिूम प्रवतवनवधत्व 

करते. 

भाषाांतराची आवश््कता - ववववध आ्ार्: 

भाषाांतर ही केवळ शब्दाांचे भाषाांतर करण््ाची प्रव््ा नाही, 

तर ती साांस्कृवतक, सार्ावजक, शैक्षविक आवि आवथमक 

दृवष्टकोनातनू अत््ांत र्हत्त्वाची आह.े साांस्कृवतक दृष््ट्ा, 

भाषाांतर स्थावनक आवि जागवतक सांस्कृतींर्ध््े सांवाद 

साधण््ाचे र्ाध््र् बनते; ते ववववध सर्ाजाांच््ा र्ूल््, परांपरा 

आवि अनभुव ्ाांना इतर भावषक सर्दुा्ाांप्ंत पोहोचवते. 

शैक्षविक दृष््ट्ा, वैज्ञावनक, ताांवत्रक, ऐवतहावसक आवि 

सावहवत््क ज्ञानाचे प्रसार भाषाांतरार्ळेु शक्् होतो, ज्ार्ुळे 

ववद्याथी, सांशोधक आवि अभ््ासक जागवतक ज्ञानाशी 

जोडले जातात. 

सार्ावजक दृष््ट्ा, भाषाांतर सार्ावजक सर्ता, न््ा् आवि 

र्ावहतीपर अवधकार ्ाांसारख््ा र्लू््ाांचा प्रसार करते, 

ववशेषतः अल्पसांख््ाांक वकां वा स्थावनक भावषक 

सर्दुा्ाांसाठी. आवथमक दृष््ट्ा, भाषाांतर जागवतक व््ापार, 

प्मटन, र्ावहती तांत्रज्ञान आवि र्ल्टीर्ीवड्ा उद्योग ्ाांना 

चालना दतेे. तसेच, भाषाांतराने स्थावनक सावहत््, बोलीभाषा 

आवि साांस्कृवतक सांपन्नतेचे सांरक्षि होते; स्थावनक कथा, 

कववता आवि लोकसावहत्् इतर भाषाांर्ध््े पोहोचल््ाने ते 

अवधक व््ापक प्रेक्षकाांप्ंत पोहचते आवि साांस्कृवतक 

आदानप्रदान सलुभ होते. भाषाांतरात बोलीभाषेची साांस्कृवतक 

ओळख जपिे ह ेसवामत र्ोठे आव्हान आह.े९ 

एकूिच, भाषाांतराचे र्हत्त्व केवळ भावषक आदानप्रदानापरुते 

र््ामवदत नसनू, ते साांस्कृवतक सांवधमन, ज्ञानप्रसार, सार्ावजक 

सर्ता आवि आवथमक ववकास ्ा सवम आ्ार्ाांशी वनगडीत 

आह,े ज्ार्ळेु जागवतक स्तरावर सांवाद आवि सहका्म सलुभ 

होते. 

भाषाांतरातील आव्हाने: 

भाषाांतर करताना अनेक आव्हाने सर्ोर ्ेतात, जी केवळ 

भावषक नव्ह े तर साांस्कृवतक आवि अनभुवप्रधान 
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दृवष्टकोनातनूही र्हत्त्वाची आहते. पवहले आव्हान म्हिजे 

ध्वनीवैवशष््ट्ाांचे जतन करिे. उदाहरिाथम, र्ालविीतील 

बोल “आ्ला् बघू!” र्ानक र्राठीत रूपाांतररत केल््ास 

त््ातील स्थावनक लहजा, भाव आवि सांवादाचा ताि हरवतो. 

दसुरे र्हत्त्वाचे आव्हान म्हिजे साांस्कृवतक सांदभांचे रूपाांतर. 

वऱ्हाडीतील “उांडगा” हा शब्द फक्त ‘पावसाळ््ातील 

र्ातीचा ढेकूळ’ असा अथम नसनू, त््ा वववशष्ट लोकजीवन, 

परांपरा आवि सार्ावजक अनभुवाचा प्रतीकात्र्क अथम 

दशमवतो. 

वतसरे आव्हान म्हिजे म्हिी व वाक्प्रचाराच े भाषाांतर. 

अवहरािी म्हि “बगुावशवा् पािी कसां उकळी?” ्ा 

म्हिीचा शावब्दक अथम सहज दतेा ्ेतो, परांत ु त््ातील 

अनभुवप्रधान, ववनोदी आवि जीवनसाथमक अथम बऱ््ाचदा 

खोल आवि बोली ववशेष असतो, जो भाषाांतरात गर्ावला 

जातो. चौथे आव्हान म्हिजे अप्ाम् शब्दाांची सर्स््ा. 

कोकिीतील “र्ाांड”, “कुळशीत”, “खाांड” ्ाांसारखे 

स्थावनक शब्दाांचे ्ोग्् प्ाम् र्ानक र्राठीत थेट दिेे कठीि 

असत,े कारि त््ाांच््ा अथामर्ध््े स्थावनक जीवनशैली, 

सावहवत््क अनभुव आवि साांस्कृवतक सांदभम गुांफलेले 

असतात. एकूिच, भाषाांतर हा केवळ शब्दाांचे रूपाांतर नसनू 

तो साांस्कृवतक, अनभुवप्रधान आवि भाववनक स्तरावरही 

अचकूता वटकवण््ाचे आव्हान असते. त््ार्ळेु स्थावनक 

बोली, अनभुव आवि सांदभम जपिे ह े भाषाांतराचे र्खु्् 

आव्हान आह ेअसे वाटते. 

भाषाांतराच््ा पद्धती: 

भाषाांतर करताना ववववध पद्धती वापरल््ा जातात, ज्ार्ुळे 

र्ळू सांदशे, भावना आवि साांस्कृवतक सांदभम जपले जातात.  

पवहली पद्धत म्हिजे शब्दशः भाषाांतर, ज्ात र्ळू शब्दाांची 

थेट भाषाांतर केली जाते; परांत ु ही पद्धत लोककथा वकां वा 

स्थावनक म्हिींसारख््ा सावहत्् प्रकाराांसाठी कर्ी प्रर्ािात 

प्रभावी ठरते कारि त््ातील भाव आवि साांस्कृवतक अथम 

असतो.  

दसुरी पद्धत म्हिजे भावाथामनवुाद, जी लोकगीत, ओवी, म्हिी 

आवि पोवाडे ्ाांसारख््ा सावहत्् प्रकाराांसाठी अवधक ्ोग्् 

आह,े कारि ्ात शब्दाांपेक्षा अथम आवि भावना प्राधान््ाने 

सर्ोर ्ेतात. 

वतसरी पद्धत म्हिजे साांस्कृवतक सर्ा्ोजन, ज्ार्ध्् े

प्रादवेशक सांदभम, सार्ावजक प्रथा वकां वा स्थावनक प्रतीकाांचा 

अथम स्पष्ट करण््ासाठी भाषाांतररत र्जकूरात बदल वकां वा 

स्पष्टीकरि केले जाते.७  

चौथी पद्धत म्हिजे टीपाांसह भाषाांतर, जी सांशोधनासाठी 

अत््ांत उप्कु्त आह,े कारि ्ात स्थावनक सांदभम, शब्दाथम, 

ऐवतहावसक आवि साांस्कृवतक र्ावहती ताांवत्रकरीत््ा सर्ाववष्ट 

केली जाते. 

पाचवी आवि र्हत्त्वाची पद्धत म्हिजे पनुरमचना, ज्ात र्ूळ 

गािी, ओवी वकां वा कववता ्ातील भावना, ल्, ताल आवि 

रचनात्र्कता जपली जाते आवि त््ाचे भाषाांतर करताना 

नव््ाने रचले जाते. 

एकूिच, ्ा पद्धतींचा सर्न्व् करून भाषाांतर केलेले सावहत्् 

र्ळू सांदशेास तसेच साांस्कृवतक आवि भाववनक अथामसोबत 

वाचकाप्ंत पोहोचते. 

लोकसावहत्् आवि वडवजटल तांत्रज्ञान: 

सध््ाच््ा ्गुात वडवजटल तांत्रज्ञानाचा प्रसार 

लोकसावहत््ाच््ा सांवधमन आवि प्रसारात र्हत्त्वपिूम भवूर्का 
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बजावत आह.े पारांपाररकपिे तोंडी परांपरेतनू वपढ््ान-्वपढ््ा 

चालत आलेले लोकसावहत्् आता वडवजटल र्ाध््र्ाांर्ुळे 

अवधक व््ापक प्रेक्षकाांप्ंत पोहोचत आह.े ऑनलाईन 

डेटाबेस, ई-पसु्तके, ऑवडओ-वव्हवडओ रेकॉवडंग, पोडकास्ट, 

सोशल र्ीवड्ा आवि र्ोबाइल अ ‍ॅप्स ् ाांसारख््ा र्ाध््र्ाांर्ुळे 

खेळ््ा, पोवाडे, ओव््ा, लोककथा, म्हिी, लोकगीत आवि 

वीरकथा ्ाांचे सांग्रह, प्रसारि आवि अभ््ास सुलभ झाले 

आहते. 

वडवजटल तांत्रज्ञानार्ुळे केवळ लोकसावहत््ाचा प्रसारच नाही 

तर त््ाचे सरुक्षि आवि शोधवन्ांत्रि दखेील सुलभ झाले 

आह.े ववववध बोलीभाषाांर्धील र्ावहती, ध्वनीरूपे, गीताांची 

ल्, उच्चार, स्थावनक सांदभम आवि साांस्कृवतक वैवशष््ट्े 

वडवजटल स्वरूपात नोंदवल््ार्ळेु पढुील वपढ््ाांसाठी 

उपलब्ध राहतात. तसेच, वडवजटल र्ाध््र्ाांर्ुळे सांशोधक, 

ववद्याथी आवि सार्ान्् वाचक ्ाांना लोकसावहत््ाच््ा 

ववववध पैलूांचा अभ््ास करिे सोपे झाले आह.े एकूिच, 

वडवजटल तांत्रज्ञानार्ुळे लोकसावहत््ाचे सांग्रह, प्रसार, सांवधमन 

आवि अभ््ास ्ार्ध््े ्ाांवतकारी बदल घडले आहते, 

ज्ार्ळेु साांस्कृवतक वारसा जतन करण््ाचे का्म अवधक 

प्रभावी आवि सवमसर्ावेशक बनले आह.े 

भववष्ट््ातील शक््ता: 

भाषा आवि लोकसावहत््ाच््ा सांवधमनासाठी भववष्ट््ात 

अनेक उप्र् आवि सांधी आहते. एक र्हत्त्वाची शक््ता 

म्हिजे ववद्यापीठाांर्ध््े बोलीभाषा अभ््ास कें द्र े स्थापन 

करिे, ज्ार्ळेु बोलीभाषाांचे अभ््ास, सांशोधन आवि 

प्रवशक्षि सलुभ होईल. दसुरी र्हत्त्वाची बाब म्हिजे प्रत््ेक 

बोलीभाषेचा वडवजटल कॉपमस त्ार करिे, ज्ात शब्दसांपदा, 

गािी, पोवाडे, म्हिी आवि कथाांचा सर्ावेश असेल, त््ार्ळेु 

साांस्कृवतक आवि भावषक वारसा जतन होईल. 

भाषाांतरकाराांसाठी ववशेष प्रवशक्षिे आ्ोवजत केल््ास 

ववववध बोलीभाषाांर्धील सावहत््ाचे अचकू आवि प्रभावी 

भाषाांतर शक्् होईल. त््ाचबरोबर, जागवतक स्तरावर 

र्हाराष्ट्राच््ा बोली लोकसावहत््ाचे प्रदशमन करून स्थावनक 

सावहत््, साांस्कृवतक परांपरा आवि ववववध बोलींचा जागवतक 

पातळीवर प्रसार साधता ्ेईल. शेवटी, शाले् अभ््ास्र्ात 

बोलीभाषाांचा पररच् अवनवा्म केल््ास र्लुाांर्ध््े स्थावनक 

भाषाांबद्दल जािीव वनर्ामि होईल आवि बोलीभाषाांचा 

अभ््ास आवि सांवधमन होईल. एकूिच, ्ा शक््ता अर्लात 

आल््ास र्हाराष्ट्राच््ा बोलीभाषा आवि लोकसावहत््ाचे 

सांरक्षि, सांवधमन आवि जागवतक प्रसार ्ासाठी र्जबतू पा्ा 

त्ार होईल. 

वनष्ट्कषम: 

बोलीभाषा आवि लोकसावहत्् ह े कोित््ाही सर्ाजाच््ा 

साांस्कृवतक र्ुळाशी घट्ट जोडलेले असतात. बोलीभाषेतील 

लोकसावहत्् जतन करिे म्हिजे त््ा सर्ाजाच््ा स्र्तृींचे, 

परांपराांचे आवि जीवनदृष्टीचे जतन करिे हो्. परांत ुबोलीभाषा 

र््ामवदत पररसरात वापरली जात असल््ार्ुळे वतचा सर्दृ्ध 

सावहत््साठा व््ापक वाचकाांप्ंत पोहोचण््ासाठी भाषाांतर 

अवनवा्म आह.े भाषाांतर करताना अनेक अडचिी ्ेतात. 

ध्वनीवैवशष््ट्े, स्थावनक सांदभम, वाक्प्रचार, म्हिी, ल् इत््ादी 

परांत ु्ा आव्हानाांवर र्ात करण््ासाठी शास्त्री् पद्धती आवि 

भावानवुादाची ससुतू्रता र्हत्त्वाची ठरते. 

भववष्ट््ात वडवजटल र्ाध््र्ाांच््ा साहाय््ाने बोलीभाषाांचे 

दस्तऐवजीकरि आवि भाषाांतर अवधक प्रभावीरीत््ा करता 
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्ेईल. प्रस्ततु अभ््ासातनू ह े स्पष्ट होते की, बोलीभाषेतील 

लोकसावहत््ाचे भाषाांतर ह े केवळ भावषक पररवतमन नसून 

साांस्कृवतक दवेाि-घेवािाची, जतनाची आवि पनुवनमवर्मतीची 

र्हत्त्वाची प्रव््ा आह.े 
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अनवुाद एक सर्जनशील लेखन कौशल्य 

 

* डॉ. सुचिता सुभाष औधंकर  व  **डॉ. कोमल कन्हयैा कंुदप 

* सदगुरू गाडग ेमहारार् कॉलेर्, कराड .                                                    

साराांश :  

साहिहयिक हिश्वातील एक मूलभतू के्षत्र म्िणजे अनिुादाचे 

के्षत्र िोि. अनिुाद िा शब्द तसा सिवपररहचत असाच आि.े 

साहियिाच्िा के्षत्रात ‘अनिुाद’ िा शब्दाचा अर्व अहतशि 

व्िापक असनू, एक  अभ्िास शाखा म्िणनू िाचा स्ितांत्र 

अभ्िास केला जातो. साहियिाच्िा क्षेत्रात आज 

जागहतकीकरण ि िैहश्वहककरण िा दोन सांकल्पना अहतशि 

मित्त्िपणूव ि अहनिािव आि.े अनिुादाची प्रहििा म्िणजे 

साहियिाच्िा िैहश्वहककरण्िाच्िा प्रहििेला हदलेली चालनाच 

आि,े कारण िामळेु एका भाषेतील साहियि दसुऱ्िा भाषेत 

सिजपणे उपलब्ध िोते. साहिहयिक सांस्कृती ि सामाहजक 

दिेाण-घेिाण िोऊन िैहश्वकीकरणाची प्रहििा घडून िेते.  

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

अनिुाद-रूपाांतर-भाषाांतर ि े शब्द जिळ-जिळ सारख्िाच 

अर्ावने िापरले जात असले तरी, साहियिाच्िा क्षेत्रात िा 

शब्दाांना िेगिेगळे अर्व प्राप्त झाले आिते.  िा  हतन्िी 

सांकल्पना परस्पपरूक असनू, िातनू भाषेचे ि साहियिाचे के्षत्र 

अहधकाहधक व्िापक िोत असते. अनिुाद िा शब्द भाषेशी 

हनगडीत असनू भाषा ि े यिाचे मखु्ि मूलद्रव्ि आि.े प्रस्ततु 

शोधहनबांधाचे उहिष्ट ि े अनिुादाची सांकल्पना पािणे, 

अनिुादाचे नेमके स्िरूप स्पष्ट करून अनुिादासाठी कोणती 

कौशल्ि लागतात ि ेपािणे ि ेआि.े  

अनिुाद िा मूळ शब्द सांस्कृत असनू, अन+ुिाद असा िा शब्द 

तिार झाला आि.े ‘अनु’ िा उपसगव असनू ‘िाद’ म्िणजे 

‘कर्न’ िा अर्ावने अनिुाद िा शब्दाचा अर्व िोतो 

‘पनु:कर्न’, ‘एखाद्याच्िा मागून बोलणे’, हकां िा ‘एखाद्याच्िा  

 

बोलण्िाची पनुरितृ्ती करणे’ असा अर्व अनिुाद िा शब्दाचा 

िोतो. पिूवहसद्ध मजकुराचे स्पष्टीकरण, हििरण अर्िा हिस्तार 

म्िणजेच अनिुाद िोि. कािी अभ्िासक अनिुादाची व्िाख्िा 

करताना हलहितात की, “अनिुाद म्िणजे एखाद्या हिहशष्ट 

भाषेतील उच्चारलेल्िा शब्दाचा हकां िा शब्दसमिूाचा इतर 

भाषेत कालाांतराने पनुउच्चार करणे िोि.” तर हिांदीतील 

अभ्िास हिश्वनार् हलहितात की, “स्तोत्रभाषा के साहिहयि की 

सौंदिव, चेतना, कलापणूव प्रिोग आहद को समझने तर्ा उसका 

प्रभािशाली ढांग से लक्ष्िभाषा में प्रहतस्र्ापन करना कल-ममवद 

अनिुाद द्वारा िी सांभि ि।ै”१ िा व्िाख्िाांनिरून अनुिाद दोन 

भाषाांशी सांबहधत िैचाररक, सामाहजक, साांस्कृहतक दिेाण-

घेिाणीची प्रहकिा आि ेस्पष्ट िोते.  
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अनिुादाचे स्िरूप:  

अहलकडच्िा काळात अनुिाहदत साहियिाला अहतशि 

मित्त्ि प्राप्त झाले आि.े साहियिाच्िा जागहतहककरणाच्िा 

प्रहििेत अनिुादाचे मियि अहतशि िैहशष््टिपणूव असेच आि.े 

अनिुाद िी एक व्िापक सांज्ञा असनू, अनिुाद िा एक भाहषक 

तसेच  अनेक भाहषकिी अस ू शकतो. “अनेकभाहषक 

अनिुादालाच व्िापक अर्ावने भाषाांतर असे म्िणतात”२ असे 

डॉ. कल्िाण काळे िाांनी साांहगतले आि.े भाषाांतराचे व्िापक 

ि अहधक सखोल रूम म्िणजेच अनिुाद िोि. अनिुाद िी 

एक प्रहििा नसनू, यिात कलेचािी समािेश करता िेईल. 

िामध्िे आशि ि भािना िाला अहतशि मित्त्िाचे स्र्ान 

असते. अनिुाद िा केिळ शब्दाला शब्द बदलण्िाचा नसनू 

कलाकृतीचा मळू हिषि िा अनिुादाच्िा माध्िमातनू दसुऱ्िा 

समरस झाला पाहिजे. म्िणजेच केिळ शब्दार्ावला नािी तर 

आशि, सौंदिव, सामाहजक, साांस्कृहतक सांदभव, जीिन िा 

साऱ्िातनू अनिुादाला जािे लागते, म्िणनूच अनिुाद िी एक 

प्रहििा असल्िापेक्षा कौशल्ि आि ेअसे म्िणणे जास्त िोग्ि 

िाटते. भाषाांतर िा अनुिादच असनू साराांश, हिस्तार, 

स्पष्टीकरण, गद्यरूपाांतर, पद्यरूपाांतर इयिादी अनेक प्रकार िात 

समाहिष्ट िोतात.  

अनिुाद करताना मळूभाषा ि लक्ष्िभाषा असा दोन सांज्ञा 

लक्षात घ्िाव्िा लागतात. मूळभाषा िाचा अर्व, ज्िा भाषेत 

मळू मजकूर असतो ती भाषा, तर लक्ष्िभाषा म्िणजे ज्िा 

भाषेत तो मजकूर अनुिाहदत कराििाचा आि ेती भाषा. िा 

दोन्िी   भाषा  िा   अनिुादाच्िा  क्षेत्रात  मित्त्िपणूव  मानल्िा  

 

 

जातात.  एका  भाषेतील  मजकूर   दसुऱ्िा  भाषेत शब्दबद्ध  

करताना, अनिुाहदत करताना तो मळू भाषातील आशि, 

अहभव्िक्ती भािनेसि आहिष्कृत झाला पाहिजे, ि े अयिांत 

मित्त्िाचे आि.े तरच यिातील सौंदिव मलू्ि ि े हटकून ठेिले 

जाते. अन्िर्ा मळू कलाकृती इतर भाषेत अनिुाहदत िोत 

असताना सौंदिवमलू्ि ि साहिहयिक मूल्ि ऱ्िास पािले जाऊ 

शकते.  

अनिुाद िी एक सजवनशील लेखनाची प्रहििा आि.े कारण 

अनिुाद करताना मळू अर्व जसाच्िा तसा जरी िेत असला 

तरी तो आशि लक्ष्िभाषेत िेण्िासाठी लक्ष्िभाषेच्िा सिव 

अांगाांचा हिचार अहतशि नेमकेपणाने करािा लागतो. ि े

करताना अनिुादकाला आपली स्ितांत्र प्रहतभाशक्ती िापरािी 

लागते. अर्ावत ती एक सजुनाची हनहमवती असते िालाच 

‘प्रहतहनहमवती’ असेिी म्िणतात. अनिुादाला समाांतर 

चालणारी िी प्रहििा रूपाांतराची असते. िा दोन्िीत िी 

निहनहमवतीची क्षमता असते. अनिुादाचे आशिहनष्ठ ि 

शैलीहनष्ठ असे दोन प्रकार सांभितात. िासांदभावत डॉ.कल्िाण 

काळे हलहितात की, “िांसराजस्िामींच्िा अनिुादाला 

आशिहनष्ठ शब्दानिुाद आहण हिांदा करांदीकराांच्िा 

अनिुादाला शैलीहनष्ठ शब्दानिुाद म्िणता िेईल. 

ज्ञानेश्वरकालीन मराठी आहण अिावचीन मराठी िाांना िैहदक 

भाषा आहण अहभजात सांस्कृत िाांच्िाप्रमाणे हभन्न भाषा 

मानले तर यिाांना आशिहनष्ठ भाषाांतर आहण शैलीहनष्ठ 

भाषाांतर असे म्िणता िेईल. शैलीहनष्ठ अनुिादालाच सजवक 

भाषाांतर असे म्िणता िेईल.”३  
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अनिुादाचे स्िरूप ि े अहतशि व्िापक आि.े िात 

अनिुादकाला दोन्िी भाषेबिलची साांस्कृहतक सामाहजक 

जाण, तसेच दोन्िी भाषेच्िा व्िाकरहणक रूपाची सहिस्तर 

जाणीि असािी लागते. अर्ावत अनिुादक िा प्रसांगी असािा 

लागतो. तरच अनिुादातनू साकार िोणारी कलाकृती िी मळू 

भाषेइतकी दजेदार िोईल. असे अनिुाद अनुिादकाच्िा 

व्िहक्तमत्त्िाचा प्रभाि, यिाचे शैलीहिशेष यिा अनिुाहदत 

साहिहयिककृतीत अगदी सिजपणे िेत असतात. मळू आशि 

जसाच्िा तसा िेण्िासाठी साहियिकृतीची छेडछाड करािी 

लागते. एखाद्या साहियिकृतीशी अशी छेडछाड करणे िे पाप 

असले तरी अनिुाहदत साहियिात यिाला हनहशकाांत हमरजकर 

िाांनी ‘पहित्र पाप’ असे सांबोधले आि.े 

अनिुादाचे हकां िा भाषाांतराचे स्िरूप अहधक सखोलपणे स्पष्ट 

करताना फ्रें च मानतािादी अभ्िासक डोलेट िाांनी इ.स. 

१५४० मध्िे मूलभतू ि सतू्रबध्द हिचार माांडून 

भाषाांतरासाठीची पाच तयिे साांहगतलेली आिते. िामध्िे 

डोलेट िाांनी िी तयिे प्रहतपादन करताना मळू ग्रांर्ाच्िा 

आकलनािर आशिािर हिशेष भर हदलेल आि.े 

अनिुादकाला अनिुाद करताना मळू ग्रांर्ाचे बौहद्धक ि 

भािहनक आकलन िोणे अयिांत गरजेचे असते, असे ते 

साांगतात. अनिुादाचे स्िरूप अहतशि व्िापक असनू एक 

स्ितांत्र अभ्िासके्षत्र म्िणनू िाचा अभ्िास आता सरुू झालेला 

आि.े िामळेु जागहतहककरणाच्िा िा िुगात, 

साहियिाच्िाके्षत्रात ‘अनिुादिुग’ अितरले आि ेअसे म्िणणे 

िोग्ि ठरेल. 

अनिुादकाची कौशल्ि:  

भाषेमध्िे कौशल्ि िी अहतशि मित्त्िपणूव असतात. िामळेु  

एखादी गोष्ट आपण दजेदारपणे करू शकतो, हलिू शकतो. 

अनिुाद करताना अनुिादकाकडे कािी कौशल्ि असणे 

अयिांत आिश्िक आि.े िी कौशल्ि यिाांच्िाकडे असतील 

तर अनिुाद िा निहनहमवतीचा एक सुांदर आहिष्कार म्िणनू 

िाचकाांच्िा िाती जातो.  

१) अनिुादकाला दोन्िी भाषाांची उत्तम जाण, ज्ञान असणे 

अयिांत मित्त्िाचे असते. भाषेचे ज्ञान ि ेकेिळ व्िाकररण 

असनू चालत नािी, तर अनिुाहदत भाषेचा सामाहजक, 

साांस्कृहतक, धाहमवक इ. सिवच अांगाने सकू्ष्मपणे अभ्िास 

असािा.  

२) भाषा िी जरी सांज्ञापनाचे मखु्ि कािव करत असली तरी, 

यिाबरोबरच प्रयिेक भाषा िी यिा-यिा समाजाची 

सांस्कृतीचे िी प्रहतहनहधयि करत असते. अनिुादातनू 

िेगिेगळ्िा प्रदशेातील लोकाांच्िा सांस्कृतीचा शोध घेता 

िेतो. यिामुळे अनिुादकाजिळ समाज सांस्कृतीचे ज्ञान 

असणे अयिांत आिश्िक असते. अनिुादामळेु यिा 

प्रदशेातील सांस्कृतीचा इहतिास शब्दबद्ध िोत असतो. 

तेर्ील कलाांचा शोध घेतला जात असतो. आहण म्िणनूच 

अनिुादक िा सजवनशील असनू तो सांस्कृतीचा ि 

साहियिाचा अभ्िासक असतो.  

३) अनिुादकाचे सिावत मोठे कािव असते सयिशोधन करणे. 

सयिाचा पाठपरुािा करणे. सयिशोधन करताना िोग्ि-

अिोग्िाचा छडा लािणे, सयि लोकाांसमोर माांडणी, 

सामाहजक इहतिास पनुरुहजिीत करणे मित्त्िाचे असते. 

िासाठी कष्ट करणे आिश्िक असते.  

४) अनिुादकाला सिव प्रकारचे कोश िातळण्िाचे  ते 

िाचण्िाचे ि िापरण्िाचे कौशल्ि आयमसात करणे 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (c)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  129 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

आिश्िक असते. तसेच यिाच्िाकडे ि े कोश ि कािी 

मित्त्िपणूव सांदभव ग्रांर् िी असणे आिश्िक असते.  

५) अनुिादकाला सांगणक िाताळण्िाचे कौशल्ि असणे 

अयिांत मित्त्िाचे असते  

६)मूळ भाषेतील ि लक्ष्िभाषेतील साहियि िाचन ि अभ्िास. 

७) व्िाकरणी रचना, प्रतीके, प्रहतमा, अलांकाररक रचना, 

शब्दाच्िा छटा इयिादींची जाण अशी अनेक कौशल्ि 

अनिुादकाजिळ असािी लागतात.  

समारोप: 

अनिुादाचे क्षेत्र ि ेअहतशि हिस्ताररत िोत आि.े जागहतक 

स्तरािर िाचे मित्त्ि लक्षात घेऊन ‘इांटरनॅशनल फेडरेशन 

ऑफ ट्रान्सलेटर (FTT) िा सांस्र्ेने इ.स. १९९१ पासनू ३० 

सप्टेंबर िा हदिस ‘जागहतक भाषाांतर हदन’ म्िणनू घोहषत 

केला आि.े िा हदिस बािबलचे लॅहटन भाषाांतर 

करणाऱ्िाच्िा स्मरणार्व साजरा केला जातो. िा हदिस साजरा 

करण्िामागचा मुख्ि िते ूिा भाषाांतराचा अनिुादाचा जास्तीत 

जास्त प्रसार ि प्रसार िोऊन भाषाांतर ि ेएक व्िािसाहिक के्षत्र 

म्िणनू अितरािे िा आि.े आजच्िा इांटरनेटच्िा के्षत्रात िा  

 

अनिुादाचे भाषाांतराचे मित्त्ि अयिांत मोठ्िा प्रमाणािर 

हिस्तारलेले आि.े मराठी साहियिाचा हिचार करता आज 

मराठीतील अनेक दजेदार ग्रांर्, पसु्तके िी भारतीि इतर भाषेत, 

तसेच जागहतकी भाषाांमध्िेिी मोठ्िा प्रमाणािर भाषाांतररत 

िोत आिते. तसेच जागहतक ि भारतातील इतर भाषेतील 

साहियि ि े मराठीत मोठ्िा प्रमाणािर िेत आि.े 

भहिष्िकाळात अनिुादामुळे मराठी साहियिाला जागहतक 

स्तरािर अहधक मोठ्िा प्रमाणात नेता िेईल, मराठी 

साहियिाला िामुळे एका हिहशष्ट उांचीिर जाता िेईल ि े

हनहित. 
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भाषाांतर स्वरूप, सांकल्पना आणि प्रकार 

 

* प्रा. डॉ. णिवण ांग मनेकुदळे 

* रयत णिक्षि सांस्थेचे, साणवत्रीबाई फु े मणि ा मिाणवद्या य, सातारा.                                                  

साराांश :  

भाषाांतर िी दोन भाणषक आणि साांस्कृणतक सांरचनाांमधी  अथथ, भावना, िै ी आणि सांदभथ याांची दवेािघेवाि करिारी सर्थनिी  

प्रणिया आि.े र्ागणतकीकरिामुळे माणिती, साणित्य, णवज्ञान, तांत्रज्ञान आणि माध्यम क्षेत्रात भाषाांतराचे मित्त्व अणतिय वाढ े आि.े 

या सांिोधन णनबांधात भाषाांतराचे स्वरूप या सांकल्पनेचा सखो  अभ्यास करताना त्याचे साांस्कृणतक, भाणषक आणि सांवादी पै ू 

स्पष्ट के े आिते. भाषाांतराची प्रणिया आक न, णवशे्लषि, रूपाांतरि आणि पुनराव ोकन  याांची पायरीवार माांडिी करण्यात आ ी 

आि.े भाषाांतराच ेप्रकार णवणवध णनकषाांनुसार बद तात: भाणषक, साणिणत्यक, ताांणत्रक, कायदिेीर, माध्यम आधाररत, तसेच याांणत्रक 

(AI/Machine) भाषाांतर. िब्दिः, भावाथथ, मुक्त आणि अनुकूण त भाषाांतर याांसारख्या प्रमुख प्रकाराांची वैणिष््टये व कायथक्षेत्राचे 

णवशे्लषि के े आि.े काव्य, कथा, नाटक, ताांणत्रक  ेखन, पत्रकाररता आणि उपिीषथक अनुवाद याांचे वैणिष््टयपूिथ आव्िानिी 

अधोरेणखत करण्यात आ  ेआि.े भाषाांतराती  साांस्कृणतक समकक्षता, णवनोद व व्यांग, सांज्ञािास्त्रीय अचूकता, िै ीणनष्ठा आणि 

बिुअथी िब्दाांमधी  गुांतागुांत िी प्रमुख आव्िाने ओळख ी आिते. सांिोधन णनष्कषाथनुसार भाषाांतर ि ेकेवळ भाणषक रूपाांतरि 

नसून साांस्कृणतक सांवादाचा, ज्ञान-णवस्ताराचा आणि साणित्यसमदृ्धीचा मित्त्वपूिथ पू  आि.े णडणर्ट  युगात मानव-अनुवाद आणि 

याांणत्रक अनुवाद याांच्या सिअणस्तत्वातून भाषाांतराचे नव ेआयाम णनमाथि िोत आिते.

Copyright © 2025 The Author(s): This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 4.0 
International License (CC BY-NC 4.0) which permits unrestricted use, distribution, and reproduction in any medium for non-commercial use 
provided the original author and source are credited.

 

प्रास्ताणवकः 

णिणटि का खांडात म्ििर्े इ.स.१८१८ ते १८७४ या 

का ावधीत भाषाांतरीत साणित्याची णनणमथती मोठ्या प्रमािावर 

झा ी. मराठीमधी  सरुुवातीचे िा ेय वाइ. मय ि े

इांग्रर्ीमधनू भाषाांतरीत झा  ेआि.े भाषाांतर करि ेम्ििरे् एका 

भाषेती  मर्कुराचा आिय दसुऱ्या भाषेत व्यक्त करि.े 

सध्याच्या काळात भाषाांतरा ा मित्व आ  ेआि.े णवणवध  

 

भाषा बो िाऱ्या व्यक्तींना एकत्र आिि.े त्याांच्यात सांवाद 

घडणविारे भाषाांतर ि ेएक उत्तम माध्यम झा  ेआह.े वतृ्तपत्राांना 

चाांगल्या भाषाांतरकाराांची मोठी गरर् असत.े त्यासाठी 

भाषाांतरकाराचे दोन भाषाांवर प्रभतु्व असाय ा िव.े भाषाांतरा 

सांदभाथत डॉ. रमेि बरखेडे याांचे मत णवचारात घेण्यासारख े

आि.े “प्रादणेिक भाषाांतनू णिक्षिाची क्षेत्र े णवस्तार ी 

तसतिी प्राांतीय भाषाांतनू भाषाांतरे िोऊ  ाग ी. भाषाांतराची 
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साधनेिी णवकणसत झा ी. उच्च णिक्षिाच्या कोित्यािी 

सांस्थेत भाषाांतरणवदे्यची पारांगतता अस ेल्या व्यणक्तां ची गरर् 

भासते. व्यापार-उद्याांगात, वतृ्तपते्र र्ाणिरातींच्या के्षत्राांत 

प्रिासनात आणि पयथटन उद्योगात भाषाांतरकत्याथची णनकड 

असत.े त्यामळेु भाषाांतरव्यविाराची व्याप्ती दनैांणदन 

व्यविारापासनू अमतूथ अिा ज्ञानात्मक साणित्यापयंत 

णवस्तार ी आि.े’’१ मानव इतिहासाि भाषेचे महत्त्व अत्यांि 

व्यापक आह.े भाषा ही केवळ सांवादाची साधने नसनू िी 

तवचार, सांस्कृिी, ज्ञान, सातहत्य, ित्त्वज्ञान आति अनुभव 

याांची वाहक आह.े तभन्न भातषक समाजाांमध्ये सांवाद 

साधण्यासाठी भाषाांिर ही एक अतनवायय प्रतिया बनली आह.े 

एका भाषेि घडलेले ज्ञान, सातहत्य तकां वा मातहिी दसुऱ्या 

भातषक समाजापयंि पोचवण्याचे माध्यम म्हिजे भाषाांिर. 

आजच्या जागतिकीकरिाच्या, िांत्रज्ञानाच्या व 

सांवादिाांिीच्या यगुाि भाषाांिराचे महत्त्व प्रचांड वाढलेले 

तदसिे. सातहतत्यक, वैज्ञातनक, िाांतत्रक, पत्रकाररिा, 

न्यायव्यवस्था, व्यावसातयक आति प्रशासकीय क्षेत्राि 

भाषाांिर अतनवायय घटक बनले आह.े  

भाषाांिराचे स्वरूप: 

आजच्या काळाि तवतवध भाषाांिील सातहत्य, ज्ञानतवषयक 

ग्रांथ, िाांतत्रक दस्िऐवज आति साांस्कृतिक लेखन मोठ्या 

प्रमािावर मराठी भाषेि येि असनू, या व्यापक 

दवेािघेवािीमळेु वियमान काळाला ‘भाषाांिर यगु’ म्हिनू 

ओळखले जािे. जागतिकीकरिाच्या पार्श्यभमूीवर भाषा, 

सातहत्य, सांस्कृिी, तवज्ञान-िांत्रज्ञान, शास्त्रीय सांशोधन, 

प्रशासन, न्यायव्यवस्था इत्यादी सवय के्षत्राांिील मातहिीचे 

भाषाांिर मोठ्या प्रमािावर होि आह.े मराठी, तहांदी, इांग्रजी, 

कन्नड, बांगाली याांसह इिर भारिीय भाषाांबरोबरच तवदशेी 

सातहत्याचेही भाषाांिर करण्याची गरज वाढि चालली आह.े 

सातहत्य, तवज्ञान, कला, समाजकारि आति राजकारि या 

सवय के्षत्राांच्या कें द्रस्थानी ‘मािसू’ हा घटक असल्यामुळे 

तवचाराांची, अनभुवाांची व ज्ञानाची दवेािघेवाि भाषा व 

भौगोतलक सीमाांना ओलाांडून व्हावी लागिे. ह े कायय 

भाषाांिरामळेु शक्य होिे. तवतवध भाषाांिील वैचाररक आति 

साांस्कृतिक तवर्श्ाशी सांपकय  साधण्याची क्षमिा भाषाांिरामळेु 

वाढिे, िसेच मळू भाषा आति भाषाांिररि भाषा या दोन्हींच्या 

सातहत्य-सांस्कृिीला समदृ्ध करण्याचे काययही भाषाांिर 

साित्याने पार पाडिे. त्यामळेु भाषाांिर ही केवळ एक भाषा 

प्रतिया नसनू साांस्कृतिक सेि ूबाांधिारी, ज्ञानतवस्िार करिारी 

आति तवतवधिेला बळकटी दिेारी एक महत्त्वपिूय मानवी 

तिया बनली आह.े डॉ. रमेश वरखेडे भाषाांिराच्या 

स्वरूपातवषयी बोलिाना म्हििाि की, “भाषाांिराला मानवी 

स्विांत्र्याचे मलू्य आह,े असे म्हटले िर अतिशयोक्ती ठरिार 

नाही. आपला दशे, भाषा आति सांस्कृिी याांच्या सीतमि 

चौकटीि अडकून न राहिा इिर दशे–भाषा–सांस्कृिीशी नाि े

जोडि बांधमकु्त होण्याच्या प्रवासाि भाषाांिररि सातहत्य 

ससुांस्काररि तवचारघटक तनमायि करिे. प्रादतेशक 

सातहत्याकडून राष्ट्रीय सातहत्याकडे आति राष्ट्रीय 

सातहत्याकडून तवर्श्ात्म सातहत्याकडे जाण्यासाठी भाषाांिररि 

सातहत्यासारखे दसुरे कोििेही तवर्श्ासाहय माध्यम नाही.”२ ही 

भतूमका भाषाांिराचे मानवी, साांस्कृतिक आति ज्ञानात्मक 

मलू्य अधोरेतखि करिे.  

भाषाांिर ह ेकेवळ शबदाांचे रूपाांिर नसनू, तवतवध सांस्कृिींमध्य े

सांवाद साधिारे एक स्वािांत्र्यदायी माध्यम आह,े अशी त्याांची 
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धारिा आह.े भाषाांिराची ही सांकल्पना पाश्चात्त्य परांपरेि लॅतटन 

भाषाांिरिापासनू, िर भारिीय परांपरेि सांस्कृि भाषाांिराच्या 

प्रयोगाांपासनू तवकतसि होि गेली. मराठीि ‘भाषाांिर’ ही 

सांकल्पना जरी प्राचीन असली, िरी भाषाांिराला ‘शास्त्र’ 

म्हिनू तवचार करण्याचा व्यवतस्थि प्रयत्न तितटश काळाि 

सरुू झाल्याचे तदसनू येिे. त्याआधी, बाराव्या–िेराव्या 

शिकाि महानुभाव परांपरेिील कवींनी अनेक पौरातिक 

कथाांचे मकु्त (स्वैर) भाषाांिर व रूपाांिर केले होिे. मराठी 

सातहत्यसषृ्टीिील ‘वाङ्मया’िनू आलेली पांचिांत्र, तहिोपदशे, 

वैद्यक आति ज्योतिष याांसारखी अनेक गद्यरचना प्रत्यक्षाि 

भाषाांिराच्या माध्यमािनूच मराठीमध्ये आलेल्या आहिे. 

यावरून भाषाांिराची परांपरा केवळ आधतुनक नाही, िर मराठी 

सांस्कृिीच्या पवूयकालीन ज्ञानव्यवस्थेिही तिचा खोलवर सांबांध 

आह,े ह ेस्पष्ट होिे. भाषाांिराच्या स्वरूपाकडे पाहण्यापवूी, या 

के्षत्रािील काही महत्वाच्या अभ्यासकाांनी सचुतवलेल्या 

व्याख्या व मिे पाहिे आवश्यक ठरिे. या व्याख्याांमळेु 

भाषाांिराच्या सैद्धाांतिक चौकटीची जाि होिे आति त्याच्या 

काययपद्धिीसमोरील तवतवध पैल ूस्पष्ट होिाि. 

भाषाांतर व्याख्या : 

भाषाांिर या सांकल्पनेचे स्पष्टीकरि तवतवध अभ्यासकाांनी 

आपल्या दृतष्टकोनािनू केलेले तदसिे. त्याांच्या मिे भाषाांिर 

ही भातषक, साांस्कृतिक, अथयवाही आति अनुभवपर 

रूपाांिरि प्रतिया आह.े काही महत्त्वाच्या व्याख्या 

पढुीलप्रमािे: 

१. णवष्ििूास्त्री णचपळूिकर : ‘भाषाांतरीत वस्तचूे मळुचे सवथ 

गिु भाषाांतरात असाय ा िवेत.’ 

२. श्री.म. माटे : ‘म ू वस्ततूी  सवथच्या सवथ अणभप्राय 

प्रसादयकु्त वािीने अन्य भाषेत साांगिे ि े भाषाांतरकारचे 

मखु्य  क्षि िोय.’ 

३. भा चांद्र नेमाडे : ‘एका सांणितेचे एका भाणषक-साांस्कृणतक 

आवरिातनू दसुऱ्या भाणषक साांस्कृणतक आचरिात 

स्थानाांतरि करिारी दभैाणषक प्रणिया आि.े’ 

४. कल्याि काळे : ‘भाषाांतर म्ििरे् एका भाषेती  मर्कूर 

एका भाषेती  आिय दसुऱ्या भाषेत प्रणतणनमाथि करिे.’  

५. तवर्श्नाथ खैरे: ‘एका भाषेती  पाठाच्या दसुऱ्या भाषेत 

के े ा अथथ म्ििरे् भाषाांतर िोय.’ 

६. अणनकेत र्ावरे : ‘भाषाांतर म्ििरे् इतर भाषेतनू के े ी 

कृती याचा आिय आणि अणभव्यक्तर्न्य अनभुव याांसि 

दसुऱ्या भाषेत उतरणवण्याची प्रणिया भाषाांतर.’ 

७. णमण ांद मा िे : ‘ण णखत मर्कूर एका भाषेतनू दसुऱ्या 

भाषेत आििे या ा भाषाांतर अिी सांज्ञा णद ी र्ाते.”
३ 

भाषाांतर सांकल्पना: 

भाषाांिराची परांपरा प्राचीन काळापासनू आजपयंि तवतवध 

टप्प्याांि तवकतसि होि आली आह.े प्राचीन भारिाि बौद्ध व 

जैन ग्रांथाांचे सांस्कृि, प्राकृि, तिबेटी भाषाांिील अनुवाद, 

मध्ययगुीन काळाि भक्ती-सांिाांच्या ग्रांथाांचे प्रादतेशक भाषाांिरे, 

यरुोपीय पनुजायगरिाि बायबल अनवुाद चळवळ, आधतुनक 

काळाि तवज्ञान-िांत्रज्ञान, आांिरराष्ट्रीय सांप्रेषि, 

जागतिकीकरिामुळे भाषाांिराचे वेगाने तवस्िारलेले क्षेत्र या 

ऐतिहातसक प्रतियेमुळे भाषाांिर सांकल्पना केवळ भातषक 

पररवियनापरुिी मयायतदि न राहिा साांस्कृतिक, प्रग्मॅतटक, 

सामातजक आति ित्त्वज्ञातनक स्वरूप प्राप्त करू लागली.  
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भाषाांिर ही मानवाच्या साांस्कृतिक उत्िाांिीिील सवायि 

महत्त्वपिूय आति प्राचीन तियाप्रतिया मानली जािे. 

मानवसमूहाांच्या परस्पर सांपकायमळेु भातषक तवतनमयाची गरज 

तनमायि झाली आति त्यािनू भाषाांिराची सांकल्पना आकारास 

आली. भाषाांिर ही केवळ भातषक तिया नसनू अथायनवुादक, 

साांस्कृतिक मध्यस्थी आति ज्ञान-सांवादाची प्रतिया आह.े 

त्यामुळेच आधतुनक अनवुादशास्त्र भाषाांिराला 

"intercultural communication" आति "knowledge 

transfer" या सांकल्पनाांच्या चौकटीि अभ्यासिे. 

भाषाांिराची सवयसमावेशक व्याख्या करिा येिे. “एका 

भाषेिील आशय, अथयतवर्श्, भाव, शैली, सांकल्पना, मातहिी 

तकां वा सातहतत्यकिा लक्ष्य भाषेि समिुल्य प्रभाव, उद्देश 

आति साांस्कृतिक ससुांगिी राखनू पनुःमाांडण्याची प्रतिया 

म्हिजे भाषाांिर.” या प्रतियेि भाषाांिरकाराने शबदतनष्ठिेपेक्षा 

अथयतनष्ठिा आति शैली व सांस्कृिीिील योग्य समिोल साधिे 

अपेतक्षि असिे. भाषाांिरकार हा दोन सांस्कृिी, दोन भाषासमहू 

आति दोन अनभुवतवर्श्ाांना जोडिारा साांस्कृतिक सेि ूम्हिनू 

कायय करिो. “भाषाांिरािील भातषक समस्याांच्या िलुनेने 

साांस्कृतिक समस्या अतधक खोलवर रुजलेले असिाि 

त्यामुळे भातषक समस्याांचे तवशे्लषि करून त्याांवरील 

उपाययोजना ज्याप्रमािे काही ठाम प्रमािावर करिा येिे. 

िसेच साांस्कृतिक समस्याांच्या बाबिीि करिे शक्य होि नाही. 

सजयनशील लेखनामध्ये भातषक समस्याांपेक्षा तकिीिरी मोठ्या 

प्रमािावर साांस्कृतिक समस्या उपतस्थि होिाि. कुां कू, माहरे, 

उष्टा  अशा तठकािी मराठी शबदाांचे इांग्रजी भाषाांिर व रोमँतटक 

हतनमनू अशा इांग्रजी शबदाांचे मराठी भाषाांिर करण्याचा प्रयत्न 

करून पातहल्यास साांस्कृतिक समस्याांच्या खोल मळुाांची 

कल्पना येईल.” ४ अशावेळी शबद लक्ष भाषेि वापरून 

त्याांच्यावर स्पष्टीकरिात्मक तटपा तदल्यास असे प्रश्न तनमायि 

होिार नाहीि. िसेच साांस्कृतिक सांदभय व पनुरुक्ती याांच्यामळेु 

वाचकाच्या मनाि हळूहळू िो शबद रुळि जाईल. 

भाषाांिरकत्यायने अशा पयाययाांचा वापर केल्यास भाषाांिरािील 

अडचिी दरू होिील. 

भाषाांिर म्हिजे एका भाषेिील आशयाचे दसुऱ्या भाषेि 

प्रतितनमायि करिे होय. िथातप, उत्तम भाषाांिर केवळ 

आशयाची पनुकय थन प्रतिया नसनू, मळू मजकूरािील 

सौंदयायनभुव, भावछटा आति साांस्कृतिक सकू्ष्मिा याांचीही 

पनुतनयतमयिी असिे. भाषाांिर करिाना ध्वनीयोजना, 

शबदयोजना, वाक्यरचना, वाक्प्रचार, म्हिी, छांद, साांस्कृतिक 

सांकेि आति सातहतत्यक शैली याांचा योग्य िो तवचार करिे 

अत्यावश्यक ठरिे. जागतिकीकरिाच्या प्रभावामळेु जगािील 

समाज, सांस्कृिी आति भाषा परस्पराांशी अत्यांि जवळ येऊ 

लागल्या आहिे. या परस्परसांबांधाांना सक्षम करण्यासाठी 

एकापेक्षा अतधक भाषा जािनू घेिे आति समजनू घेिे 

अतनवायय झाले आह.े भाषेमुळे मानवाला कुटुांब, टोळी, गाव, 

जमाि, समाज, राज्य अशा तवतवध सामातजक सांस्था उभारिा 

आल्या. सांदशेवहनाच्या प्रतियेमुळे आतथयक, सामातजक, 

धातमयक व साांस्कृतिक व्यवहार सलुभ झाले आति मानवाला 

स्विःची परांपरा, सांस्कृिी व मलू्यव्यवस्था जपिा आली. 

भाषाांिर या प्रतियेमळेु दोन सांस्कृिींचे परस्पराांशी सांबांध 

प्रस्थातपि होिाि. त्याांच्याि वैचाररक, सातहतत्यक व 

साांस्कृतिक दवेािघेवाि घडिे. ही दवेािघेवाि समाजाच्या 

सवांगीि तवकासाला चालना दिेारी ठरिे. यासांदभायि मीना 

वाांगीकर म्हििाि, “आधतुनक मराठी सातहत्याि अनवुादाची 
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परांपरा जनुी आह.े प्रथम सांस्कृि, इांग्रजी व बांगाली भाषेिून 

सातहत्य मराठीि आले.”५  वाांगीकर याांचे ह ेमि मराठीिील 

भाषाांिर परांपरेचे ऐतिहातसक महत्त्व अधोरेतखि करिे. 

तितटश भारिाि आल्यानांिर भारिीय जनसमदुायाने इांग्रजी 

भाषा, त्याांची साांस्कृतिक दृष्टी आति सातहत्य याांचा व्यापक 

स्वीकार केला. इांग्रजी तशक्षिप्रिालीच्या प्रभावामुळे 

इांग्रजीिील ज्ञान, सातहत्य आति शास्त्रीय परांपरा भारिीय 

भाषाांमध्ये, तवशेषिः मराठीि, मोठ्या प्रमािावर भाषाांिररि 

होऊ लागल्या. पररिामी, मराठी सातहत्यतवर्श्ाि इांग्रजी 

सातहत्याच्या भाषाांिराची एक मोठी लाट तनमायि झाली आति 

या ऐतिहातसक टप्प्याला अनेक तवद्वानाांनी ‘भाषाांिर युग’ असे 

सांबोधले आह.े या काळाि पाश्चात्य सातहत्यपरांपरेिील 

तवल्यम शेक्सतपयरची नाटके व काव्यरचना मराठीि मोठ्या 

प्रमािावर भाषाांिररि झाली आति वाचकाांच्या मनावर त्याांनी 

तवशेष छाप पाडली. त्यानांिर इसपनीिी, अरबी भाषेिील 

सरूस कथावाङ्मय, िसेच इिर पवूय आति पाश्चात्य दशेाांिील 

कथा-रचना मराठीि येऊ लागल्या. यरुोपीय सांस्कृिीअांिगयि 

इांग्रजी, फ्रें च, जमयन, इटातलयन अशा भाषाांचे सातहत्य जसे 

तवकतसि झाले िसेच भारिीय साांस्कृतिक परांपरेि मराठी, 

तहांदी, बांगाली, कन्नड, ितमळ अशा तवतवध भारिीय 

भाषाांिील सातहत्याचेही भाषाांिर होि रातहले. यरुोपीय 

जगिाि भाषाांिराची परांपरा अत्यांि प्राचीन आह.े पाश्चात्य 

तवद्वानाांनी भाषाांिराच्या स्वरूपातवषयी, भाषाांिराि येिाऱ्या 

समस्या, भातषक-साांस्कृतिक तभन्निा, मलूग्रांथाच्या 

तनष्ठातवषयीचे प्रश्न इत्यादींचा तवचार प्राचीन काळापासनूच 

गांभीरपिे केला आह.े रोमन कालखांडापासनू तिस्िपवूय 

पतहल्या शिकापासनू भाषाांिर मीमाांसा, भाषाांिर तसद्धाांि 

आति भाषाांिर प्रतियेवरील तचांिन पाश्चात्य दशेाांि सरुू झाले. 

िेव्हापासनू आजपयंि या के्षत्राि साित्याने सांशोधन आति 

िातत्वक अभ्यास होि आल्याचे तदसनू येिे. या सवय प्रतियेिून 

ह ेस्पष्ट होिे की, भाषाांिर ही केवळ सातहत्य दवेािघेवािीची 

तिया नसनू साांस्कृतिक सांवादाचा आति ज्ञानप्रसाराचा अत्यांि 

महत्त्वपिूय सेि ूआह.े 

सामान्यिः “एका भाषेिील मजकूर दसुऱ्या भाषेि 

आिण्याची प्रतिया म्हिजे भाषाांिर” अशी व्याख्या तदलेली 

आढळिे. ज्या भाषेि मूळ मजकूर अतस्ित्वाि असिो िी मूळ 

भाषा (Source Language) आति ज्या भाषेि िो मजकूर 

रूपाांिररि केला जािो िी लक्ष्यभाषा (Target Language) 

म्हिनू ओळखली जािे. भाषाांिर ही केवळ भातषक प्रतिया 

नसनू एक अत्यांि गुांिागुांिीची व व्यतक्ततनष्ठ कला आह.े 

भाषाांिराि मळू भाषेिील आशयाचे ग्रहि, त्याचे तवशे्लषि, 

त्यािनू तनमायि होिारा सौंदयायनुभव आति शेवटी िोच आशय 

स्वभाषेि नव्याने पनुतनयतमि (Recreation) करण्याची 

प्रतिया अांिभूयि असिे. त्यामुळे भाषाांिराला फक्त शबदाांिरि 

नव्ह े िर सजयनशील पनुतनयतमयिी असेही म्हटले जािे. 

भाषाांिराची व्याप्ती व्यापक आह.े त्याि भाषानवुाद (Literal 

Translation), मकु्त अनवुाद (Free Translation), 

रूपाांिर (Adaptation) याांसारख्या तवतवध पद्धिींचा 

समावेश होिो. प्रत्येक पद्धि मळू मजकूराशी नािे राखि 

वेगवेगळ्या प्रमािाि भाषाांिरकाराला सजयनशील स्वािांत्र्य 

दिेे. 

मळू भाषेिील आशयाचे रूपाांिर करिाना भाषाांिरकाराला 

अनेक अांगाांचा तवचार करावा लागिो. मळू भाषेची शैली, 

भावछटा, सांदभय, साांस्कृतिक सांकेि, वाक्प्रचार, वाक्यरचना, 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (c)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  135 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

िसेच मजकुराचा आशय, स्वरूप व हिे.ू या सवय घटकाांच े

सखोल आकलन केल्यातशवाय भाषाांिर प्रभावी होऊ शकि 

नाही. म्हिनूच, भाषाांिर लेखन ही एक प्रकारे पनुतनयतमिीची 

सजयनशील प्रतिया आह.े मूळ लेखनाचा गाभा आति आशय 

कायम ठेवनू त्याचे स्वरूप, सौंदयय आति भावभावना नवीन 

भाषेि योग्य प्रकारे तनमायि करिे म्हिजेच भाषाांिर होय. 

भाषाांिराचे प्रमखु प्रकार: 

भाषाांिर ही बहुपेडी, गुांिागुांिीची आति सजयनशील प्रतिया 

असनू तिचा अभ्यास तवतवध दृतष्टकोनाांिनू करिा येिो. 

भाषेची रचना, साांस्कृतिक सांदभय, मजकुराचे स्वरूप, उतद्दष्ट 

आति वाचकवगय याांनसुार भाषाांिराच्या पद्धिीि महत्त्वपिूय 

फरक पडिो. त्यामळेु भाषाांिराचे वगीकरि हा 

भाषाांिरशास्त्रािील एक आवश्यक आति मलूभिू घटक 

मानला जािो. भाषाांिराचे प्रकार माांडिाना भातषक, 

साांस्कृतिक, िाांतत्रक, सातहतत्यक, माध्यमाधाररि इत्यादी 

अनेक घटकाांचा तवचार करावा लागिो. काही मजकूर 

शबदशः अचकूिा मागिाि, िर काहींमध्ये अथय, भावछटा, 

शैली आति सौंदयायनुभव याांचे पनुतनयमायि महत्त्वाचे ठरिे. या 

कारिामुळे भाषाांिराचे तवतवध प्रकार समजनू घेिे ह े

भाषाांिरकारासाठी केवळ उपयकु्तच नाही, िर अतनवायय ठरिे. 

या तवभागाि भाषाांिराचे प्रमखु प्रकार, त्याांची वैतशष््टये, 

उपयोजन क्षेत्रे आति मयायदा स्पष्ट करण्याि येिार आहेि. 

याच्या मदिीने भाषाांिर प्रतियेची व्यापकिा आति तिच्या 

िाांतत्रक-साांस्कृतिक गुांिागुांिीची समज अतधक सखोल होिे. 

पररिामिः भाषाांिरकारास मजकुराच्या स्वरूपानसुार योग्य 

पद्धिीची तनवड करिा येिे आति गिुवत्तापिूय, पररिामकारक 

भाषाांिर साधिा येिे. भाषाांिर तवतवध तनकषाांनसुार तवभागले 

जाऊ शकिे. भातषक स्वरूप, उतद्दष्ट, पद्धि, शैली, माध्यम 

आति तवषय या घटकाांचा तवचार करिा भाषाांिराचे प्रमखु 

वगीकरि पढुीलप्रमािे करिा येिे: 

१. भातषक भाषाांिर: भाषाांिराच्या तवतवध पद्धिींचे वगीकरि 

भातषक आधारावर केल्यास अनवुादाच्या स्वरूपाची, 

उद्दशेाची आति अतभव्यक्तीच्या िांत्राांची अतधक स्पष्ट 

समज प्राप्त होिे. कॅटफोडय, नायडा, न्यमूाकय  आति 

जाकोबसन याांच्या तसद्धाांिाांनसुार भातषक घटकाांचा तवचार 

करून भाषाांिर पढुील प्रमखु प्रकाराांि तवभातजि करिा 

येिे. शबदतनष्ठ भाषाांिरामध्ये शबद-शबद (word-for-

word) तकां वा सांरचनातनष्ठ (form-bound) पद्धि म्हिनू 

ओळखले जािारे ह ेभाषाांिर मळू भाषेच्या व्याकरतिक 

सांरचनेसह शबदाांचे सवायतधक थेट समिलु्य लक्ष्य भाषेि 

आिण्याचा प्रयत्न करिे. ही पद्धि उच्च भातषक तनष्ठा 

जपिे आति कायदशेीर, िाांतत्रक, प्रशासकीय कागदपते्र, 

वैज्ञातनक मजकूर अशा तठकािी तवशेषिः उपयकु्त असिे. 

परांि ुसातहतत्यक मजकुराच्या बाबिीि ही पद्धि अयोग्य 

ठरिे, कारि प्रतिमा, भावछटा, रूपके व वाक्प्रचार याांना 

थेट भाषाांिरि समजिां अशक्य असिे.  

अथयतनष्ठ भाषाांिर ह ेक्लातसकल परांपरेिील ही सवायतधक 

प्रभावी पद्धि आह.े तिचा मूळ गाभा असा की अनवुादाचा 

उद्दशे शबदाांचे रूपाांिर नव्ह,े िर अथायचे पनुतनयमायि आह.े 

अथयतनष्ठ भाषाांिराि सांदभय, भावाथय, शैलीचे टोन याांना 

प्राधान्य तदले जािे. त्यामळेु सातहतत्यक कादांबऱ्या, नाटकां , 

तनबांध, कथानकप्रधान मजकूर या पद्धिीि सहज 

भाषाांिररि होिाि. मकु्त भाषाांिराि भाषाांिरकाराला 

अतभव्यक्तीचे स्वािांत्र्य तदले जािे. आशय, सांदशे आति 
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रचना अबातधि ठेवनू शैलीि, प्रतिमाांि, प्रवाहाि तकां वा 

भातषक अलांकाराि आवश्यक िे बदल करण्याची मभुा 

असिे. ही पद्धि सांवादप्रधान, कथनप्रधान आति 

भावप्रधान सातहत्याांि अत्यांि उपयकु्त ठरिे. बालसातहत्य, 

लोककथा, नाट्यसातहत्य, प्रेरिादायी भाषिे, कथा-

कतविा याांि ही पद्धि जास्ि उपयोगी. रूपाांिरात्मक 

भाषाांिर म्हिजे मूळ मजकुराच्या साांस्कृतिक, सामातजक, 

कातलक व कलात्मक सांदभांमध्ये बदल करून त्याला 

लक्ष्य भाषेच्या वाचकाांसाठी योग्य बनविे. ही पद्धि 

तवशेषिः नाटक, तचत्रपट, दरूदशयन मातलका, जातहरािी, 

गािी, लोकसातहत्य, आति दृश्य माध्यमाांसाठी वापरली 

जािे. अांिभायतषक,  बतहभायतषक आति अांि:सांकेतिक 

अनवुाद भाषाांिर प्रतिया फक्त भातषक नसनू सांकेि-

व्यवस्थेचे रूपाांिरि आह े असे प्रतिपातदि करिाि. 

अांिभायतषक अनवुाद म्हिजे  त्याच भाषेिील सोप्या, 

सटुसटुीि, पनुमांडलेल्या भाषेि केलेला अनवुाद होय. 

२. सातहतत्यक भाषाांिर: सातहतत्यक भाषाांिर ह े

भाषाांिरशास्त्रािील सवायतधक जतटल आति सजयनशील 

के्षत्र मानले जािे. सातहत्य ह ेकेवळ शबदाांची रचना नसनू 

अनभुव, भावतवर्श्, साांस्कृतिक प्रतिमा, शैली, लय आति 

प्रिीकात्मकिा याांचे सांतमश्र स्वरूप आह.े त्यामळेु 

सातहतत्यक भाषाांिराि शबदतनष्ठिा गौि ठरिे आति 

अनभुवतनष्ठिा, भावतनष्ठिा व साांस्कृतिक तनष्ठा याांना 

महत्त्व तदले जािे. कतविा ही भाषेचे सवायि सघन, सांवेदी 

आति कलात्मक रूप असल्याने काव्य भाषाांिर ह ेसवायि 

आव्हानात्मक प्रकार मानले जािे. कतविेचा सौंदययबोध 

लय, िरांग, छांद, प्रिीक, रूपके, अलांकार, भावावस्था, 

प्रतिमासषृ्टी  ह ेसवय मूळ प्रभावाने लक्ष्य भाषेि व्यक्त करिे 

अत्यांि कठीि काम आह.े  काव्य भाषाांिरािील महत्त्वाचे 

घटक लय व ध्वतनसौंदयय, प्रतिमा आति रूपकाांचे 

स्थानाांिरि, भाव-िरांगाची पनुरयचना, शबदाांिील सचूकिा, 

प्रिीकात्मकिा व आशय-गभयिा होय. कतविा 

अनवुादनाि शबदतनष्ठिा नव्ह े िर भावतनष्ठिा आति 

लयात्मकिा महत्त्वाची मानली जािे. कथा आति कादांबरी 

या कथनप्रधान व पात्रकें तद्रि रचना असल्याने त्याांचे 

भाषाांिर कथनशैली, वियनिांत्र, सांवादाची नैसतगयकिा या 

गोष्टींवर अवलांबनू असिे. पात्राांची भाषा, समाजभाषा, 

बोलीभाषा, प्रदशेीय सांस्कृिी ह ेसवय घटक िांिोिांि आति 

नैसतगयक ठेविे महत्त्वाचे असिे. महत्त्वाचे तनकष 

कथनस्वर जपि,े प्रदशे, बोली, समाजभाषा याांचे 

स्वाभातवक रूप, पात्राांच्या वैयतक्तक शैलीिील सांवाद, 

कथानकाचा टोन, वािावरि, प्रतिमा इिर आहेि. 

नाटकाच्या भाषाांिराि फक्त सांवादाांचे भाषाांिर परेुसे नसिे. 

येथे रांगमांचीय घटक नेपथ्य,  दहेबोली, सांवादािील 

नाट्यत्व, प्रेक्षकाांचा प्रतिसाद, सांवादाची ध्वतनलय या 

सवांचा तवचार करिे आवश्यक असिे. िसेच भाषा, 

छोट्या, प्रवाही, उच्चारिसुलभ वाक्यरचना, नाट्यगिी 

तटकवनू ठेविे, साांस्कृतिक तवनोदाांचे रूपाांिरि करावे 

लागि.े 

३. तवषयानसुार भाषाांिर: भाषाांिराचे स्वरूप केवळ भातषक 

सांरचनेवर अवलांबनू नसनू मजकुराच्या तवषयवस्िूवरही 

मोठ्या प्रमािाि अवलांबनू असिे. ज्ञानके्षत्राांची तवतवधिा, 

िाांतत्रक सांज्ञावैतशष््टये, सैद्धाांतिक शबदसांपदा आति 

सांप्रेषिाची गरज यानसुार अनवुाद िांत्र बदलि जािे. 
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त्यामुळे तवषयानसुार भाषाांिराचे वगीकरि अतनवायय ठरिे.  

वैज्ञातनक व िाांतत्रक भाषाांिराि अचकूिा, नेमकेपिा, 

सांज्ञावैज्ञातनक ससुांगिी आति वस्ितुनष्ठिा ही मलूभिू ित्त्वे 

आहिे. अतभयाांतत्रकी, सांगिकशास्त्र, भौतिकशास्त्र, 

रसायनशास्त्र, इलेक्रॉतनक्स, यांत्रशास्त्र आदी तवषयाांि 

वापरली जािारी भाषा अत्यांि तवतशष्ट, स्पष्ट व िकय तनष्ठ 

असिे. वैज्ञातनक भाषाांिराचे महत्त्वाचे तनकष म्हिजे 

तनतश्चि सांज्ञा, िकय ससुांगि वाक्यरचना, अस्पष्टिा टाळिे, 

व्यतक्ततनष्ठ तकां वा काव्यात्मक भाषा टाळि,े आकडे, 

मापन, आकृत्या याांची नेमकी पनुतनयतमयिी करिे आवश्यक 

असि.े वैद्यकीय भाषाांिर ह े भाषाांिरशास्त्रािील सवायि 

सांवेदनशील आति जोखमीचे के्षत्र मानले जािे. चकुीचा 

अनवुाद तनदान, औषध मात्रा, शस्त्रतिया, लक्षिे याांवर 

प्रत्यक्ष पररिाम करू शकिो, त्यामळेु येथे अचकूिेचा स्िर 

अत्यांि उच्च असिो. महत्त्वाचे घटक वैद्यकीय सांज्ञाांचे 

अचकू अथय, औषधाांचे सांयगु, मात्रा, रोगतनदानाची शदु्ध 

व्याख्या, शस्त्रतियातवशेष शबद, सांतक्षप्त शबद याांच ेयोग्य 

स्पष्टीकरि करिे आवश्यक असिे. कायद्याचे भाषाांिर 

करिाना शबदाांची तनवड, वाक्यरचना, कायदशेीर सांज्ञा, 

कलमे, न्यायतनिययािील सांदभय यािील काटेकोरपिा 

अत्यांि आवश्यक असिो. कारि एकही चकुीचा शबद 

तकां वा वाक्यरचना सांपिूय अथय, दांडात्मक पररिाम तकां वा 

कराराची अट बदल ू शकिे. जागतिक न्यायसांस्था, 

राज्यघटना, करार, शपथपते्र, करारनामा, गनु्हगेारी प्रकरिे 

या सवय के्षत्राांि कायदेशीर भाषाांिर अपररहायय आह.े 

महत्त्वाचे तनकष सांज्ञाांची एकसांधिा, कायदशेीर टोन आति 

औपचाररकिा, अस्पष्टिेपासनू पिूयपिे मकु्त भाषा, मूळ 

कलमाचा अथय जसाचा िसा राखिे, सांदभय-तनतश्चि शबद 

याांचे अचकू रूपाांिरि महत्त्वाचे असिे. व्यावसातयक 

अनवुाद हा सवायि सजयनशील, मानसशास्त्रीय आति 

बाजारपेठेच्या भाषेला अनरुूप प्रकार मानला जािो. येथ े

शबदाांची तनवड, सांदशेाचा टोन, लक्ष्य समहूाची 

मानतसकिा आति भावतनक प्रभाव यावर मोठ्या प्रमािाि 

लक्ष तदले जािे. यामध्ये महत्त्वाचे घटक लक्ष्य प्रेक्षकाांचे 

भावनाशास्त्र, साांस्कृतिक सांदभय, सांतक्षप्त, स्मरिीय व 

पररिामकारक भाषा, िँडची ओळख न बदलिे, 

टॅगलाइन, घोषवाक्याचे स्थातनक रूपाांिर आवश्यक 

असि.े 

४. माध्यम साधनाांनसुार भाषाांिर: तवस्िाररि सांशोधनात्मक 

तववेचन तडतजटल यगुाि भाषाांिराचे के्षत्र पारांपररक 

तलतखि स्वरूपापरुिे मयायतदि रातहलेले नाही. दृश्य, ध्वनी, 

परस्परसांवादी माध्यमे तवस्िारल्याने भाषाांिराचे नवीन 

प्रकार आति िाांतत्रक गरजा तवकतसि झाल्या आहिे. या 

माध्यमाधाररि भाषाांिराि वेळेचे तनबंध, दृश्य-ध्वतनसांकेि, 

साांस्कृतिक अनकूुलिा, प्रेक्षकाांचा मानसशास्त्रीय प्रतिसाद 

इत्यादी घटक महत्त्वपिूय बनिाि. उपशीषयक भाषाांिर 

म्हिजे तचत्रपट, वेब-तसरीज, टीव्ही काययिम, मातहिीपट 

याांिील सांवाद मयायतदि अक्षरसांख्येि आति तनतश्चि वेळेि 

(time-code) प्रेक्षकाांपयंि पोहचतवण्याची प्रतिया. 

उपशीषयक भाषाांिरािील मखु्य वैतशष््टये  वेळेचे काटेकोर 

बांधन (2–6 सेकां द प्रति उपशीषयक), प्रेक्षकाला वाचण्याचा 

वेग लक्षाि घेि,े मयायतदि अक्षराांमध्ये अतधक अथय 

दणे्याची कौशल्यिा, सांवाद सांतक्षप्त पि भावनात्मक टोन 

कायम, स्िीनवरील दृश्यासोबि योग्य समन्वय, कठोर 
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भाषाशैलीऐवजी नैसतगयक बोली अतभव्यक्ती याांचा वापर 

केला जािो. डतबांग भाषाांिरामध्ये मळू ध्वनी सांवादाांसाठी 

लक्ष्य भाषेि नवे आवाज तदले जािाि. ह ेअत्यांि िाांतत्रक 

भाषाांिर असनू ओठाांच्या हालचालीशी ससुांगिी ठेविे 

महत्त्वाचे असिे. सांवाद फक्त अथायनरुूप असिे परेुसे नाही; 

िो दृश्यात्मकरीत्या पात्राच्या ओठाांच्या हालचालींशी 

जळुला पातहजे. डतबांगचे प्रमखु ित्त्वे सांवाद होिे, पात्राच्या 

तलांग, वय, भावनानसुार योग्य स्वर, बोली व उच्चार 

नैसतगयक राखिे, भावनाांची पािळी जुळविे, दृश्यािील 

तिया, गिी व वािावरिानुसार योग्य लाांबीचा सांवाद 

महत्त्वाचा असिो. स्थातनकीकरि म्हिजे सॉफ्टवेअर, 

वेबसाइट, मोबाइल अॅप, तव्हतडओगेम, जातहराि, उत्पादन 

मातहिी याांना लक्ष्य सांस्कृिी, भगूोल, कायद,े भाषा, 

वाचक मानतसकिा याांच्या आधारे अनकूुल करिे. ह े

केवळ भाषाांिर नसनू भाषा, सांस्कृिी आति िांत्रज्ञान याांचे 

एकत्रीकरि आह.े स्थातनकीकरिािील प्रमुख घटक 

िारीख स्वरूप, चलन, वेळेची पद्धि, पत्ता - मोजमाप - 

प्रमाि,  खाद्यपदाथय - साांस्कृतिक प्रतिमा, स्थातनक बोली 

ह े असिाि. मतल्टमोडल भाषाांिर ह े सवायि आधतुनक 

आति बहुआयामी प्रकार असनू याि मजकूर, प्रतिमा, 

ध्वनी, तव्हतडओ आति इांटरॅक्शन या सवय माध्यमाांचा 

समावेश असिो. हा प्रकार ई-लतनंग, तडतजटल तशक्षि, 

गेम्स, यट्ुयबु मातहिीपट, इांटरॅतक्टव्ह मीतडया, व्हच्युयअल 

ररअॅतलटी याांसाठी अत्यांि आवश्यक आह.े  

५. तडतजटल युगािील भाषाांिराचे प्रकार: एकतवसाव्या 

शिकािील तडतजटल िाांिीमुळे भाषाांिरशास्त्राि अनेक 

िाांतत्रक आति कृतत्रम बतुद्धमत्ता–आधाररि (AI-driven) 

पद्धिी तवकतसि झाल्या आहिे. पवूी तजथे भाषाांिर 

प्रामखु्याने मानवी ज्ञान, अनभुव आति भातषक 

सांवेदनशीलिेवर अवलांबनू होिे, िेथे आज भाषाांिराचे 

स्वरूप हायतिड (मानव आति िांत्रज्ञान) बनले आह.े 

यामळेु भाषाांिराची प्रतिया अतधक वेगवान, व्यापक 

आति प्रयोगक्षमिा असलेली बनली आह,े िरीही भावाथय, 

सांदभय आति साांस्कृतिक जाि या काही मयायदा अजनूही 

िाांतत्रक पद्धिींमध्ये आढळिाि. मशीन रान्सलेशन म्हिजे 

सांगिकीय अल्गोररद्म, कृतत्रम बतुद्धमत्ता (AI), न्यरूल 

नेटवकय  (Neural Networks) आति मोठ्या भातषक 

डेटासेटच्या साहाय्याने ियार होिारे स्वयांचतलि अनवुाद. 

मशीन रान्सलेशनमुळे अत्यांि वेगवान अनवुाद, मोठ्या 

मजकुराच्या िात्काळ उपलबध होिो. मात्र सखोल सांदभय 

समजण्यास काही मयायदा तनमायि होिाि.  पोस्ट-एतडतटांग 

म्हिजे मशीन रान्सलेशनने तदलेल्या मजकुराचे मानवी 

अनवुादकाकडून सधुारिे, सांपादन करिे व अांतिम दजेदार 

अनवुाद ियार करिे. आधतुनक अनवुाद उद्योगाि ही 

पद्धि सवायतधक वापरली जािे. शैली, व्याकरि, सांदभय, 

साांस्कृतिक अनकूुल प्रवाह सवय काही सधुारून 

उत्पादनक्षमिा वाढिे. आवाजावर आधाररि AI मॉडेल्स 

आवाज, मजकूर, आवाज या प्रतियेने त्वररि भाषाांिर 

करिाि. Google Translate Voice, Google Lens, 

Microsoft Speech Translator, Zoom Live 

Translation सारख्या साधनाांनी सांवादभाषाांिर शक्य 

केले आह.े ररअल-टाइम भाषि अनवुाद, भाषि ओळख, 

भाषि सांशे्लषि, प्रवास, व्यावसातयक बैठक, 

आांिरराष्ट्रीय सांवाद यासाठी उपयकु्त दृश्याांच े त्वररि 



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (c)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  139 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

भाषाांिर केले जािे. तडतजटल यगुािील सवायतधक सतिय 

क्षेत्र म्हिजे सोशल मीतडया. Facebook, Instagram, 

Twitter, YouTube, Threads, WhatsApp याांिील 

मजकूर अत्यांि सांतक्षप्त, अनौपचाररक आति वेगाने 

बदलिारा असिो. त्यामळेु सोशल मीतडया भाषाांिराि 

वेग, सोपेपिा, सांवादक्षम शबदयोजना याांना प्राधान्य तदले 

जािे. सोशल मीतडया भाषाांिरािील वैतशष््टये अक्षरसांख्या 

कमी (कॅप्शन, पोस्ट, रील्स), अनौपचाररक, बोलभातषक 

शैली, इमोजी, हशॅटॅगचा वापर, आकषयक, प्रसाररि 

होिारी भाषा, रेंडनसुार रूपाांिरि केले जािे. 

तनष्ट्कषय: 

१. भाषाांिर ही बहुआयामी प्रतिया आह,े ज्यामध्ये भातषक, 

साांस्कृतिक, सामातजक आति सांप्रेषिात्मक स्िराांचा 

परस्परसांबांध तदसनू येिो. त्यामळेु भाषाांिराचे स्वरूप 

अत्यांि व्यापक आह.े 

२. भाषाांिराचे स्वरूप केवळ शबदाांिरापरुिे मयायतदि नसनू 

त्याि अथयतवर्श्, भावनात्मकिा, शैली, सांदभय आति 

पररतस्थिीनसुार अथयतनतमयिीचे घटक अांिभूयि असिाि. 

३. भाषाांिराचे प्रकार तवतवध तनकषाांनसुार वगीकृि होिाि, 

जसे शबदशः, भावाथयतनष्ठ, मुक्त, अनकूुतलि, िाांतत्रक, 

कायदशेीर, सातहतत्यक, पत्रकाररिा, साांस्कृतिक आति 

उपशीषयक अनवुाद. या तवतवधिेमळेु भाषाांिरशास्त्राची 

व्याप्ती अतधक तवस्ििृ होिे. 

४. सातहत्यभाषाांिराि तवशेष सांवेदनशीलिा आवश्यक 

असिे, कारि कतविा, कथा, नाटक इत्यादी प्रकाराांमध्य े

प्रतिमा, लय, शैलीवैतशष््टये आति साांस्कृतिक सांकेि 

जपण्याचे मोठे आव्हान असिे. 

५. िाांतत्रक व वैज्ञातनक भाषाांिराि अचकूिा आति 

सांज्ञाशास्त्र महत्त्वाचे असिे, कारि एकाच शबदाच्या 

चकुीच्या अनवुादामुळे सांपिूय मातहिीचा आशय बदल ू

शकिो. 

६. भाषाांिर प्रतियेिील प्रमखु अडथळे बहुअथी शबद, 

म्हिी, रूपके, तवनोद, उपरोध, साांस्कृतिक सांदभय आति 

भातषक रचना याांच्या योग्य हािाळिीसाठी 

अनवुादकाकडे उच्चस्िरीय भातषक कौशल्य आवश्यक 

असि.े  

७. साांस्कृतिक समिोल राखिे भाषाांिराचे मखु्य वैतशष््टय 

आह,े कारि मूळ भाषेिील साांस्कृतिक घटक 

लक्ष्यभाषेि जसेच्या िसे पोहोचि नाहीि. अनवुादकाने 

दोन्ही सांस्कृिींच्या सांवेदनशीलिेचे भान ठेविे 

आवश्यक ठरिे. 

८. िांत्रज्ञानामुळे अनुवादके्षत्राि मोठी प्रगिी झाली आह,े 

तवशेषिः मशीन रान्सलेशन, एआय मॉडेल्स आति 

रान्सलेशन सॉफ्टवेअरमळेु. परांि ु ही साधने अद्याप 

मानवी भावतनक व साांस्कृतिक सकू्ष्मिा पिूयपिे पकडू 

शकि नाहीि. 

९. मानवी अनवुादकाची भतूमका भतवष्ट्यािही अत्यांि 

महत्त्वाची राहिार आह,े कारि भाषा ही सांवेदनशील, 

साांस्कृतिक आति सांदभायधाररि घटना आह.े त्यामळेु 

मानवी सजयनशीलिा आति AI याांचे सहयोगी मॉडेल 

अतधक प्रभावी ठरेल. 

१०. भाषाांिराचे स्वरूप, त्याचे प्रकार आति आव्हाने याांचा 

अभ्यास अनवुाद प्रतियेला अतधक शास्त्रीय, 

पररिामकारक आति गिुवत्तापिूय बनविो.  



                                                                                       
  ISSN–2278-5655 

AMIERJ          

Volume–XIV,  Special Issues – III (c)                  Nov – Dec, 2025 
 

 

     SJIF Impact Factor: 8.343                  A Peer Reviewed Referred Journal  140 

Aarhat Multidisciplinary International Education 
Research Journal 

Original Research Article 

११. जागतिकीकरिाच्या पार्श्यभूमीवर भाषाांिरशास्त्राचे महत्त्व 

अतधकातधक वाढि असनू भतवष्ट्यकाळाि त्याचा 

सांशोधनात्मक व व्यावहाररक आवाका अतधक व्यापक 

होिार आह.े 

समारोप:  भाषाांिर ही केवळ शबदाांचे रूपाांिर करण्याची सरळ 

प्रतिया नसनू िी भाषा, अथय, सांस्कृिी आति सौंदयय या सवांचा 

एकतत्रि सेि ू बाांधिारी सजयनशील आति वैज्ञातनक तिया 

आह.े भाषाांिराच्या स्वरूपाचा तवचार केल्यास त्याि आशय, 

शैली, सांदभय, भावछटा, प्रिीक, साांस्कृतिक मलू्ये आति 

भातषक रचना याांचा व्यापक परस्परसांबांध तदसनू येिो. त्यामुळे 

भाषाांिर ह े एकाच वेळी कला, तवज्ञान, िाांतत्रक कौशल्य, 

साांस्कृतिक सांवाद आति मानवी अनभुवाांचे पनुतनयमायि असे 

अनेक पैल ूधारि करिारे के्षत्र आह.े भाषाांतरकाराच ेज्ञान फक्त 

भाषेपरुते मयाथणदत असनू चा िार नािी तर त्या  त्या-त्या 

समार्ावे साांस्कृणतक-सामाणर्क सांदभथसधु्दा माणित असाय ा 

िवेत. अन्यया योग्य भाषाांतर िोिार नािी. उदा. “उष्ि प्रदिेात 

राििारा भारतीय मािूसें दत ू व प्नम या िब्दाांसाठी 'नकथ ' 

एवढाच प्रणतिब्द ण णि . पि इांग् ांडसारख्या थांड प्रदिेात 

िोिारा दतणूसस (णिमवषृ्टी) वेगळा आणि प्र्म (नफथ ) वेगळा 

असा याती  फरक  क्षात घ्या ा िवा.”६ आर्च्या 

र्ागणतकीकरिाच्या यगुात तर भाषाांतराणिवाय पयाथय नािी. 

मानवी र्ीवनाच्या सवथच के्षत्राांच्या णवकासासाठी भाषाांतराची 

गरर् आि.े  आजच्या जागतिकीकरिाच्या यगुाि भाषाांिराच े

स्वरूप अतधक बहुआयामी झाले आह.े तवज्ञान, िांत्रज्ञान, 

माध्यम,े तशक्षि, प्रशासन, व्यापार, कला-सातहत्य या सवयच 

के्षत्राांि भाषाांिर महत्त्वपिूय ठरले आह.े तवतवध भातषक-

साांस्कृतिक जगाांना जोडून जागतिक सांवाद प्रस्थातपि करण्याि 

भाषाांिराने कें द्रस्थानी भतूमका बजावली आह.े त्यामुळे 

भाषाांिर ही केवळ भातषक प्रतिया नसनू मानवी सभ्यिा, 

ज्ञानतवस्िार आति जागतिक साांस्कृतिक दवेािघेवाि याांचा 
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